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El presente volumen train de dar, de una manera condensada per o 
globale una imagen de la poesia dc los aztecas, compuesta ordes e in* 
medmtamente después de la conquista espanola, Se Irata de una an* 
tologia de poemas de dïferentes gêneros —segün la propia clasifi- 
cación nahimÜ, los xochïciiicatl \fcanlos floridos), icnocuicatl (can- 
tos de angustiajf cuecuecïicuicatl (caidos traviesos), yaocuicatl 
(cantos de guerm), teocuicat! {eanios de dioses) y los melalmacui* 
catl (cantos verdaderos)— acompamdos de una amplia introducción 
expUcativa, Esla introducción no pratende ser literaria, $ino anlro- 
pológica, j irata de analizar el mundo del cual surgió la paesïa* 
su fitneión en esa sociedad y las rmUvacioms que sirvicron para 
crearlu. Tamhién describe sumariamente los recursos estilisticos de 
esa poesia y las caracteiisticas de h lengua en que jue escrïta, el 
ndhuad cldsico. La. miencién es dar ua mareo de referenda para 
la comprensión del contemdo de los poemas presentados y, en lo 
posible, faciUtar su . lectura en el idioma origincd. 

El lihro es una anzplüzción de mi trabajo anirrior sobre el mis * 
mo tema, La poesia lïahuatï, fttncïón y ca ra eter (Musea Etnografica 
de GoiemburgOt 1971 ), que constituyó el resumen de un ciclo de 
conjerencias que habia dodo en la Universidad Central de Madrid. 


BlRGiTTA LeANDER 


Parts, 1972 * 
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L PANORAMA POÉTICQ 


In xoChitl m cuicatl/ <E flor y canto”, era la expresión con que los 
antiguos mexkanös de habla nahuatl design aban k poesfa, Con esta 
bella metafora querian aliidir a la umón de lo sutil y efïmero de la 
vida humana con k posibiEdad de subiïmar o sobrepasar lo cotb 
dianoj a traves de sirabolos que representaban lo mis aïtamente es- 
timado en sn ceitura: Ia fraganda y delicadeza de las fiores y la 
musicalidad del canto de las aves. Refleja una aclitud espiritual tal 
vez poco conocida de un pueblo, cttya condncta cultural ba si do 
objeto de variadas Interpxetaciones a través de la bfetoria* El estndlo 
de la poe sla naliitatl nos permite acercarnos al ser y pens ar del 
bombre de Anahuae en las ralces mm profundas de ms motivado- 
neSj ya que Ia expresión poëtica es algo que compromete de manera 
partieukr el alma cokctiva de tin pueblo. Nos revela una menie 
bastante mis compleja que aquella comümnente couocida a través 
de las presentacioncs en los Hbres de historia. Contribuye, por lo 
tanto, a completar Ia imagen del pasado para poder hacer una mas 
justa valorkación del México antïguo. 

En el muntte prebispanico mexicano la poesk estaba intimamen¬ 
te ligada con la musiea y con la danssa. EI segundo elemento de la 
metafora * f fIor y canto”, la palabra cuicatl f no significa sólb canto o 
canción, smo tambiên poema, Esto revela que constituian conceptos 
idéntlcos, y que Ia poesia no era leida o declamada, sino eantada, 
Freeuentemente estaba tambien acompanada con naasïca y con balie, 
ima costumbre que los nabuas tenian en comün con muchos otros 
pueblos antiguos. La idea de Ia flor aparece también vmculada al 
mismo concepto, en cuanto que el jeroglifko que lo representa es el 
signo eonvencional de *'palabni” —uoa voluta—el cual ba sido 
enriquecido con fiores paia converürse en pakbra florida”, 
esto es, la poesfa, 

1 Tadas las pakbras nahuas se pionuncian con acento grave, a pesar de 
que no se iadique grifkamentê* 
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FKESENTACIÓN Y ESTUDlO 


En medio de la ftigacidad de la vida, de la Incertidumbre de 
ima continnaclón tm el Mas Alla f la poesia significaba* para los 
nahuas, no solo una snLlijmaciön artistica aquï, en Ia Tierra ? smo 
nn posibilidad de realizar so deseo de perpetuarse, 

Nmonconequi xochitl 
zuil nomac on manL 2 

€oji ansk quiero fleres 
que duren en mis manos* 

Si la vida es eorta y hay qm morir sin poder dejar atras nada 
que con los aüos no se destruya por lo menos hay la esperanza de 
que la obra poëtica perdure* 

Mand xoehi&i manel culcatl * a 
Al menos flores 3 al menos cantos* 

Y si las civilizacïöttes son derrotadas y las cuTturas de los pne- 
Mos transformadas ? la voz del poeta del pasado no pucde ser ealkda, 


a Romances de las senores de la Nuem Espana, Colección Latinoaineri- 
cnna de la Eihlioteca de la Univcrsidad de Texas, lol* 26 r* 

La mayor paxte de las traduceiones de este lïbro estan toimtdas de las 
obras de Angel Maria Gorïbay (Poesia na hu a tl, 1964-1968; Hts tor in de h 
literatum ndhatl, 1953-1954; Veime himnos saer&s de los nahuas> 1958, y 
Xochimapictli, 1 959) y de las de Miguel Leóii-Portilia [Treco pa et as dH 
mundo azteca, 1967; La fïlosojia néhiiatl, 1956, y Los tmtiguos méxicanos* 
1961); también, euando ba sido accesihk se ha usado k paleografia de los 
tcxtes nahuas, heclia por los mismes antojes, En o tros casos, k paleografia 
de Jas textas esta basada en los trabajos de los investigadores de lengua 
nlemana ? Editard Seler (Einlge Ka pit él aus dem Gesck lc h t es w e rh des P. 
Sahagun 7 1927), Wal ter Lelmmmi (Die Geschichte der Komgreiche van Col 
httacan and Mexico , 1938), Leonhard Schuïtze Jeua (AU-auekhche Gesönge, 
1957) y Mengin (Unos enrmles Mstóriaos de la Nación Mexicana. 1939), 
euyas transcripckuies he adaptado al estilo de los auïores niexicaaos. Sin erm 
bar go, las varia ciones e inconsecueticias que se eneuentran en la escrïtura 
no se dcben tanto a las diferencias de interpretación, cuanto, mas bien, a la 
Lil La de uniform idad en los Lextos mkmos, resultada de In circunstanela de 
que el nahitaü nuiica fue aeeptado y sistemaiiz&do como lengtta eserita, 

3 Colección de cantares mexicams, Biblioteca Nadonal de México, fol, 
10 x F 
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Ah llamiz noxachiuh 
ah tlamiz Jtoculc 
in noconchua 
xcxelihiti ya moyahua* * 

No acabarsn ntïs flores 
no cesaran mis canïos 
yo cantor los elevo: 
reparten, $e esparcen. 

Esïa visión de Ia poesia como itn vehiculo para alcansar Ia mmor- 
talidad era la que hacia a los iiabuas dirrgirse Ia pregunta retorica 
sobre la veracidad exclusiva de la t: flor y el canto”, lo que atbma su 
actïtud de gran espiritualidad frente al problema de Ia existencla, 

t'Ach canon azo ile nul 
in llakicp&c?® 

;Es esto izüs lo timcö verdadero 
cn Ia Tierra? 

Es ima concepción que se refiere no solo a Ia dirnensión estética 
del fenómeno poet i co, sino que abarca toda la cosmogonia de! mundo 
nahuatl. La poesïa es im espejö del dios en la Tierra y el poeta, eï 
artista de la lengua, es mia pcrsona poseida por la divimdad —tlene 
mi yolteotL, tin “corazón cndiosado”— y funciona como on eslabón 
entre los hu manos y ei Uni verso, 

LFna autora inglesa, Irene Nicholson, basandose en Ia obra de * 
los estudiosos mexieanos de la literatura nauhatl Mtguel LeóndPortilla 
y Angel Maria Garïbay, sostiene que los nahuas te man una poclic 
view on life , una actttud poëtica frente a la vida, y que todos sus 
actos estafoan inspirados pot la idea de Ia “ffor y canto”, Exprcsa- 
ban, a través de la poesia, el aïina nacional de su cultura. 

Sin embargo, q uhfa seria mas apropiado decir que el rasgo mas 
caraetenstico del mexicano antiguo como ser cultura] fue su acti- 
tud proftmdamente reüglosa frente a la vida. Y si la poesia tenia 
una impoFÉancia especml en su mundo, era principalmeïite por Ia 
fimción ceremonial o rituaï que desempenaba dentro del marco de 


4 Ibid., fol, 16 v, 

* lhid. t foï, 9 v. 
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la religióm Mucbos puebïos de la Antigiledad ban considerado que ïa 
inspiraeion poéüca tenfa nn ongen divino. Los griegos 3 por ejem- 
plo, antes de la aparicióo de los sofistas, lo deeiaiq y PI'atön vol via 
a prüdamar Ia misma idea en tiempcs postmores* Pero para les 
nahuas el tener mi ^corazón endiosado” y f£ decir palabras divinas” o 
“dlalogar con su propio corazón” —Ia eapacidad de proyectarse ha- 
cla el exterior y al roismo Eiempo ensimismarse— era mi debcr sa- 
grado, algo fnndamental para Ia relación enlre lo terrestre y Io di¬ 
vino, y aim para la continuada armonia de la totalidad. 

Esta actitud es la que León-Portxlla ha llamado "la visión de Ne- 
zaliualcoyotl ?, 3 por el famoso rey-poeta de los nahuas, gobemante de 
Texcoco^ mm de las cindades de la Triple Alianza que ccmstituia el 
eje central del imperio azteca. En aquelk eiudad fue donde el dios 
Quetzalcoafcl — conocido por su caracter benéyolo y huxnano— ten ia 
una gran influencia , * * 7 Por esOj el lograr la comunicacfón con lo di¬ 
vino a través de la poesia podria eaber tambïén dentro de la expre- 
sióo forjada por Laurette Séjourné, la “vbïón quetzalcoatfiana” del 
imiverso,® con lo que queria significar Ia indinación a Ia beïleza y 
la boïidad como contraste a los ideales guerreros rclaeionados con el 
dios HuilzïlopochtlL Es te ultimo babfa Lmpuesto m sello en la cultura 
nalmatl dnranle la época mas ccrcana a la conquïsa espanola, y era 
venerado sobre todo en Tenoclititlan, la capita! del imperio de los 
aztec&s. 

I*a manera que prodamaban los adherentes de HuitzilopocMli 
para entrar en contacto con ïa divinidad era otra: consistia en cntre- 
gar Sn corazón —ya no en un sentido figurado, sino real— en el altur 
del sacrificie como una of renda al dios. Esta otra postura religiosa 
ha sido Ilamada, también por Loon-Por tilla, “ïa visión de Tkcaelel ” 5 
y esta enraizada en el ultimo periodo azteea, durante el cual pre- 
domlnaba Ia filosoffa de aquel personaje, consejero o cïhuacoatl dc 
varios sober anos conseoutivos, La costurnbre de of re eer corazones, lo- 
davia palpitanteSj sacados del pecho de los sacrificados, habia na- 
eido de la eoncepción de que el universo estaba regido por el mismo 


Miguel León-Portilla; Los antigaos mexictmas a través de sus cróidcas -y 

cantares, Fondo de Cultura Economïca, México, 1961, P- 11?* 

7 Fernando de Alxa IxtlilxocMtL Öbras históricas^ México, 1S82, T, II t 
p, 184 , 

e Laurette Séjourné: Ei universo de Queizalcoatl* Fondo de Culture ber> 
noiuïcn, México, 1962, 

® Lcón-Portilla: Las antigiiós mexicanos. ,., p. 93, 
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prmcipio de m o vim lento que hacla mo verse el cuerpo humanti, Los 
a^tecas, vivieado cn fa era cósrmca o “Sol” de oUin^ movimiento, 
consideraban que él cielo debfa ser ntiliido constantemenle con el 
dmamismo inlerïor de los seres ha manos que con tribui au con sii 
yvllotl) 4i Ia movilidad de cada uno 5J s a mantener el funeionamiento 
del mando, 10 Con Tkeaelel fue perfeccionada y difundida esta ideo- 
logia y se erec5 ? con el lin especifico de eonseguir corazoites para el 
sacrificiö 3 la institución de Sas balallas rituales llamadas mchiyajoyotl 7 
l 1a guerra florida”. 11 

Con Ia eonquista espanola cainbió bruscamente el panorama del 
mundo nahu&tl prehispanico, sobrc todo en lo que sc refïere a la 
religión. Una de las finalidades mas import antes de las eonquistas 
de aqnel tiempo —aparte de los fines econcmkos y de poder— fue 
de extender la fe cristiana, y los espanoles no constïtuyeron ninguna 
excepción; al contrario. los nuevos habitantes de AnShnac se de- 
dicaron con particular fervor a suprïrrur cualquier mamfetación re- 
facionada con Sa religión antigua de los nahuas. Es evidente qne el 
sacrificio humano fue una de las primeras costumbres en ser abo- 
üdas* Y si bien la poesla no fue ptohibida, fue paulatmamente des- 
virtnandose y decayendo al ser sofocada la fuente principal de ëu 
msplraeión cultural, la religión de los antcpasados* 

De todos modos es mteresante observar el proceso de transfor- 
inación que sufrió la poesla nahuatl, sobre todo én el demp o inme* 
diatamente posterlor a Ia Conquista, En un prindpio, Ia produceión 
poélica parece hahcu continuado con una fuerza similax a ïa que 
liabia tenido en el periode prehispanico, El tono y Ia orientación 
general también fueron bastante pareddos, ya que a pesar del choque 
cultural no podia ser cortada de raiz tma tradición de siglos* Per o 
el ambiente historie» y cultural habia cambiado* La poesia refleja 
estc cambïo y reproduce el impacto diïecto que tuvo en el alma 


La palat) m yolfod esta conipuesta por tres demeratos (y-üU-otl)* cuya 
etimologia es la siguiente: y c$ ttn prefïjo posesivo y significa ‘su 1 o ‘de 
cüdEi uno*ï oll viene de olim, ‘movimiento’, y otl es un süfï|o que indica 
obstracción o eolectivización, que le da a Ja palabra atiteriur ei signïÜcad» 
‘eiovilidad’ e> ^posihilidad dc moyeise’. Por lo tanto, e] coraïón f w la movi- 
Üded de cada una", representa el aspee to diïramko y vital del ser kmano, 
imimaniente liga do, m la ccneepción mistïco-guerrera azteca del mmcloj cort 
el Sol, orgauo dïmtmco del unïverso. 

xx Yéase AJfredo Lópcï Austiu: La consütucién real de Mêxico-Tenoch* 
tirlcm, Iusiiluto de Histoda, DNAM, México, 1961, p. 47. 
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mexicana el encuentro con los stres venidos del otro lado del mar 
iiifinilOj del ühuicaatU ^agna cd es te”, del horizonten de donde É *d 
ciclo se junta ba con el agua en el mar , \ ltï Consdtuye una rica fuente 
de información historica, ya qne ayüda a registrar las reacciones 
de los indigenas ante los succsos históricos y los in ten tos de imposï- 
eión de una nueva mcntelidad por parte de los conquistadores. Lós 
primer os poemas expresan desorientación y dcsolación. Algunos des- 
criben el desastre producido por las bat alias con los conquistadores a 
trayés de palabras fuerlemente expresivas que manïfiestan el estado 
de ruina rtespués de la derrota: 


Auh in oilica o mitl xaXJ.ijnn.ntoc 
rzontli moya u h toe . 1s 

Kn los eaminos yaoen dardos rötos 
los bel los estan espsrcidos. 

Otros expresan inquietud y temor ante el fnturo incierto que les 
espera* después de que los forasteros les ban quitadta a los indios (< lo 
negro y lo colorido”, in tltlli in thpaüi, la sabiduna y las tradiciones 
de los antiguosi 

Auh gquen onos in macevalli 9 qttêji rrumïz in tlalli lepelt? 

éQuen onoaz? $ Tleh dat quiz* dek tkimamaz? Xi 

Pero icóino Jiabuad el pueblo, cómo permaaccerti 
la tierra, d mome? 

iCorao se liabhara? ^Que sera sostén, qué sera 
soporte de las cosas? 

Han Ilegado a ser famosos los discursos que prominciaron los 
dirigentes, nobles y saeerdotes indigenas, como respuesta a los intern 
tos de adoctrinamïento por parte de doce misioneros espanoles, y 


13 Ëduard Seler: Gesammie Abhandhuigen zur umerikaniseken Sprach- 
und Aliertumskunde t Asdier and Co. y Bdirend mul Co., Berlm, 1902*1923, 
1\ II, p. 472. 

^3 Mtwu&crilo ünónimo de Tlatelolco 05281, Biblioteea Nacional de Pa¬ 
ris* Forma parte de los Uamados por Boturim Unos annales históricos de Ui 
Natiën Mexicana, editado por Mengïn en la Serie ‘‘Baesslei-Axchiv”, Berlm, 
1939, p, 33, 

i* Códice Ma intense de la Academla de la Hütoria de bs infonnantes 
uidigenas del padre Bemardmc de Snliagün, fol. 192 i\ y v. 
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en qua m reglBtra* de manera extmcrdiiiarïa, la estupefaoción e 
indignaeión que sentian los indios ante la Ixnposidon de una nueva 
fe y urm nueva cultura, E$ uno dé los poeos testimoiiiosj en la his- 
toria universal, de la reacción de bs que suf ren lo que hoy llamana- 
mos el *'‘cli o que cultural% por boca do los afecEadbs imsmos. Ha 
sido conservado en el document o Hamado CoUoqmos y Doctrim 
Christianu con que los Doze Frayles de San Francisco enbiados por 
el Papa Adriano Sesto y pör el Emperador Carhs Quinto convirtie- 
Ton a los Indios de la Nueva Espan.ya, en Lengtm Mcxicana y Es* 
panola El trauma se muesira total, cuando declaran su deseo de 
morir, ya que ëu victa ha perdido serttido al ser prohihida la creen- 
cïa en los antiguos diqses: 

ca timacevalti. 
tipolïtiini £imiquini r 
, c ïeh mak ca timiquican^ 
ieh mak ca npoludcan, 
tel ca tem in omïcqm. 

Somos gente vulgar, 
somos perecedeiGS. somos mortules, 
déjennos pïies ya ïrtorjr, 
déjeunos ya peiecer, 

puestö que ya rtuestios diodes lian miiertG, 

Temen la alienadón, al verse oBllgados a romper con las tradi- 
ciones de sus antepasados, con una cnltura de siglos: 

Auh citix ie teïioantin 

loeonltlacozqne 

<rin veve ilamanitUizlU? 

din chichiincca tlamanitiltztli? 

éin tolteca tfamanililktlir' 

cin colhuac& Uamamtilktli, 

in tepancca tïamanitUiztU? 


rn De es te mauuscntü existe ima reproduedón facsïmilai que se puede 
ver en Remta Mexkana de Esiudws Hktórkos, apéndïce al T. ï ( pp„ 101 s». 

Ademde, hay una tradiiecióa al aleman, hecha por Walter Lehmaim: 
Sierhen.de Gatier, und ChristEche Heilbot schaft Wechselreden Indiaiuscher 
YomeLmer uïid Spunischer Gkubenapostel ju Mexikc, 1924 Spajiiseher und 
MexikaTiisclïer Text mit Deutsclien Ühersetzung, Stuttguri:, 1949. 
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Y abora, nosotros 
<;destnn remos 
la antigua regla de vida? 
èZa de los diicfiimeta^ 
de los toltécaf, 
de los acoümas, 
de los tecpanecas? 

Indignados de tener que dejar no solo m gobiemo en manos de 
ïos reeién llegados, dno ami su alma, su mundo espiritual, afirman; 

Mazanvzoc ye mio yn allccaukqm 
in ötkpoloque in otvncuiUloque> 
in owcamtiUoquG 
in petfatl in icpalli: 

Es ya bastanle que liayamos perclido, 
qaè sq nes haya qtiitsdo, 
qwe se nee Imya ïmpedido 
nuestro gobiemo: 

Al lirij en plena desesperaeión, deelden entregaise por eompleto, 
en vista de que su xesfetenda no pareee poder cambiar el cüiëo del 
destin o: 

ma topa xicmóchmilica 
in dein an qtdmonequUtïzque. 1 ® 

Ha eed con nofotros 
lo que querals, 

Con el tiempo, pasado el impacto del cfroque imcïaï, se vc sur- 
gir una poesfa propiamente colonial, los primeros productos artfetb 
cos de un mestizaje o transculturadón espirimal- Esta poesia signe 
sïendo ekborada para el canto y la danza, Las imagenes de las 
flores y su colorido, las aves con su plumaje y sus cantos son las mis- 
mas, al igtial que d estilo y la métrica. Peio ya no constituyen un 
homenaje a Huïtzilopochtli o Quetzalcoatl, sino a Jesucristo y a ia 
Virgen Maria* “Cual plumaje de quetzaï,** * cual mullicolores plu- 
mas nos matizanios .. liaciendo oraelón a Santa Mark *” 17 Ya no 


10 Walter Lchuiann: Öp * cït. (véase Nota anterior), }ip. 100*106* 
17 Cokcción de cemtares mexicanoS; fol, 47 r. 
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se siente la amargura y desorientación, que se expresó en los pri- 
meros poeinas, sino, ai contrario, nna nueva esperanza, uu gradual 
enraizamiento en Ia religión traida de fuera: 

In ma ca zan ye opeuk ye xotla ye cucponi 

in itkmdtoqidlhüi in ixïnmchocützin in ipalnemomL ls 

y tjue asi na mds dïa ya camienzo, 

ya echa iloxes* ya at re sm broies la fe y el saber de Dies. 

Los f rail es habian descuhierlo un excelente método do c van gel i- 
z&ción. inanteniendo el canto eolectivo y las celebraciones religiosas 
de las multitudes s pero cambiando su contenido e intendón para que 
sfe ajustaran a la reltgion católica* Asi, los inrïios podrian seguïr ex¬ 
presand öse como estaban acostimibrados, y el pueblo, que antes 
habia creado “palabras divïnas”, cantado y bailado para sostener 
el movlmiento del uni verso, faalïaba en la fe crïstiana im nuevo in- 
eenlivo para la creadón artistica y las manifestacionea piïblicas 
y rui dosas de corminicaricn con lo divino. Inelso los mismos indios 
babfan empezado a coiuponer poemas, oon qoe ensenaban a sus 
compatrïotas el contenido de la mie va fe. El siguiente canto —obvia- 
mente destinado a ser bailado Igual que en tlempos antïguos, a juz* 
gar por las expresiones de ritmo ychuaya y okuiyar—, escrito por un 
indio llamado Fraucisco Placido, cuenta la historia de la creación 
del mimdOj segun ei cristianismo: 

Dbs quiyocnya yebuaya yacutio yehuail in tlajiextli ya 
in ic om ilhuütï ye qmchiuh in ilhuiaztl ohtiiyn. 

Yei ïIhuitl ica ya quichlkua in- huey atl m tïalli 
auh in ye ntihuühuitl ye qnimanen mnatrnh oo 
ihuan m metztli ihuan in ixqaich in citlali oLiïiya.., 1 ® 

Dios creo primerarctenle 3a Iüz; 
el dia se^undo creo d cielo; 
cl tercer dia creó mar y tierra, 

y el euarto dia liizo estax al Sol y a la Lima y a ctianlas sou ]a$ estidhs, 

Pero las ambicioites de cateqmzaüïón iban mas alla. No solo 
cambiaron los frailes el sentido de los poemas creados después de 


Huey tlamahuizolUca omonexti ,.,, pub b tra do por Liïis J^asso de la 
Vega, México, 16^9, 

Coleccïón de cantates mexicanos, fol. 41 r. 
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Ia Cöïiquista, dno tambiên modificaron gran parte de fa poesja pre- 
Mspanica, sustituyendo en dia los nombres onginales de ks deïda- 
des indigenas con pakbras taks como iÉ Dios ,? o l; diablo ,, ? segun 
eormmese al contenido y a las necesidades evangdizantes* 

En el poema cpie dgue m lia agregado —notoriamenEe por otra 
maao que la del escribano original— a la invoeaeiön del dios ge- 
iierico nahuatl, aqiu llamado Moyocoyatzin^ ïlteralmente tc d que 
£e inventa a si mismo J, 7 las palabras yehuan ya dio$ 7 “yo ? Dïos a? : 

Acan Jmel ü:h&n Mcyocoyatzin: yehuan ya dios glosa 

In nokuiyan notzab 

nohuiyan no chmlo 

yelma ttnwlo 

in Uleyo in ïmahirizyo 

iladcpac Ohiuiya Qhuaya . 21 

En nïngun lugar puede ser 
k casa del Siuno Arbïtio: 
en tüdo kgar es ïnvoeado, 
cu todo lugac es vencrado: 
se busca su rem3iebre ? gltma 
en la Tierra. 

Las eorrecciones qtie los padres espaiioles Meier on 5 en im afan 
mny explicatie dentro del contexto del siglo xvx> sou a veces faci- 
les de detecter* sï el amMente qtie cvoca el poema pertenece a tm 
roundo precortesiano* La poesia poscortesianai por d contnmo, ge- 
nerahnente relleja ya na mundo en que el mestizaje cultmal ha co- 
inenzado. Sin embargo, ks distinciones rnuclias veces no sou tan rii- 
tidas, ya que los simbolos y las ideas atitiguas persisten en k época 
colonial a pesar de Ia imeva orientación. Tambiên es muy frecuen- 
te que existaj en k merite del poeta iadigena, una confusión ideoló- 
gica que haee coexistir —tanto en sö produeción como en su vida— 
demenos de ambos rnundos. 

Este smcretismo religioso es evidente en México todavfa en la 
época acfeuah Cualqulem quc haya visto baSar y cantar a los indbs 


20 ï*a terminación -tzin es litia particula revereiicial, que expresa al sms- 
ïno tiempo respcto y cariiïo, y que es muy usada en el nilniatL Suele tradu- 
cirscj eu easielluno, con el dïnijJiutivo, aunque el sufijo nahuatl tierie iina 
ccmotación nieuoE famMiar. 

21 Romances de los sehftres de la Nueia E spana, fols. 4 v 4 y 5 r. 
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mexicanos eï 12 de diciembre en bcnor de k Virgen de Guadabpe 
•—en el lugar donde sus anceëtros venerabaii a Ia diosa Tonantzin —- 
sabe que Ia costumbre de dan?:as y cantos coleetivos como expresión 
relïgiosa na ba muerto. 

Pert> annque el nabuatl —boy comünmente llamado eï mexica- 
uo—- se sigiie hablando basta nuestros dias; la poesia que ahora se 
produce en esta lengua es muy escasa y de una calidad no oom* 
parabte a Ia de los Liempos antiguos. Los elegïmles y delicados ver¬ 
sos de flores y aves y plumas de quetzal ya no se compcmeji, ni a 
dioscs indios ni cmtianos; la “flox y el canto ,J ban muerto. Lo que 
existe es mia poesia popular 5 reminiscenda probablemente de for- 
mas de expreslón arlistka usadas por el pueblo desde tiempos anti- 
guos y mezclados con influencias del rnimdo mestizo deï México con- 
teraporaneop Uno de los mas conocidos de este tipo de poemas es 
Nonuntzin, “Madrecita ima”: 

Nonantzin ihciiac nimiquiz 
mztlectiüpan xinechto ca; 
iheme tiüZ letiazcalcMhiiaz 
ompa nop&mpa cdchoca* 
liman tki acah mitzdatltmizi 
zNonantzin, tïcca. dcküca? 

Xigïiïlhuiz ca xóxoluii ia cahuitl 

ihu®n in nschochocliü ica cecenca popoca m 

Madreciia mia s cucmdo yü me lïiuera 
enliéname junta a tu l)©gar 
y cuando liagas alli las tortlilas 
emoïices pome a Ilarar por mL 
Y si alguien "viene a preguntar: 

^Madrecita, por que Ho ras? 

Düe que lii lefia es verde 
y que el humo te liace Hor ar. 

Como só puede notar, el tono de este poema es mudho mas nitimo 
y personal que Jo que se puedo haikr en la poesia anïigua* El tono 
noble y altivo sc ba perdïdo } ignal que las referendas a rique^as y 
esplendores, a principes y cortes r&ales. La poesia se ba retirado a 
la cocina de «n hogar modeste, que se calienta con lena y donde 
vive la familia indigena de la actualidad. 

Al quedar trunca Ia cullura de los indios, privada 'de sus dirl- 
gentes e inteleotuales — que fueron Integmdos en la vid& meatissa q 
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rehajados de nivel por falta de poder y niotivacion— y desprovista 
de las instituciones de donde ejmamban Ia sabidiula y Jas artes, se 
acabó la fuente natural de Iis&pïración de la poesia néhuatl, tal eomo 
se habia da do en sn contexto propio, y con eso decayó rapidamente. 
Los poemas qoe hoy se piodneen en lengna nahuatï peitenecen a 
o tro muil do cultural, que no forma parte tle este estudio. 





2. FUENTES E INVESTIGADORES 


Hasta hace poco liempo Ia poesla nahuatl era practica meute des- 
conocida, Los doe urnen tos en qtie est aha content da eran vïejos ma- 
nuscntos del primer licmpo de la Colonia, guardados en lo irias pro- 
fimdo de algtmos arehivos y blbliotecas de America y Europa, acce- 
slbles solo para on numero ext rem ad amente limitado de eruditos. 
Nï siquiera los que teóxicamente podian Hegar a ellos mostraban in¬ 
terés en la materi^ y si alguno lo hubiera hecbo, 110 hubiera servido 
de mu cbo, ya qne es poco probable que hubiera cönocido la lengna 
nahuatl para poder leer y disfrutar de los texlos. 

AI qnedar truncada la cultura nahuatl a partix de la dominación 
espanola, si bien ia lengna de los conquistados no cayó minca en 
desuso, quedó restrïngïda su utilización a una capa de ia población 
que hasta hoy vive marginada de 3 a llamatla “cullura nacïonal” en 
México. T como la integraeión de los ïndios en Ia cultura dominan- 
te so hace por medio del castellano, el nahuatl ha quedado ccrnver- 
fcido en una lengua puramente orab ignorada por Ia mayoria de 3 a 
población Tetrada del pais. Por eso* cï estudio de la litcratura en 
esta lengna, incluyendo Ia poesia, estuvo dnrante etiatro siglto fuera 
del alcance de los investigadores y, desde luego, mas aim del publi- 
co generaL 

Solamente en las ultimas décadas se lia podido conocer en México 
algo de la admirable obra literaria que dejaron los antïguos nahuas. 
Con esto ha cambiado la concienda de lo que fue su cultura y, en 
genera!, de lo que fue el mundo prehispanieo en Ia zona mesoameri- 
cana* La ïmagen tradicional de tos aztecas, muchas veces juzgados 
como cruetes y sangrientos por sus practicas religiosas en torno al 
sacrificio, ha podido ser modïficada. Se ha visLo que el pueblo, conde* 
nado por la mente Occidental como barbaro a causa de un sistema de 
valores sumarnente distinto, fue al mismo tiempo capaz dc una gran 
deJicadeza y finura, de una intensa creatividad artistica y de una 
profunda espiritualidacl. La misma religión con sus ritos, a la luz 

15 
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de esta nueva dimensión de su cultura» adquiere un aspect o diferen- 
te. Es el fanatïsmo religïoso, llevado al extreme de la entrega abso¬ 
lute 

Ei hombie, al que dciemos ïb&s que a nadiu estas revekcïones, 
ha si do el incansable sacerdote Angel Maria Garibay, que dedicó su 
vida a recopilar, rranscribir y tradxtrir al eastellano una parte Im¬ 
portante dei acervo llterario en lengoa nahuatL Es con profundo 
conocimiento de causa que él aoonseja a los que desean conocer 
realmente el pasado mexicano de 

iio dejarse guiar por faciles interpretaciones de la cultura <. * * 
Iiechas en volandas con documentación de quinta t> novena 
mano, Hay que cntrar por estos hondos caminos, que pueden 
compararse muy bieti a las ruin as; laboriosa y molesta es su 
entrada, que supoue grandes sacrificies; pero el oro y las 
gemas que de ellas se samn rigen el poder y mand au la diree- 
ción del mundo; La clcmcïa del pasado es siemprc una mina 
rlea para el porveinr* inudio mas que para el presente . 55 

Han pasado por las manos de Garibay, segiïn sus proplas esiïxua- 
cioucs* jtias de dos imllares de poemas nahuas / 3 lo eual confirma su 
condición de verdadero fnndador de los estudios sobre el terna on 
México, En su gran obra Ilistorm de la literatura ndhiuttl ha reumdo 
parte de esos poemas y los ha prcsentado, junio con irnicha informa- 
cion valiosa sobre el coiijunto de la literatura en lengua nahuatl, 
como una serie de capitulos joonograficos, agrupados en dos tomos- 
El primer o de ellos Irata de la literatura preuortcsianaj des de sus 
origenes al afio de la Conqiiista, poniendo de nianïflesto ima litera¬ 
tura ars tóe ton a sin ïnfluencias Occidental es ? en taoto que el segundo 
tomo esta dedicado a la literatura posterior a la lïegada de los es¬ 
pa holes* dónde muestra el impacto recibido con la superimpo&irión 
de Ia cultura europea. Aparte de esta obra ? el padre Garibay ha 
publicado también otros libros en Ia materia. Podrian meneïonarse 
Poesia llrica a<zfeca 7 Poesia indigena de la Alttplanicie, Xochimapïcdi 
y Veijile himnm sacros de lm nahuas, este ultimo una traducclon 


22 Angel Maria Garibny: "Fray Bcmardmo de Sflhagun, Kelaciorc de los 
texïoa que np nprovechó en §xi obra. Sm mé tod o de im T cs[ignció.n n _ en Apor- 
tadonet a ki mvesdgadon folklórica de México, México, I9S3, \u 32. 

23 Angel Maria Garibay: il istoria de lu lüemtiiru nühuudt 2 yo1s +t Kdilo- 
rïal PorrÜGj México t 1953dP54 t T. p, 60. 
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comentada de poemas dtcLados en el slgb xvi a fray Bemardïno de 
Sahagün por sus ïnforniantes Indigenas. 

Pero fe obm maxima de Garibay, en cuanto a Ia producciórt poe* 
tica de los nahuas, es Poesïa mikuail 7 una piihlicacioii en varios tö* 
mos, que debïó ser intemunpïda por se muerte antes de Imber podb 
do terminarso* Habia planeado ei nahuatlato Ja tradticción de la 
pat te mas importante de! acervo poético eontenxdo en los manuscrï- 
tos, en ima obra de seis o siete voluraenes, pero solo lograron pu¬ 
blic axse dos durante su vida. Postumamenle se edito un te reer toxno 
con los poemas que ya tenxa traducidos entre sus papeles. Sus diseb 
pulos, Mïguel León-Portilla. y Al'fredo López Austim se han propues- 
to contirmar la publicadón de los voluruenes que faltan con Ia ayuda 
de los escasos nahuatlatos que ex i sten en el mimdo . 24 

EI otro gran erudito mexicano en textos nahuas es precisamente 
Mignel Leon-Portilk, qtiïen inició su obra colaboraiiclo con el pa- 
dre Gnribay, £1 se ha preocupado de dar a conocer a nn pübllco am- 
plio !a produecïón literaria de los antiguos mexicanos y, ademas, ha 
llamado la atención sobre la c *flor y el canto** como un 7 nodus vi - 
vendi de los nahuas. Ha creado una coneïencia de la visión del mundo 
que representaba esa metafora y muchss o Lr as expresiones simikres, 
tan caiacteristieas de la manera de bablar en tieinpos de los aztecas. 
La obra en que résumé esas ideas es La jilosofïa nahitttil estudiada en 
sus fuentes, Ha pnblicado también Los antiguos mexicanos a travis 
de sus crónicas y cantares y Trece poe las del mundo azteca. En 
Vision de los vencidos , presenta los relatos de ïa Conquistu por boea 
de los conquisindos en txaducciön de Garlbay; el mismo tema es 
tratado en Reverso de la Conquista, que indiiye también textos ana- 
logos de lös’mayas y los quechuas. 

Gracxas <1 estos ïnvestigadores y otros, como Cecilio Robelo, Luis 
Castillo Ledón, Mariano Rojas, Ruben M. Campos y Pahlo Gonzalez 
Casanova, una buena parte de los antiguos docu menlos son boy acce- 
sibles al pnblico hispanïeo; a sabios como Eduard Seler, Daniël 
Rrinton, Rémi Simeón, Waïter Lehmarm*. Leonhard Schulizc jena, 
Gexdt Kutscher, Gun ter Zimmermanrt, Rudolf van Zantwijk, Ernst 
Mengin. Charles Dibble y Arthur Anderson debemos versiones de 
los textos a otras lenguas europeas. Pero existen muchos documen- 
tos que todavja no ban sïdo abordados, y se requiere tal ygz la labor 


24 Angel Maria Garibay: Poesia ndhuatlj 3 vols., Instituto de InveÈtiga- 
cioïies Históricas, UNAM, 1964*1968, T. III, pp* v*vi. 
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de nuevas generacïones de lirvestigadores para tercniiiar de conocer 
su contenido. 

Sou documentos, en su mayor parte del siglo xvï, escritos con 
letra latirm por frailes espanoles o por indios recién letrados* Keco- 
gen I <y que antes babia constitmdo Ia tradidón o ral —en genera! 
acompanada por la escritura pictografica— traristnitida a través de 
los siglos por geneiaciones de hombres qoe forjaron la hïstoria y la 
cultura dd imindo preliïspanieo. El mérlto de los frailes, que se 
preocuparon de recopilar para transcribir con el alfabet o esos tex- 
tos, es inapreciable, Porque si bien Ia escritura pictografica cum- 
plfa su ftmción en el numdo donde se empleaba, no era nna proyec- 
ción exact a de lo hablado, alno mas bien al go que servia de apoyo 
para la memorïa del que recitaba im Eexto. Y, si no fuera por el tra- 
bajo rairmcioso de esos f railes, al morïr el arte de recitar de memorïa 
-—-tma mstitución fundameMal en Ta cultura precortesiana— se 
hubiera perdido necesariamene el tesoro literario que boy se esia 
redeseubriendo* 

Varios de los textos en lengua n alma tl condenen. entre o tras eo- 
sas, poesia, ya sea épica, lirica o de otro üpo. Mencionaremos aqui 
solo algunos. 

Entre los mas tempranos esta el Ha ma do Vnos annales hisióricos 
de la Nacióru Mexicana, probablemente esc rit o alrededor de 1528; 
el roanuscrïto se guarda en Ia Biblioteea Na ci on al de Paris, Existe 
una edición faesimiiar hecha por el nahuatïato danés. Ernst Mengin* 
1945. Unos anos antes habia apareddo en Copenliagne el facdmil 
de otro manuscdto nalxuatl de la Biblloteca de Paris, Hïstoria tol - 
teca-chichimeca —un repertorio de anales, sagas y poema*— también 
editado por Mengin. El Codice Ckimalpopoca, constïtuido por la? 
partes cornunmente lïamadas A nales de Cuauhtitlaii y L&yenda de los 
SoleSy es otra coleccion de textos nahuas que también contiene poesia. 
Aparte de ediciones iacsimilares exlstc una traduccion alcmana de 
ambos documentos por Walter Lehmann, del ano 1938, y otra mas 
tardia al castellano por P. F. Velazquez. Un manuscrito nahuatl 
de la Biblioteca de Berlin es el Codice Aitbin 3 quc ha siclo editado 
en 1893 en Ilistoire de kt Na Aon Mexicaine por Réiiii Sïmeón. Una 
parte esla tradiicida al castellano por Antomo Penaiiel, pero su ca 
Iidad es, segun Garibay, deficiënte.- 5 


2 ' f Bn h Hitforiq de fa Utetatum fiéhtuiïl dq Garibay, T. I, pp* 51-56* 
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Recogidos mas ter de, en el ano 1660, por Fernando Alvarado Te- 
zozomoc, fueron los anafes y.sagtts contenidos en Cróiuca mexicayod, 
de la eual hay una traduccïón espanola de A. Leóm Del siglo xvil es 
también Tratado de las supersticiones de los naturales de esta Nu eva 
Espam s de Hernando Ruiz de Aïarcón, texto que fue publicado en 
1892 en A nales del Musco NacionaL 

Ademas existen varios mamtscritoe con literatura didactica, los 
Ha ma dos huehuedatolli, “platicas de los vicjos” —algunos de ellos 
recogidos por el padie Olmos y sus discipuïos—, discursos q hg, por 
su foona y ritmo, se asemejan a la poesia. Olmos tiene también en su 
Arle para aprender la lengrta mexicana una coleceion de frases ele- 
gantes y retorïcas, tipieas de Ia manera de expreearrc de los rtahuas. 
El agustino Mijangos recopïló expres ion es simllares y las ïncluyó* 
con el nombre de ^Frases y moelos de hablar elegantes y meiafóri- 
cas de los ïndios Mexicanos”, en m Sermnnano dominlcaL 

Pero los documentos més im portantes en cuanto se re fiere a la 
poesfa nahnatl 7 son los sïguientes: un imnuscrito llamado Colección 
de caïüares mexicütiös, preservado en la Bibliotcca Nacional de Mé¬ 
xico; otro inanüscrilo similar con el nombre de Romances de los se- 
nores de la Nueva Espana de ïa Colección Latmoam erica na de la 
Ribliüteea de la Universidad de Texas; y los ahundantes y variados 
textos de los ïnformantes del padre Bernardmo de Saba gun, conle- 
nidos en los Codices Maintenees , el del Palacio Rcal de Madrid y el 
de Ia Academia de la Historia* De estos ültimos textos existc tam¬ 
bién ima copïa posterior, pero mas complete, conocida —por cncon- 
Irarse en Florencia-— como el Códice Florentmo. 

EI manuscrito Cantates meximnos es de origen desconocido. Fue 
encontradü en 1880 por don José Maria VIgil en la bibliotcca de la 
Umversïdad Autonome de México duren te una reorganización de 
sus archivos, y trasladado a la BibïioÈeca Naetonai de México para 
su conscrvadónF 0 Eslc documento es particularmente valïoso, pcr- 
que comiene poesia de varios tipos —religiose. épïca y lirica— de 
casi todas las regiones geograficas del imperia azteca, donde se he- 
blitba el nahuatl. Los poemas fueron recopüados entre los afios 1560 
y 1570, aunque muchos de elios parecen Imberre origine do en Éiem- 


hay informacioTies mas amplias aterta d^ los manusciïtos naïui'tF y de los 
Lvabajos realizado^ ii bsxsi* de documenten. 

iu El desenbrimienUï del mamis-enta ha Mtïo descrilo en la inlroduceidn 
dc 3a edidén del dtacmricmo qcie bisw Antonio PfmnfiR]^ "Cantarcs en idioma 
mexicano^ AIS de la Bibiioteca National, copia fctografica, Méxkc 1 1904, 
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pos remotaniente ante nor es a Ia Conquista. Algunos, sin embargo, 
deben estar comjmeslos durante Ia época colomal o, qtiizas, mas Men, 
modificados en tiempos eristianos, Probablemente ban sido eseritos 
por uno o vanos indigenas letrados, bajo Ia dirección de un fraile 
espanoL 

Se eroe qae el recopilador de CaMares mexicanos ha sido on 
franciscano y que el manuscrito fue guardado inïcialmente en una 
blblioteca pertenecïente a esa orden. Per o hay varias hipótesis acer* 
ca de la identidad del que man dó xecoger esta colección de poeraas.* 7 
Se cree que pudo baber sido el padre Duran, de quien se sabe que 
soKa lïiilizar infoxmanies incfïgenas para dictar y escribir textos en 
lengua nahuatL EI ïïbm de Duran, Hhtoria de las Indim de Nueva 
Espana, es una traducción de lextos iiabuas aportados por sus Infer- 
maotes. También hay una teoria de que haya sido el pad re Olmos, 
conocido por su coleeeioo de huekuetiatoüi. Pero Garibay pretende 
baber encontrado prueb&s de que estos textos también foxman pat te 
de Ia documentación elaborada bajo la vigUancia del padre Sabagnn 
por iaformantes abongenes, segün mi sistema pareeido al de Duran 
y Olmos. 'En todo caso, parece tratarse de i una copia de ottos e$ exit os, 
ya que muebos poemas aparecen repetidos —probablemente por 
eiTor al copiarlos—■, algunos basta Lr es veces, 

A pesar de que el manuserito constituye una de las fuentes mas 
auténticas y ricas de la produedón poëtica de Tos nalxuas, no existe 
basta ahora nlnguna traducción de la obra completa de Cmtares 
mexicanos. 

Hay Ta edición facsimil&r del mamiscrito, beeba por Antomo Pe^ 
nafiel entre 1904 y 1905, Incluyö tambiën el texto tramcrito en 
Ie tra de impreMa, es sus Documeritos para la hisloria mexiama, 
pero por desgracia Ia transcripción es poco iiel al original* El norte* 
americano Daniël Brinton, tino de los precursores- del egtudio de Ta 
poesia nahuatl, tenia noticla de la existeneïa del mantiscrifco y mandó 
pedir una traducción al ca stelle no de los poemas; el nahnatlato Ga- 
licia Chlmalpopoca puso en espanol una parte de ellos para Brïnton, 
Sobre Ia base de esta versie n ? Brinton Mza imas traducciones aï in- 
glés de Ia poesia y las pubïicó en sus dos obrasL, Ancient Nahwtl 
Poeiry , en 1887, y Rig Veda Americanus en 1890. En la misma épo¬ 
ca se dice que él padre Dario Jutio Cahallero tradujo al casteÜano 


- 7 Angel Maria Garibuy: Pocsta indigena de la Altiplanicw, Blblioteca 
del Estudïante IJiuversitario, UNAMj I^féxleo, 1940 p. x. 
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los poemas dol manuscrito, pero este trabajo no se ha podidü en- 
contrar. M En 1936 Ruben M. Campos pnbicó su libxo Producción li¬ 
teraria de los aztecaSy en que mcluyó una parte de los poemas del 
ïiiamiscritöj tra doei dos por Mariano Jacobo Rojas, 

La versión de Erinton tiene el defecto de ser elaborack a base 
de textos de segimda mano y k de Campos es corta y considerada 
como deficiënte. En aleman, sin embargo, existe desde 1957 una 
bueïia tmduceión de urm porción mas grande del documento, publi- 
cada por Leonhard Schultze Jena, con el nombre de Alt-aztekischc 
Gesëïtge. 

Si Garibay htibïera podido ter minar los toinos de Poesia nahuad 
que habia previsto, contarlamos boy con la versión entera de Can- 
tares mexzcanos en espaïïoL El segundo tomo contiene ya una parte 
de los poema s de este xnamiscrito, igtial que el tercer tomo, cl pós- 
iiimo. Pero, como lo hemos afirniado antes, todavia no se tiene acceao 
a la tütalidad de esa importante obra de los antiguos mexicanos en 
ninguna lengua moderna. 

El inanuscritn de la Universtdad de Texas, Romances de los se- 
rnres de la Nueva Espana i es bastante similar al anterior, pero mas 
corto. También contiene poesia de varïas regiones de liabla nahuatl, 
sobre todo de Chalco y de Huexotziiïeo, asi como de las ciudades de 
la Triple Alianza, o sea de Tescoco, Tenochtitlan y Tlacopan. AT 
gunos poemas son idénticos con los del maousento de la Biblioteca 
de México. Sin embargo, no contiene poesia de inflüeücia cristiana 
smo solo de tïpo netamente prehispamco. 

La recopiladón de estos poemas parece haber sido becha con tin 
sistema parecidö al empleado para el otro manuscrito. Se s&be que el 
recopikdor fue Jiian Bandsta Ponnar, probablctnenïe estndrante en 
el Seminarie de Santa Cmz de TIatelolco. Junto con las liojas que 
contienen los Romances hay otro texto, escrito con la misma letra y 
eon el tituTo Rdaeión de Jmn. BardiUa Ponwr . Este ultimo esta £e- 
chado en 1582 en Tezeaco* Es de suponer, entonces, que los poemas 
fueron reeopilactas en el mismo lugar y apróximadamente m la mis¬ 
ma époem 

Cuando en 1891 Joaqum Garcia leazbalceta public o s en Nueva 
colección de dooumentos para, la historia de México f la Reladón de 
Pomar, indicó que 


3S Vénse la intioduecidn de la Foesta nuhmtl de Garïbay, T. II, p. Liv* 
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Imy at fin del eodice otras 42 fojaa, de igual letra, ocupadas 
por hoos Romances de los Senores de Ia Nueva Espana, en 
mexicanOj que es tan pidlendo traductor y editor* 29 

Pero na fue basta 1954 que se hallo la persona que los tradujera y 
editara* cuando Garibay los ioduyó s junto con la Relación s en el 
primer torn o de su Poesia nahuatl 

En la solapa del lïfaro de Garibay se mendona también oLra co- 
lección de Cantares mexïcano perteneciente a los ma n useritos in- 
digenas de Ia Bibïioleca Nacional de Paris, Mas adelante conflesa 
el pad re que no ba visto este docnmenlo y que tampoeo ha podido 
obtener ima fotocopia para poderlo examinar. SG Si se trata del ma- 
nuscrito llamado Cantares del empemdor Nezakuaïcoyod, que lie po¬ 
dido consultar en Paris., esta escrito en espanol y no tiene en abso¬ 
lute 'el caracter de poesia indigena. Dejo> por lo tanto ? la cuestion 
abierta de Ia posible existencia de una colección Importante de poe- 
mas nahuas en esa biblioteca. 

La gran in en te de lextos nahuas. los Codices Matritenses —o, si 
se quiere, el Códice FloTcniino —, también contlene ima parte dedi- 
cada a Ia poesia' alli so halïan los lamosos veinie poemas éplco-re- 
ligiosos, que recopiló Sahagün y que no ixiciuyo en su Historia * 

Estos manuscritos son el' resulta.do del tiabajo de un gnipo de 
mlormantes del padre Saliagün, indios que fueroit capaces de utilizar 
el alfaheto casteMano, Se liizo la recopilación entre los anos 1B48 y 
1585. Contiene una infmita rïqueza de tradïeiones orales de la época 
prehispanica, no sólo poesia, smo también inforinadones etnografi- 
cas o historicas de $umo vaïor* 

EI método que empleaba Saliagiïn para recoger sus mater iales 
fue muy elaboTado y euidadoso. Tenia, como pmicïpates colaborado- 
reSj diez o doce informant es de unos sesenta anos cle edad ? prove- 
nientes del pueblo de Tepepulco, lo cual ha da do al doeumeMo uno 
de sus nombres: “el manuscrito de Tepepulco’h La presencia de 
estos hombres, algunos de los cuales habian vivido sus primeros 
treinta o cuareota ahos en el mundo nahuatl prehispauico, pre sta 
tma gran atatenticidad a los textos. Los otros informantes que utili- 
z&ba el padre Sahagün, fueron jóvertes indigenas, perteneeientes a 


29 Joaqom Gaimia Tcazbalcetaï Nueva cokcdón de docummtos para la 
historia de México ? 5 voïs,* Méxïcoj IRÖ6-1Ö92, Reproducido pör S, Cbavea 
Haylioe, México, 1942, T. II, p. x. 

30 Yctise la ïntroduocion de k Poesia nahuatl de Garibay, T. II, p* x. 
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Ja nobleza assteca. esüidiantes sttyos en el Seminario de Santa Cruz 
de Tlateloleo. Se hicieron varïas versiones de los tcxtos, mdependien- 
tes unas de o tras, las euales fueron cotejadas ent re si para asegurar 
la veracidad de su contenido. El eonocido Iibro castdlano de Saha- 
güiij Historia, general de las cosas de la Nueva Espan a —o na de las 
öbras clésïcas para el estudïo de la ctxltura nuhuatl precortesiana—- 
es urn resumen que el proplo fraile hizo de log textos naliuas eseritos 
por sus informantes* 

Afortunadamente conlamos hoy con traducciones de los Eextos 
eompletüs contenidos m los Cóffices Matntcnses y el Fhrentino, si 
no al castellanoj por lo menos a una lengua imiversa! como el inglés. 

Se hizo primero una edición faesimilar de los Codices por Fran- 
Cisco del Paso y Troncoso a comïenzos de este sigla Una parte de 
los textos fue traducida, mas tarde, al aleman por el gran erudito 
Eduard Sder y pubïicado con el nornbre de Fray Bemardino de 
Sahagtin- — Einige Kapiüel mis scintm Geschichiswerk, Un grupo de 
dedicadas investigadoras de la Unïversïdöd de Madrid —bajo la 
direccion de Marmeï Ballesteros Gaibrois— hicieron redentemente 
una descopcïón detallada de los textos, preseMada en un Iibro, que 
incluye copias en colores de los dibujos heelios por los ïnformantes 
indigerms* 31 Per o el fruto mas importante de ïargos anos de trabajo 
intenso ha sido la traducción a lengua inglesa, hecha por Charles 
Dibble y Arhur Andersom, de todos los textos de los Ïnformantes de 
Sahagun ? en los nneve tomos de magnifica yersión del’ Florentlne 
Codex. 

Los poemas contenidos en estos codices ban sido tmdueidos y 
anaïïzados por varios investigadores* Brinton publicö traducciones 
al inglés de los yeinte himnos en sus dos obras antcs mencionadas. 
Al comienzo de este sïglo, cuando Seler edito su monumentaï co- 
- lección Gesammte Ab handlanger mr amerikamscheti $ pracht and 
Ahertumskunde, ineluyó una vexsiön ölemana de estos poemas refï- 
giosos con el titulo de Die religiöse Gesange der alten Mexikaner. 
Mas tarde, Lewis Spcnce hïzo una traducción al inglés de los mismos 
poemas, hasaïtdose en k versión alemana de Seler y la publicö en 
Londres hajo el titulo de The Gods of Mexico. Cornyn publicö, tam- 
bién en inglés, la traducción de un poema épico, The Song oj Que- 


131 EI grupo esta constïtuïdo por Piïar Ca Ivo —pro fesa ra de lengim m- 
Imatl de la Universidad Central de Madrid— ? Filar Momero, Teresa Pacheco 
y Airtelia JApez, 




PRESENTACIÓN Y ESTUÖIO 


M 

tzalcoatk £$fca se considera como bastaiüe fiel, mientras que la ver- 
rión de Spence a veces se aparta considerablementc del origmal, 
De Garibay existe ima traducción al espanol de las poernas religie- 
fos, contemdos en los manuscritos de Madrid y Florencia* Lleva el 
nombre de Veinte himnos sacros de los nahum. 

Söbre estos trabajos iniciales de traducción de los antïguos tex- 
[os se ban realizado ya algtinos est adios, todos de fechas recientes* 
Se pueden niencionar, en lengua espanola, Ia anfcologm de José Al- 
cina Francli, Floresta indtgena de América Latina, qne dedica mia 
parle a la literatura naiuatL, y mi libro La poesia ndhuatl, funcióïi y 
ettrdcler, publicado en Suecia. En ingJés hay el estudlo de Irene Nï- 
cliolson, Firefiy in the Night — A Study of Mexican Poctry and 
SymboUsm, y en francos los trabajos de Jean-Clarence JLambert, 
Ckants lyriques des aztèques y Les [wêsies mexieaines* Este ultimo 
libto trata tambiên la poesfa en otras lenguas incHgenas de México. 
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La poesia nahuatl tiene sus rafces en tiempos remotos, pero la 
mayor parte de ella probablemente no fue compuesta —por lo menos 
m Ia forma que llegó s nosotros— mas alïa del siglo qoe precedió a 
Ia ÏJegada de los europees. La razon de esfca suposidón esta molivada 
por el hecho de que dnrante la época del rdnado de Itzcoatb el 
cuarto senor de Tenochtitkn, fue destruïda uiten do naboen te toda 
la doeujnentadón de tiempos anleriores, para que la hktorïa pudiese 
empezar a conlarse de nuevo a partir del rey vlctorioso, Los textos 
de Sahagun xelatan este suceso de la siguiente manera: 

Ca nwpiaya ia Utoloca. 

Ca iquac tlatUtc: 

it t datocat Itzcomtl in Mexico. 

Innenonotzül nwchiuh, 
in mexica thtoque qidtoqnc: 
amo manequi mochi da ca tl 
quimatïz m tliUi in tlapaUL 
In tlatconi ia tUrniamamaloni, 

(ïuilqiiïzaz 

auh ia in mn mvalmaniz in tlaffi, 
ic miec mopte in iztiacayotl, 
yuan miequintin neteutihque.*- 

Se guardüba su historïa, 

Pèro, entonces fue quemsda: 
cuando reïnó Itzcoad, en México, 

Se lomé una resoluciori, 
los sonores mexicas, dijeron: 


Códice Matritense de la Real Aeademüi de kt Historia de ïoa textos de 
ÏOS inforniantes indigenas del pad re Bemardino de Saïmgun, Ed. facsïmïlar 
de Franeiseo del Paso y Troncoso, fototipm de Hauser y Menei, Madrid, 
1907, T« Vïïï, M 192 v. 
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ïïo conviene que toda ïa gente 
eonosca las pintuvas. 

Las que cstim sujetas (el pueblo ), 
se Gobatm & perder 
y and ara torcida la Tiecra, 
porqtie alli $,e gu&rck muclia mem lm, 
y ïiïucÏiqs en eïlas ban sïdo temdos por dioses, 

Como Ibscoatl reinó entre 1428 y 1440, es probable qtie Ia poesia* 
compuesta antes de esta época y guardada en los docuraentos picto* 
gréfieos, haya sidü destruida tambïén, Pero al rnismo tieinpo sabemos 
que las iradiciones orales prevalecian en el mundo precolombino; y 
que la escritura pïciografica solo servia de apoyo a k inemona,, de 
lü cual se puede dedudr que muclias ideas y r dates pudienm sobre* 
vivir y que Ia quema de docnmenlos fue menos faial de lo q m pu- 
diera ser en nuestra cultura libresca. 


A) EnseSanza y creación poëtica 

La poesïa, en ua mundo basado fundamentalmenle en la tradicïón 
oral f cumplia una fimción mny importante. Para po der retener el 
cunmlo de conocimientos, transmitido de generación en generacion, 
era mas facil aprenderlo en forma de poesia 3 con su métrica y sus 
parlicukridadeÊ esliSisticas, que ayudaban a fijailo en Ia memoria. 
Y 5 aeompanado con musïca, &c grabaïm min mas en la menie. Por 
eso el canto y k poesia eran instrumentos fundamentales de ense- 
nanza en las escuelas de los nalmas. 

Los cantares astecas eran los libros vivos de su literalura: en 
los balles se cantaban las glorias del guerrero, en el templo las 
orackmes a los dïoses; sin alfobeto para escribir* el cantor 
ensenaba, acompanado del teponazde y del panbuehuetl la 
Iradición liistqrica y religïosa a la juventud en los co legios 
y narraba las conquistas y las glorias patrïas de los pueblös* 33 

Y para 110 olvirlarse del contcnido cle los cantos T teman como base 
los codices o libros* amoxtU f con sus signos pictograficos, ideografi- 
cos y fonéticos, Eran ïargas tiras de papel mrmtl —hechas con la cor- 

33 Antonio Penaftel: Cantares en idiema mexicano, MS de la Biblkieca 
Nacionalj copia fotografie», México, 19G4, p, 27 de Ia ïntroduccïón. 
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teza del arbol del raismo nombre, boy ïlammio amate— que se guar- 
dahan en ca sas especiales, los amoxcallij tfi casas de Iibros ?? o bihlio- 
teeas, gener almente colucadas al lado de los templos. Para leer en 
estos libros, se iban marcando con el dedo los signcs* mientras se 
canlaba e! poema que les correspondia. Por eso se referian a 
la lectura como al acto de “cantar pintor as - ”. El padre Saliagun con- 
firma que “decian los cantares de los dioses, siguiendo los pasos en 
el Iibro \ 34 

Una de las instituciones de ensenanza. elonde se haeia tisö ex- 
teiiso de este sist erna, era el Calmecacs en la que eran edncados los 
hijos de las clases dirigentes de Ta soeiedad azteca, a diferencia 
del TelpochmllL que era la escuela del pueblo. En el Cühnecac “les 
ensefiaban todos los versos deï canto, para cantar, que se llamaban 
divinos cantos* los cuales versos estaban escritos en sus fibros por 
oaracteres”. 35 El aprendizaje con este método doble de lectura y 
momorkadón era tan riguroso, que no se permitïa la alteracïón de 
ima sola palabraj lo cual garantizaba la transmisïón exacta de los 
eantos o poemas a travfe de los tiempos* 

Para lener memoria entera de las palabras y traza de los par- 
lam en tos que haciaïi los oradores, y de los rnucbos cantares 
que tenian, que todos halnan, sin discrepar palabra, los cimles 
componian los mismos orattares, aunque los figuraban con ca- 
racteres, pero para conservarios por las mismus palabras que 
los dijeron los oradores y poetas, liaKa cadfa ejercido de ello 
en los colegios de los mozos prineïpaleg, que haM&n de ser 
sucesores a estos, y con la continua repeticiön se les quedaba 
en Ja memorm, sin discrepar palabra, tomando las araciones 
H mas famosas que en cada tiempo se ha dan por método para 
imponer a los mozos que habian de scr retor icos; y de esla 
manera se conservaron irmdbos parlamentos, sin discrepar pa¬ 
labra, de genie en gente, basta que vi nier on los espanoles, que 
en miestra letra escribieron mucbas oraciones y cantares, que 
yo vi, y asi se han conservado. 3 ® 

34 Fray BemardiTiQ de Sahagun: Hisïaria general de las cosas de la Nae* 
va Es panrit 3 vols., Edicién de Miguel Acosta Saigites, México, 1946, T« 
Iï, p. 93. 

35 Fray Bemardino do Sahagun: Op. ciL f Ed. Bobredo, México, 1938, 
T, ÏII, Apéndice, 

Testimonia del padre Tovar, segun Joaqirin Gareia Icazbalceta: Bio- 
grajla de Zujnêrraga t Ed. Porrüa, México, 1947, pp. 39-95. 
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Pero Jiabia, en la aociedad aztcca, apaite de las dos clases de 
escoelas tradicionales, un ïercer tipo de institución, especifi ca mente 
dedieada a la ensenanza de cantos y danzas, Ésta m designaba con 
el nombre de Citicacalli 3 ^Casa del Canto”, y servia para demostrar 
la iinportancia que tenia. en m cuïtura, la poesia, el canto, la musb 
ca y la danza. En esa escuela —obligatoria tanto para los hombres 
como para las mujeres— los j oven es aztecas recibian una educación 
que los preparaha para su función en esos aspectos fundamentales 
de k vida en aquel mundo. Porque, como ya se ba dicho, la poesia 
y las artes complementarias a ella eran partes integrantes de una 
vision cosmogómca, en la cual la armonia universal' dependia de 
Ia comunicacion lograda entre la aetividad de los hombres y el mo 
vïmlento de los astros. 

Esta academia de canto, tknza y musica ten ia como finalidad no 
solo ensenar a Tos alumnos las aetividad es artasticas co rr espondien™ 
tes, sino tambïén la de protfricir, diviilgar y conservar las tradïciones 
poëtica s, coreo grafkas y musicales. Para esto contaba con on mime- 
roso grupo de funeïonarios o especlalistas en las diferentes ram as 
del eonocim lento, rekcionados con esta academia, con cargos alta- 
menfe jerarquïzados; lo raial penmtia un riguroso control de la crea- 
dón y exhibición de las obras artistieks. Mencïonaré aqui solo al- 
gnnos de esto^especialistas: 

Cuicapiqui: in ven tor del tema 
Cuicanö : compositor de texto y musica 
Cnicaito : recitador del poema 
Teyacanqut: director de mus ie a y goto 
Tïacocoloamii direcor de coreografia, 

Dcspués de que el cuicapiqui halna sugerïdo Ia idea o el tema 
central del texto y de la poesia. el cuicano debia des&rrollar los de* 
talles de la composidón* EI cuicaüo era luego el que dïvtilgaba, 
recitaba o cantaba la obra termïnada, Eï teyacanqui era el equlvaleti* 
te azteca del director de orquesta de la época modema. Finalmente 
el dacocoloani era el que orgamzaba la danza y Ie otorgaba a cada 
persona tareas especifïcas deiitro del despkzarmento ritmico. 8ï 

Pero aparte de estos fimcaonarios, hahia muchos otros encargados 
de vigilar diferentes aspectos de la creación o la puesta en función 


37 Tornado de los textos de los ïnformontes de Sahagün, traducidos al 
ökmaii por Leonhard Schuitje Jena: Wakrsagerei, HimmeUkunde and Kalen¬ 
der der alten Azteken f aus dem axtekUchen Urtext Beniardmo de Salmguns, 
Stuügan, 19S0, p. 125, 
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de las obras artisticas, que ca fan bajo la responsabilidad del Culca- 
cmMs C&sa del Canto, o —como a veces también se llam&ba— el 
Mixcoom&i, Easa de Mixcoath del dios protector de es as artes. Ent re 
otros hafoia personas cuya tarea espeeifica era controlar que no se 
alterara ni una palabra en los eantos a través de los anos, al ser xe- 
petidos por nmltitudes de gente en las fiestas y ceremonias. En au- 
sencia de una escritura que reproducia ex acta mente los sonidos, es¬ 
tos bombres servian para asegurar la conservación literal de los 
textos o impedir que se fuesen desvirtuando n olvidando. A$i, el 
sist erna complejo de organiaación y de di vlsion de t are as en esta aca- 
demia demuestra cónio era posible, con otros roedios que los usados 
en ei mundo xnoderno, llegar a conservar las tradidbnes y log ra r 
que alcanzaran una maxima perfecaion, El culdado minucioso pres- 
tuóo a estas ramas del arte scm naturalmente resultado de la función 
parücular que estas desempenaban como lenguaje do coraunïcacióu 
divina. 


B) Los POETAS 

Aquellös cuyo deber era impartïr las artes de la poesia y el canto a 
la juventud azteca, los profesores en sus altos lustitutos de educacién* 
eran sin duda petsonas muy estimadas en Ia sociedad prehispairica. 
Sin embalgo* es dudoso que liayan sido todos miembros de la no* 
bleza o de las casas reales, a pesar de que casi todos los nombres 
que se han cbnservado de poetas preliispénicos scm los de gober- 
nantes o familiares de ellos. 

Sabemos, al misïno tiempo, que el arte del México antlguo, en 
sus diferentes ramas de expresión, era generalmente —igual que 
en mtichas otras culturas del pasado— obra comumtaria o anónïma 
més que tm producto indivldual, exduaiva propiedad intelectual de 
au creador como succde en ei mundo Occidental contemporaneo, 
Seria hSgico pensar 5 entonces, que el caso de la poesia fuese iguab 
Esto ha hecho suponer que ks personalidades reales, a quienes se 
atribuyen la composieióii de los poemas* tal vez son sumas de incli- 
vidualïdadcs, cuya obra se ha kio concentrando y destikndo a través 
de la tradïción oral hasta fïjarse finalmente con la letra por la plu ma 
de los conquistadores. En la mentalïdad Occidental es posible que se 
hayan concebido como verdaderos autores a las personas que* para 
]os nahuasj mas bien eran una especie de creador es siinbóHcos de 
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la poesia* Un rey-poeta, gobernante de una provïncia y conocido 
como aiiÈor de mültiples poem&s de esta region, quizas represenfaba 
a varios poetas de &u reino, y a veees inclosive a si mismo* 

Sin embargo, ya que la creacïón de poesia era una acdvidad de 
tan alto valor en aquella sociedad, existe también la hipólesis de 
que piincipalmente los reyes, y los noMes eran quienes se dedicaban 
a el Ia y qtie, por lo tanto, los nombres de los poetas realmente co- 
rresponden a las persona Mades politïcas con las que se p reten den 
idendiiear. 

Garibay menei ona a treinta y tres poetas nalmas, cuyos noiii- 
bres ha podido encontrar en los textos poéticos. 3 ® Ha logrado reunir 
nna pequena bibliograffa de ca da nrio de ellos, a través de la cual 
sabemos que fueron todos personajes importantes —en su mayoria 
reyes o principes— del ultimo periodo de la dominaciön azteca* 

Aparte del famosisimo poeta y rey de Tezcoco* Nezahualcoyotl, 
y m bijo y sucesor, Nezahualpitli, hallamos por ejempïo al monarca 
de Mêxico-Tenochtitlan en el momento de la conquista espanola, 
Motecuhzoma Xwoyotzin, También huy lepr esen tantes de la tercera 
ciudad de la Triple Alianza, poetas corno T^depanquetzanitzin^ que 
parcce ser idéntico con el ultimo Seiloi de Tlacopan, y Totoquihiia- 
tziTiy rey anterior de TIacopan. De las dos ciudades que* juiito con 
TezcocOj fueron los principalen lugares de producción poética na- 
huatl sou Chalchïuhtïatonac^ el rey de Chalco, y Tochihuitzïn y Mo- 
nencauktzin y Xmyctcfmuichaft 7 que parecen haber sido reyes de 
Hnexötónco los tres, Hay, ademiis, Öquitzin, el rey de Azcapotzalco 
al tiempo del sïtio de México* y Tezozomoc, probablciuenLe el rey del 
mismo lugar quien tiranizó el Valle de Anahuac en tiempos ante- 
riores; también fiallamos a Telid, rey de Tenayucan, Moqidkuitzin , 
ultimo gobernante del Tlatelolco autónomo, y Aqidyauhlzin , del cual 
se dice que fue ï4 rey de Ayapanco”, tal vez no un lugar real, sino un 
sobrenombre del paraiso lluvioso de Tlalocan, "sitïo de agua y 
niebla ,ï . 

Algunos de los otros poetas mendonados por Garibay son Ca* 
hualtzin f famoso personaje que fue tfo dc Nezaliualcoyotl e hijo de 
Itzcoatlj el cuarto rey de Tenochtitlan; Cecepaticatzm y Tezcatzin y 
hij os del rey Axayacat! de Tenochtitlan y herrnanos de Moteeuhzp* 
ma; el principe Motenehuatzin, bermano del renombrado Xicoten^ 
catl de Tlaxcala; Tlepetztic^ probablemente de Chalco; Teocrinmac ? 


Una corïa hiogralia de fes treint! y tres poetas estó mcltiida en fe. 
Historifi de la Uteratura nahuatl de Gfirihay, T- ÏT, pp- 373-390* 
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coDtemporéneo.de Motecubzoma y CmnJtteneozdt s autor de unher- 
moso poema corapuesto durante la reunïón de tma logia de filoso¬ 
fes en ca sa del' poela T ecayehuQtzUu donde participaron muchas per- 
sonalidades de la época. 

En su libro Trecc poetas del mimdo azteea León-PortiEa haee un 
analisis mas extenso de la vida y la obra de nn grupo seleccïonado 
de “forjadores de canto” s con una abimdanck de det alles mtere- 
santes y curiosos acerca de la personalldad y Ia experiencia vital de 
cada uno de ellos, el earacler de su lugar de ürïgen y otros factoxes 
qtie pnedén haber Lenido «na infhiertcïa sobre su creacion poëtica, 
segun la interpretación del autor, Nos hace conocer, como dirfaii 
los nahtms, ^los rosiros y corazones" de algunos de esos seres “que 
tuvieron carne y cölor’% 

Nos presenta primero cineo poetas de la región de Tezcoco* JVe- 
zahiudc&yotl y NtzahualpiÜi^ el hij o de este ultimo, Cacamatzin^ 
el vecino Cuacüauhtzin, mnerto por -orden de Nezahualcoyotl, y Tlal* 
tecatzin, que es anterior a losotros* ya que vivló en la segïinda mitad 
del sigio xiv. De Mëxico-Tenochdtlan vienen Tochikuitzm f el hljo de 
Itzcoatl, Axayacat?, el padie de Motecuhzoma, Ia poetisa Macuüxo* 
chïtl, bija del fa moso cihuacoad Tlacaelel, y Tejiülotziri 7 contempo- 
raneo del ultimo rey de Méxïtiö, Cuauhtémoc. De la vecindad de 
Tlaxcala son Tecayekmtzm, Senor de ITiaexotzinco* Ayocuan 7 que 
tainbién paso gran parte do su vida. adulta en Huexotainco, y Xico* 
tencatl) el capitan tlaxcalteca. Del senorio de Clialco viene Chi- 
chicuepon, mierobro de la antigua nobleza de esa zona. 

EI mas faniOËO poeta del México antiguo es indudabiemente el 
rey tezcocano, Nezahualcoyod^ Tanto rcoombre alcanzi, que se le 
ba querido atribuir una gran cartüdad de poemas, de los cuaïes mu- 
chos ban sido escritos en tiempos nmy H posteriores a la Conquista y 
no pueden de ninguna manera ser suyos. Fue «n Verdadero tlamatini 
o sabio* y las reunïones füo&óficas que organizaba para los pénsa- 
dores de la época en los jardïnes y palacios reales de Tezcoco ban 
sido descxitos detalladamentè por su descendïente, el historiador 
mestizo ïxtlixochitl *° 

Los palacios del rey tenian ’salas cspeciales dedicadas a Ia müsica 
y la poesia. Los jardinês adyacentes, con sub viojos arboles ahue- 


3ï> Miguel León*Portilla: Trecc poetas del mundo azteca t ïnstituto de I«' 
ïnvestïganlonfis Historica?; IJ NAM, 1967, pp. 39-57. 

40 Fernando de AWa ïxtlibcocbilï: O bros hüiórita$ y Mésïco, ISB2, T* U, 
PPr 173*181 y 212. 
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boetes* sus caseadas de agua y pequenos arroyos, también eran el 
escenario de creación poëtica, fïan llegado a ser famosos, por las 
reuniones que alli se ceïebr&ban entre las perse na lid a des culturales 
de au rcino* poetas, filosofes y sabios en las t ra di tiones historicus y 
religioeas. Sabagim, en una anotacien en el margen de nno de ïos 
Codices Matritenses, llarnó a este tip o de celebración “reunión de 
sabios y phylósQphos’V 1 Las personalïdades, que eran recïbidas en 
estas ocasiooes para partlclpar en los concursos poéticos organmdos 
por el rey, solxan forniar una especie de aeademia o logia t liaioada 
icniuhyotl ? “hermandad 1 *. El rey patroemaba y cstimulaba, durante 
su gobierno* la creación de tales logias, y la poesia y el arte vivïe- 
ron una época de gran florecimiento* 

Después de la muerte de sp padre, que fue asesinado por Ia 
genie de Tezozomoc de Ascapotzalco al caer Tezcoco en manos de los 
tecpanecas, Nezahualcoyütl se dedicó a reconqufetar los dominios per» 
dldos, y en el ano 1433 se cstabïeció de manera definilïva en su seiio 
rio con el apoyo y la alianza de México-Tenochtïtlam Miirió a los 
sesenta y un anos, habiendo reïnado mas de euarenta arios. 

Durante su laigo régimen NezahualcoyotL axnante del arte y de 
Ia euTtura* se dedicó a revivir en Tezcoco las antiguas tradiciones 
de los tokeeas. Construyó en su ciudad palacios, templos, Jardines 
botanicos y zoológicos; dirigió, como arquitecto. Ia construcción de 
cahadas, aeueductos y diques para Tenoehtiïkm y, como leglskdor, 
promulgó una serie de leyes justas y sa bias, 4 " Se apartó de las préc* 
tïcas religiosas de México y de la concepcion politeista de los azte* 
cas y, en su lugar, paree m most ra r pref eren eia por la idea de una 
divinidad genérica —paredda a la que existia enfcre los incas, so- 
brepuesta al dios tlual del Sol—* al cual edifïcó. frente al templo de 
Huitzilopochtli, un adoratorio especial sin imagen alguna. Estaba 
dedicado a cse dios de origen mas pïimitivo, no personalizado y 
omnïpresente, que también existia en el rnundo nahuatl al iado del 
panteón multiple y que recibia nombres como Moyocoyatzin, 
que se inventa a si xnismo”, Tloqtte Nahtmque^ “el dueno del cerca y 
del junto” o Ipalnemoa , u él dador de la vida”* 

La poesia de Nezahualcoyotl trata los grandes ternas de los ifo- 
matinime, la fugacidad de! tiempo, mhuitl> **lo que nös va dejan* 
do”, y de la vida en tlalticpac* “sobre la Tierra”, la muerte inevi- 


41 Códice Matrïiense de la Aeademia de la Historie, fol r 1LB r, 

42 Femando do Alva Ixüiboclutl: Op, T. I, pp, 237-239 y T. If, 
pp. 187-193* 
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table, el misterio del Mas Alla, de ximoa^ “la regién de los desear- 
jïados” o querionamic(m 7 “la región donde de algün modo se vive”, 
el enigma dd hombre frente a la divinidad y Ia posibïlidad de llegar 
a “decir palabras verdaderas” y de trascender a través de la “flor 
y el canto” por medio de tcotiatolUn, “las pakbras divinas”. 

Ei otro gran poeta del México antigno es Nezahualpilli. 43 Solo 
su pad re. Nezabualcoyotl, alcanzó mayor fama que él, Reinó en 
Tezcoco Lamblén mas de cuarenta aüos, habiendo sido coronado a 
la tieriia edad de siete. Como su pad re, foe arquitecto e ingeniero, 
Jegislador y astrónomo, y también parece haber tenido po ca incli- 
imción por la religión politelsta* Entre sus mejores obras de ingenie^ 
na se recuerda particularmente una presa que construyó para los 
asstecas a fin. de eontrolar una inundación en la ciudad de México, 
Su respeto por la justicïa y la rigurosst aplicacion de las leyes que 
habia promuïgadö le Devó uua vez a tener que mandar ejecutar a 
su propio hip de los innumeraMes que tenia— cuandö éste 

tuvo amores con una de sus concubines* Ia Hamada “sefiora de Tuk”, 
también poetisa/ Ji 

Se distinguiö, ademas, como capitan, luchando contra los totona- 
eas, en la región de Oaxaca y con los senorios de ïïuexotzinco, Atlix- 
co y Tiaxcala. Con México habia tem do al principio muy buenas re- 
lacioncs, y aun influyó en la elección de Moteeuhzoma como 
senor de esa ciudad, con la ayuda de un discorso que conipuso; 4r ' 
debió sufrir, sin embargo, més taide un amargo desengano con las 
intrigas y traiciones que el soberbio Motecuhzoma le hteo en repe- 
tidas ocasiones* Cuando murió NezahtmlpilÜ, a los cineuenta y mi 
anos de edad, el pueblo no queria convfiïicerse de que fuese cierto, 
y se creó Ia leyenda de que habia sido encantadü en ima cueva, lo 
que muchos siguieron pensando anos més tsrde/ 1 ® 

La obra poëtica del rey NezahualpilK eata inspirada en la guerra, 
a la que se refieie con palabxas como xochïocttt, “el licor florido”, 
con el que se embriagan los hombres como si fuesen cuextecas —alu- 
sión a la embrïaguez crónica de cse pueblo— y que los ciega y 
destruye, Las guerras sïgmfican, a los ops del poetHj también 3a 
destrucdén de ja des y plumas de quetzaL o sea de la bellc 2 a y ias 


43 Mïgïiel León-Porulla; Trece poetas del mundo azteca r pp. 89-99. 

44 Femando de Alva IxtlibcoeMth Op, c£f.* T* lï, pp, 26S 294* 

40 Friiy Juan de Torquemada: Los vetntHtn libros riUmlGs y monufqtuü 
indwna, Madrid, 1723, T. ï, p, i$8, 

™ ÏMd, T, I ? p, 216, 
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riquezas nrnleriales. Su poesia es al mismo tlempo un canto a 3a 
luclia y ima lamentación de las tragicas sonsecuencms qtie tiene* 

El poeta Cacamaizin, tiltimo rey de Tezcoco e hïjo de Nczahual- 
pillij fue al mismo tienipo sobrino de Motecuhzoma Tuvo una vi- 
da breve y tragica y alcanzó a gobemar solo eualro aiïos. Discordias 
entre aïguïios de los rrmchos hijos de NezahuaJpilR acerea de Ia he* 
rencia del trono hicleron que el reine se dividiera entre él y su her* 
mano IxtlilxochiLl. Caeamatzin se quedo con Tezcoco y las provincias 
del sur, mientras que Ixtlilxodiitl se apoderó de las del norte, pero 
sin que ninguno dejara rmnea de considerarse como el verdadcro 
soberano de todo el reino y de rccïamar también las tierras del otro. 

Aparte de las luelias internas de su reino, Cacamatzin debïó su^ 
frir también el cheque con los espanoles en Tenochtitlan, adonde 
fue üamado para asistir a su tïo Molecuhzoma, Después de kafoer 
sido brutalmente torturado por los foombres de Alvarado —atado de 
pies y manos y quemado con astillas cncendidas y resina de pino dc- 
rretida— a fin de que revelara el lugar donde se en con tra ba el oto, 
y luego de baber presenciado la famosa matanza de fa fiesta de 
Toxcatl, murió, segun los historiadores indigeiias, también a manos 
dé Tos fora stère s.' iE 

El hecho de que el unieo poema que se conserva de él parece 
referirse precisamente a las iiltimas experiencias de su vida —cün 
la descnpción de una fiesta religio&a, que se interrumpe vklenta- 
mente con a!go que podna ser La masacrc de Toxcatl— tiende a 
conlirmar k impresión de que la poesfa muchas veces uo era obra 
persoml dc un autor declarado, sïno mas Men cl resukado de com^ 
posiciones de unö o varios autores anónlmös, que hablaban cn nom- 
bre de un personaje historico* En él caso citado cs poco probable 
que Cacamatzin mismo 3 durante momentos de Jucha por m vida, 
haya tenido tiempo y calma para haeer poesia* 

Cuacwmhtzin fue también de Ia region de Tezcoco, gobernante 
dé Tepechpan, uno de los senorios que pa gaban trihuto a la ciudad 
de Mèzahua!coyotL 4D Se cuenta dc él una anécdota muy tragica. 
Iba' a contraer matrimonio con una joven princesa aztcca, Azcalxo- 
'chitzfn; quien vivia en su casa mientras esperaba alcanzar Ia edad 


47 Mlgtiel Leon-P^rtilla : Trëce poe las del mand o azteca, pp, 105418. 

43 Esto es sostenido por hisforiadores iftdfgenas ci>no Tczoramoc, Ixtlib 
MocKitl y Cliiïtialpailiin, Tnientras que los cronistas iiispanices afimian q»e 
pereció en ïa liuida qite antecedió tx la ^nocli^ friste^ 

* 9 León-Portilla; Op * ctL, pp. 77*82, 
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para celebrar las nupcias. Un dia hobo un ccmvite, al que asistia 
I\ T ezahuaIcoyot[ ? y para serie agradable a êste, Cuacuauhtzta hi^o que 
le sirviera a !a mesa la princesa, AI volver a su casa Nezahualcoyotl, 
clego de amor por Ia joven ? dio orden de enviar a Ia guerra a Cua- 
cuauhtzin. para que allï pereciera y poder casarse con Azcalxo- 
chitzim Asi sucedió, y de ella nació su famoso hijo NezahualpILlï. 
La poesia de Cuacuaulitzm es extremadainente triste, corno si hu- 
biera presentido el destino que le esper&ha, 

Tamblén como tezcocano se suele considerar a Tlaltecatzin y a 
pesar de que fue senor de Cuaulictiinanco, en el ftcttml Estado de 
PueHa, 00 Pero f como lo expresaba IxtïilxochitI, "venia siempre a 
Ia corte de Tezcoco para tratar de su buen gobiemo^. 51 Que no solo 
iba allï a tratar asimtos de politica, eonsta a través de su poesia, qm 
es mm alabanza a la ahmani, mujer aiegradora del iriundo prehis- 
panieo. 

De la zona de Tenochtïtlan venïa Tochihuitzin, sehor de Teotkl- 
tzfnco.^ Fue contemporaneo de Nezahualcoyotl e hijo de ïtzcoatl, 
el emperador azteca que luchd contra los tecpanecas de Azcapotzako, 
Era un yerdadero sabio o tlamatim, y so poesJa presenta la imagen 
de la vida como on breve sneno, durante el cual se hacen caer So¬ 
res y cantos. 

AxayactttI fue thloani o supremo senor de Tenoclititlan, elegidö 
en 1468; gobemo alll trece anos. 53 Particlpó, durante su reinado, en 
tres guerras impoifantes: una contra los vecinos de Tlatelolco, otra 
conLra los matlatzïncas de Toluca .y Ia ultima contra los tarascos de 
Michoacan. Se distinguió como mi gran capitan, a pcsar de que fue 
venddo por los purépechas, la unica derrota de lós aztecas en tiem- 
pos prehispanicos, Su poesia se refieré a las guerras en que lücbó. 

Mactrilxochztl es una de las pocas poetfeas nahiias, dê las que 
Iiay noticia concreta, 5 * & pesar de que se sabë que fue costumbre, 
entre las dam as de Ia corte; componer poernas y que biiBo varias 
nray dotadas en es te ar£e s ent re ellas Ia llamada ( *seh'ora de Ttila*’; 
ademas, hay a veces aIu@iones s en poemas anónimos, a probables 
autoras femëiiinas, que se refieren a d jnislnas como “yo, doncella”. 

Nacio Macuibcoobitl en 1485, durante la époea de mayor es- 


^ ïbuhm, pp. 27-311 

Ixtlikocliitl: Op* cit, t T, I, p. 137. 
I.eóni'PoTtilla: Op , ciL, pp. 127-129. 
** Ibidem, pp. 133-143, 

54 lbid., pp, 155-162, 
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plendor de Tenochtïtlan, y sa padre fue el célebre Tlaeaelel, cilma - 
coatl o consejero de varios reyes aztecas, a quïen Tezozomoe IÏgitiq 
“ conquistador del mundo”.* 0 La poetisa —cuyo nombre significa 
“5-FIor”, nno de los titnlos con que se invocaba al dios de las artes, 
del canto y de la dama— debió de haber recibido de su padre 3 in- 
dtador de la ^guerra floridr*, !a inspiración para componer can- 
tos, en que glorificaba la lucha, teoaxochül? tlachinolxochïü, “flores 
divinas. flores de guerra”. 

TemÜOtziTL f de Tlatelöïeo, famoso capitan., de grado tlamlccatl 
y contemporaneo de Cuauhtemoc, ha sido conotido como defensor 
de Tenochtitlan durante Ia invasïón de los espanoles/^ Terminó su 
vida tristemente, al evadirse de bs conquistadores* de una manera 
que hizo suponer el suicidio, arrojandose al agua, donde desapare- 
cidj tal vez devorado por mta serpiente. Sn poesia* como contraste 
con stt vida, ensalza Ia amsstad y los belbs cantos. 

Senor de Huexotzineo al final del sïglo XV fue Tccaychiiatzin, 
cuyo nombre se eonoce sobre tod o por la fa mosa reiimón de poeïas, 
que se celebró en su casa, y donde se llegó a la conclusión de que 
“Ia flor y el canto” era “tal vez lo unico verdadero en la Tierra”* 7 
Fue un tlamatinl, que gozaba con las reunioncs de sa bies y que com- 
ponfa cantos a la amistad y la poesia. Curiosum ente como poljtico 
practico la intriga, ya qm pidió ayuda de Moteculizoma contra los 
tlaxcaltecasj a los que mas tarde se unió para combatir a ïos aztecas. 

Ayocuan, contémporaneo y amigo de Tecayehuatzm, oriundo de 
Tecamachalco, fue on poeta de la región poblana, al nordeste del 
Citlaltepeti lugar conocido por sus Buvias y nieblas. 5 ® No se sabe 
si fue rey o sacerdote o ambas cosas a la vez; lo solian Hamar 4i agub 
la blanea’b Su poesia trata el tema eterno de la belle m de la “flor 
y el canto” y la fugacidad de la vida. 

Dc Tizatkiij también en Ia región poblkno-tlaxcaltecSj fue Xi~ 
cotencad, famoso capïtan que vïvió casi den anos y murio en 1522, 
despuéa de liaber sido bautizado por los espanoles, sus aliados en la 
conquista de Tenochüibn, E0 En sus poeinas alaba la “guerra flo* 
rida”, en la que Tlaxcak soKa partidpar contra México. 


53 Fernando Alvarado Tezozomoc: Crónicü mexiatyotL, paleografia y ver- 
sion al cspanol de Adritin Leóii, ïmprsMa Univeisïtaria, México^ 1949, p. 121. 
Miguel Leéti^Portilïa: Trece pastas del mundo azteca^ pp. 171-176. 

&ï Ibidem, pp. 183-187. 

5S Ibid„ pp. 197-201. 

<* B Ibid-, pp. 2] 1-216, 
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Uno de los pocos que no parece haber sido rii rey ni distlnguido 
guerrero, sino un noble desposeidü, es Chichïcuepon de Tlilhuacan 
en el senorio de Cbako. c ° Este poeta vivió Ia derrota de bs rfiakas, 
al quetkr conquistador por Motecubzoma Illmicamina. Chïchicue- 
pon, que pertenecia a la antigua nebleza de Chalco. actuaba como li- 
dgante en un proceso acerca de las tierras de los nobfes de esta zona, 
lo que finalmente le cosïó la vida. Sn poesia lamenta el triste fin de 
Chalco y sn gente* 


fc # # 

Eslas informaciones sobre la existencia de poetas ïdenlificables, 
“cuyos rost ros y corazones eonocemos”, no excluye que también el' 
pueblo, en Ia soeiedad azteca, partieipara en la creación de una tra- 
dicïón oral que ha Uegado basta nosotros, Si bien es cierto que 
hombres y nmjeres cle la clase privilegïada y dingenle eran los que, 
con mayor geriio y refinamientG, cuïtivabari el arte de la poesia- la 
sociedad entera compartfa la apredación por * f 3a flor y el canto”, 
que -—por Ia función rïtual que desempenaba— era parte esencial de 
Ia vi<k de todos. 

La elocuenda que praeticaba el pueblo, segun las muestras que 
se lian conservado de ella, era menos filosófica y ekvada, y no tenia 
cl tono tan senorial como la retorica que usaban los nobl'es y los 
sabios en las reuniones de los jardines de Nezahualcoyod o de otros 
reyes forjadorcs de cantos. Era mas directa y popular, relacionada 
con la vida practica y eoncreta. Sin embargo, Ta redundancia, las 
repéticiones y las me taf o ras, tan tipicas del nahimtl, eran las mismas 
que en la poesm de los nobbs. 

Sabemos que era coEtumbre, para celebrar algün acontecimiento 
famiüar —un naciiniento, una Boda o una nrnerte— coroponer dis- 
cursos poéticos realzando el acto* También era usual, cuando un 
hijo o «na hija ïlegaba a la edad de la adolescencïa, dirigirle dis- 
cursos o versos morales, conteniendo consejos que debia seguir para 
su coiïiportainlentQ* Si los nuembros de k familia no estaban, ellos 
mismos, en condiciones de expresarse apropiadamente con la solem- 
nldad que requena la ocasión, se solk coutratar a persouas especk- 
iizadas, que podkn desempenarse en su lugar para felicitar, akbar 
o kinentarse —segun la celebración de que se tratase— en formas 
re Lór ic as tradicionales, que se parecfan a la poesfa, por sus image- 


«o Ibid., pp. 225-23L 
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nes y sus métodos estilisticos. Estos er au los Hamados huchuetS&töttU 
“platic&s de los viejos 81 ; 

Pero aparte de haber poetas populares, autores de esta especie 
de prosa poëtica o poesia dxdaetioo-moral, ia genie del pueblo tam- 
blcn particlpaba en el imsnio tipo de producdoo poëtica corno los 
de la clase dirigente. Hay una referenda de Icazbalceta acerca de 
quiénes eraii los que escrïbian. Ia poesiü historica, largos versos épb 
cos a través de los coales los azlecas aprendian los sucesos de!’ pa¬ 
sado; ésta dfce que 

esforzabanse Jos nobles y aun los plebeycs, si no eran para la 
gueria, para valer y ser sabidos y componer cantos, en que 
Introdudan > por via de historia, muehos sucesos prósperos y 
adversos, y liechos notables de perse nas ilustxes y de valer, y el 
que llegaba a puuEa de esta habilidad era tenido y muy estl- 
madoj poique casi eternizalm coxi estos cantos la memoria y 
fama de las cosas que en elios componian, y por esto era 
prexniado, no solo del xey f pero de todo ei resto de los nobles. 01 

SI deiemos creer en esta afinnación, resulta curioso que no se 
conozca el nombre de nlnguno de los poetas plebeyos, que evxdente- 
mente existlan. Est o solo se explica si suponemos que todos los po&- 
tas —nobles y plebeyos por Igual— eran anóxiïmös ? y que los mito- 
res IndividuaEzados son mas blen simbolbs o personajes-sintesis, 
a qulenes se hm atribuido obras creadas por boinbres nahuas de 
yarias époeas y de diferentes dases sodales. 


C) La poesïa* memo de comonïcación con lg diving 

No es dïflcil imaginar que la función sodai de la poesia en Ia so- 
ciedad mhuatl diferk considerableniente de la que tiene en el mun- 
do moderxto o aun de ïa qtte tenia entre los hombres de Ia llamada 
^Antigüedad claslca 57 . La concepciön de la poesia, asï como del 
atte en genera!* suele corresponder a una vxsión del jnondo colieren* 
te con k eultura y con la manera de vivir las expeiicncias estéticas 
en esa sociedad s lo cual esta intlmamente ïigado con el papel que 
desempena allr la activldad artistica. 

01 Joaqum Garem Icaabalceta: Doctimmtos para la ïtistoria de Mêxico t 
reimpreso de Cfiavez Hay hoe, México, 1942, p, 5. 
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Para los antiguos gr legos, la poesia debia tener el doble valor 
que Horacio identificó en su Ars poëtica, el de ser dulce et utile T 
de poder ^ènsenar deleitando’b En la épaca eon tempo ranea la poesla, 
a travis de la expresión dc senliraïentos intimos y personales, implf- 
citamenta busca interpretar Ia inquietud ajeiia, al dar una visión in- 
dividual del mnndo o de Ia crisis del bombre frente a la sociedad* 
Entre los aztecas la poesia era, como ya se lia dlclio* ante todo el 
vehiculcij para los miembrcs de esta sociedad, de entrar en eontacto 
con los diosesj tenia una fimción ritual d entre de m visión cosmogo- 
nica, aunque también podia tener fines didaotïcos o de entxeteni* 
miento. 

Por esOj 3a mayor diferencia entre la poesfa nahuatl y la que hoy 
se aco stil mb ra baeér, consiste en que, mientras entre nosotros se trata 
de un individuo que solo y en silendo se coimmica con otro indivb 
duo —el lector—; entre los nahuas Ia voz del poeta era la expresion 
de Ia colectividad ante el destino y los poderes —reales o nritïcos— 
que lo deterainan* El hablante podtïco fnneionaba generalmentc 
como el representante de todo el grupo, la comunidad, el pueblo o 
aun la humanidad enters, y se dirigia a la masa, o a las fuerzas di- 
vinasj como si se trata ra de un Intérprete fiel de un estado de alma 
genera! o de urm ideologie comxin & todos. El autor del poema* aun 
enando se meiicionara, m> era personalizado m se Ie daba una am- 
portancia como mdividuo con rasgos propios y Immanos; rio existia, 
como entre nosotros, la pieponderancïa de la figura Megrafiea del 
bablante poêtico, porqne el autor cstaba subordinado a su condicion 
de expositor de los sentimientos colectivos. 

Es natural que asi fuenn si consideramos que la sociedad de Ia 
cxial surgió esta poesia, también era nuieho menos individualizante 
que la nuesEra. Estaba orientada enteramente liacia lo coniunitario* 
tanto en las actividades aquf en Ia Ticrra como en lo que se referia 
a las relaciones entre los hombres y el cosincs. El individuo era ante 
todo un ïuiembro de la coimmidad y debia estar a la disposición de 
ésta, tanto para contxibuir con tmbajo o productos al bien coinim 
terras Ixe como para ofrecer sus servicios -—y basta su vida-— a fiq 
de preservar el orden cosmico, del cual todos dependian. 

Este espmtu colaötivo era caractenstico también de Qtras cub 
tnras de la America prehispanxea, por ejemplo k de los Incas, 

La mamfestación concreta de que la poesia tenia una fundón co^ 
munitaoa era la manera en que se usaba en la sociedad azteca. Ge- 
neralmente era caolada, eon acompafiamiento de müsica y baile en 
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las ceremonïas religiosas, por grandes grupos de personas, por la co- 
leclividad, mas que por indivïdoos aiskdos. La firtalidad era, enton- 
ces, que el mensaje poético, destinado a recordar o expresar algo, 
podiese ser oido y entendido por toda la gente, ya que encamaba a 
todos* El canto de la nmltitud, en ks fiestas religiosas de los aste- 
casj se pareek en cierta medida a la función que Tema, en ofcro 
contexto, cl euro del teatro griegcr* 

Estas actividades eran de surna importaiicia en la sodedad az- 
teea 5 a ju^gar por 3a frecuencia con que se oelebraban fiestas re¬ 
ligiosas, en las que liaKa balie, canto y müsica, Mas de Ia mitad del 
ano estaba dedicada a talos ceremonias. El alto valor del rittmï para 
los nahuas se pone de manifiesto a través de ks reglas rigurosas que 
se aplicaban para lograr nna perfeeción de la representacidn artis- 
tica en esas ocasiones. AI que se equivoeaba en la dan sa lo castiga- 
ban severamente, a veces basta con la muerte, por considerar que 
habfa roto, con la torpeza de su movimlento, una armoma que 
comprometia el orden cósnrïco ea Porque habia ima correladón pro- 
funda, ima rekcion de contïmddad, entre la actividad de los Iiombres 
y el funcionamlento del unïverso. 

Los balles ceremoniales eran considerados como una repro duc- 
eión terreatre de los movimientos de los astros, y estaban destinados 
a preservar y man tener ese movlmiento — oïïin, el prïncipio motor 
en que estaba basado el mundo de los aztecas, Ollirt Tmutmk 5 Sol 
de Movimiento— a través de eontinuos y cada vez mas perfectos 
movïimentos flsicos. Una minima ruptura en la preckión y el orden 
en la representaclón de los danzantes podia caesar graves perjuicios 
a la armoma celestial; podia basta precipitar el fm catastrófico que 
debla un dia terminar con el xmindo en un gigantesco movüniento 
destructor, un terremoto, de lc imsma manera corrto ya habla sido 
dcslruido en las er as anteriorcs —Sol de Tigre, Sol de Viento, Sol de 
Ltuvia y Sol de Agua— poT catastrofes consecutivas de tormentas e 
ïnunclaciones. 55 

Debe de haber sido un bellö espectaculo ver esas representaciones 
de hombres y mujeres, vestidos con trajes de fiesta y ataviados con 
plumas pol krom as 5 danzando en absoluta concordancia en las pkzas 


G - Fmy Bernardmo de Sabugurt: Histvrw de las c&sas de la Nuew Es- 
POtFm, Ed. Porrua, México, 1956, T. II, p. 319, 

Leyenda de U)$ Svle$ (MS de 1558J, publicada por Walter Leïmiann. 
ea Die Geschichte der Königreiche von Cothuacan und Mexico, Stuttgart, 
1938, pp, 322-3^1. 
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delante de las piramides, o en los palacïos de los reyes y principes. 
Y alK, en esc marco, es donde hay que iniaginarse la poesia, canta- 
da al Een de los tambores. Duran fue uno de los que tuvo el privi- 
legio de vivir en persona esa experiencia, y relata: 

Muy ordinario era bailar eti los templos, pero era en las so- 
lemmdades, y mucho mis o rel inar 10 era en las casas reales y 
de los sencreSy pues todos ellos teruan sus cantores, que les 
cmnpünïan cantares de las granclezas de sus antepasados y 
suyasj cspecklmenfe a Montezuma. que es el senor de quieu 
lïifis noticias se tïeiie, y de Nezahualpiltzintli, de Tetzcoco. les 
tenian compuestos en sus reinos cantarcs de sus grandezas y de 
sus victorias y venciirtientos y Imajes, y de sus extranas rique- 
zas los ouales cantates hc 01 do yo mudhas veces cantar en bal¬ 
les püblicos, que, auiique eran coimiemoiacióii de sus senores, 
me dio mticbo contente de oir tantas akbaiizas y grandezas.® 1 

La poes ia y las fiestaSj enlouces, constitirïan para los rtahuas uu 
rasgo caracteristico de su cultura. Fue una oblïgación sagrada y al 
mismo tiempo un elemento de cohesión nacïonal o siraplementc de 
iegocijo y diversión. Fue una manera de elevarse pör encima tle 
lo cotidiano, & la comumcación. con los dioses por medio de la pa- 
labra, al mundo de la £i fIor y el canto”, que era 3a sublimación dc 
todo lo que podia imaginar Ia meute nahuatl. 

E! origen del arte poético, segun su mitologïa, tuvo lugar en una 
especic de paraiso Ikmaclo Tamoandiaii, que lógtcamente —para 
un pueblo constantemente amenazado por ïa sequla en las 1 terras 
amaril leut as de la altipkoicie mexicana— fue el dominio del dios 
de Ia lluvia, Tlaloc. Lugar de abundantes agttas, halm allï una ve¬ 
ge tacion exuberante, arboles frondosos, flores y aves muiticolores, 
una imagen cercana a Ia realidad en las tierras bajas de las costas, 
con las que siempre solïait soïïar los azteeas de ïa Altiplameie. Alli 
en ese trópico del cielo se erguia el Arbol Florido, ent re cuyas 
hojas de verde profundo y flores fragantes libaban la miel los pa’ 
jaros rrms varia dos —guacamayas, quetzales s colt bries y inuchos 
otros— en sus vislosos plumajes. Esas aves del paraiso del dios de 
k lluvia eran los verdaderes üiventores de Ia poesia: 


01 Fruy Dicgo Duran: Hhtona de fas hidias de Nmm Espana y hla$ 
de Tierm Fïrtiuej Kdiclün de Jo?é F. Ramfrez, México, 18Ö7-18S0, T H ïï, 
p. 233. 
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XQchincitalmit l inelhuayocan 
a ichan m ( ) teoiL (Om, Dim) 

Oncan cueponticac 
in, qmtzalmiahnayocan, 

Hualaci anzaaitm yehco xiuhguechot 
manui qui in quetztdtotol. Qhiiayti Okuaye®* 

De donde arraiga el Arbol Floridoj 
desde dotule macollan sus preciosas espigas* 
ven is aca, aves aureas y negros* 
venfs, aves pardas y azules 3 
y el irtaraviiloso quetzoL 

De alli, del interior del cielo, proven ia d dïvino canto, que 
aprendian los liombres en Ia Tierra: 

—ï Can ctmpa ye huitz 
teihuintixochid teihuinticuicatl? 

-— In, yectl'on cuicatl in mn ca ompa ye huitz 
in ichan Qhuaye Uhuicatl ïlcc? 

Zen ca ichampa ye huitz nepapan xochüL Ohuayafi^ 

dunde vtenen las lïores quc ömfeiagair? 
éDe dórde viencn los cantos que enibriagafl ? 

—Los Bell os camos solo vienen 
de au casa, de deniro del cielo. 

Solo de su casa vienen las Lel las flores, 

De Tanaoancban vem'an ïambién ïos hombres y sus reyes: 

ïn Tamcan Icïum xocftül ye icacati 
om pa ye hintte ya in toieitcwm Htdya 
in ti Motecuzümatzin in Totoquilmatzin^ 

Desde TamoancLan, dunde se yergne el Arbol Florido, 
viencn rmesiros reyes, m, Motecu^onia t y TotoquïhuaUbi. 

Fi3e un paraiso con flores tan perfectas que no teniaii ni raices: 


M Colección de cantarcs, mexicanos , fol 18 r + 
ÏMdem, fol. 34 v. 

« Ibid „ iol 18 r. 
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A in Tamohuachan 
xochipetlapan 
ndmilihidc xockzilu 
an.eUuiQ.yo ixochitliA^ 

En Tainonnchtm 
en alfonibia florida 
liay flores perfcctns, 
hay fitnes sin raiccs: 

Este paraiso del dios s “nuestro pad re”, Lotatzm^ solïa descrlbïrse 
con los rirnholüs mas iiermosos de la imagiaiena nahuatl: 

A on icac in totatzin ( ) Hidja (cm. yehuan Dim) 
chalcï r iuhxïcalco quetzalpachitihticac 
in (in ca xihuitl maquh ihcuixncac Aya 

XochinpïpixahuUt tlacuildcalitec Yahuayo™ 

Ergnïdo eetn miestro padrei 

en mm urna de esmeraldas 

estd arropado cön pliunas de quetzal, 

eoii joyas engalanado, 

esta llö viert do flores 

en medio de iml matïces. 

Ei mundo crcado por los poei:as T a través de sa obra 7 sc entert- 
dia coiïio mi reflejo on ïa tierra del paraiso florido de ïkloc. Cuan- 
do los saMos, poetas y filosofes que pertenerian a ima legia de ami- 
gos o imiuhyotl celebrabnn sus reuniones en los jardines de algfm 
rey c principe —con frecuencia adornado con plantas, animales 
y paj ar os traidos de las regiones tropicales— a querian recrear el 
ambiente que reinaba en Tamoanchan. Para metlitar y componer 
sus ca ut os cauibiaban por los senderos de los parques, ba ja la som- 
bra de los grandes arbolcs fuondosos, junto a flores y enramadas, 
escuchando el munmiTIo del agua de fuentes* cascades y arroyos y 
el gorjpo de las aves del trópico.™ Alii Iiallaban Ia insplración divina 
que juzg&ban necesaria para la crcación poélica* Las imagenes y 


Ayahue 

Yehuaya 


cs Romances de "los senores de la Nueva Espada, fob 11 v. 

Colección de cantares mextcanos 7 fob BS r. 

70 Jaques Sonstelle: La tie quotidienne des aztèqiies d la vidlle dc la 
cenquête espaipwle* Haehette, Pnrfs, 1955, p. 268. (Hay edïción en espafïol: 
Bibliogrsfia.) 
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sunbolos usados para deseribir esas reunie nes soo iguales a los que 
apairecen en las referenEes al paraiso de la liuvïa, lo cual indica la 
fuerte conexlon entte las concepciones de ambas: 

Mooi l€ tzalï'.zquixöchintzëtzelüa in icniuhyotl, 

A nacaxüatliïpantica, 

ye on malinlicac in guetzalzMoxochitl: 

ymnpan onnêhnemi t 

conch ihch ichintinemih 

in tetmctm, in tepilhum t.^ 1 

La amlstacl es 11 uvia de flores preciosas* 

Blancua \edijas de plumas de garza, 
sc cfitrdaznn cön predosas fiores rójas: 
en las armas de los érboleg, 
ba ja ellas aïidan y lïban 
los seéores y los nobles. 

Los temas que se Erataban en aquelias ocasiones eran los miste- 
rios del origen del hornbre, del destino del alma, el probleem de 
la nmerte, de la finitud de la existencia, la posihle eontiniiidad de 
la vida humana en un més allé intangible, y la funeión clel arte 
en un immdo dommado por una relïgión exigente y comprometedora* 
Asi nös llegan, a travcs de las tradiciones orales de los nahuas, el 
eco de las voces inquisitivas o angustiadas de hombres que* reuni- 
dos bajo los arbdes en los jardines de algitn rey-poeta, elecmaban 
verdnderos torn cos de elocuencia, de la misma manera eomo se 
acostumbraba cn la cultura grecolatina, Se repioducïan alli, en esos 
jardines mexicanos, aïgnnas do las escenas, camimmente evocadas 
por el immdo clasico mediterraneo, referentes a Ia plenitud de la 
reflexión filosófiea, cnando m realkaba muy eercana de Ia natu- 
raleza, 

Se ban conservado pmebas de la poesia que nacla en esas reu- 
nroxies, en las euales debat fan los sa bios nahuas sobre sus temas pre- 
ferïdos. La més conocïda es probablemente el canto oompuesto en 
la celebración de una “hermandad” de poetas en el pal ad o del 
principe Tecayehuatzin, tlam/ttini o sabio de Huoxotsinco, La base 
del poema es, como tantas otras veces, la brevedad de la vida y la 
imposibilidad de escapar a Ia miierte. Per o, en medio de esta eer- 
lidurnbre dolorosa, surge Ia esperanza de que Ia “flor y el canto” de 


71 Colecciêtt de cantor es mexïcamrsy lo!. 10 r. 
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algnna manera pneda salvar al bombre de Ia desaparición total y 
del olvïdo* Por eso es qua los principes y nobles poetas comienzan 
sus deliberackmes planteandose Ia famosa pregunta sobre la poesfa; 
“<?Ë3 esto qtiizas lo ónico verdadero de la Tierra? 7? 

cAch canon uzo ceyan, Ipain emoe? 
éAck canon azo tl& nel in tMücpac? 

Macti.elachicy 
ma oc ixquich cahuitl, 
niquinnotianehid ia chalchiuhtiji, 
in. maqitiïiin, in tepUkuan, 

Zan nicxochiimlina in tecpülotl, 

Zan can ica nocitic yca ya noconüacatzohua 
a in Iwëhitètitlnn. 

Oc noncohuati nican ïlaexotziTico , 
y nitlahtöhuani, ni Tccachuatün, 
chülchïïihd mn qitstzalitztin> 
y niguincenquixda : in. tepühuan. 

Zan nicxachimaUna ia zecpillotlj 2 

^Alla lo aprueba tal vez al Da dor de la Yida? 

*Es esto qiiMa lo nrn'co ver dader o en k Ticrra? 

Pot m\ breve momento, 
por el tlempo que sea^ 

L$ tornado en préstamo a los principes: 
ajoreaSj pïedras preciosas. 

Solo con ilores circimdo a los nobles* 

Con mis caixtos los teuno 
en el lugar de los atahales. 

Aqui en Huexotzinco hc eonvocado e&ta reuman. 

Yo el senor Teuayolioatzin, 
lis reuiildo a los principes: 
piedrns preciosas^ pïumajes de queizal. 

Solo ecu flores cireundo o los ïtoMes, 

Después de largas discusiones. en las que vuelve constantemm- 
te Ia inquïetud de saber si exits te realmente ima manera de “de oir 
palabras Verdaderas”, de crear al go que revista Ia dam mam del 
tiempo y la irmerte fiska de los sores humanos, una obra de arte que 
pueda trascender ? fmalmente se unen los invitados de Tecayehuatzin 
alredecbr de una verdad mas cercana* jSabemos que sou verdade* 


TZ ibtdtrn* fol, 9 v* 
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ros los co ra zones de nuestros amigos! A pesar de que haya diferen- 
tes opmiones sobre !a verdad tra seen dental de la poesia, todos los 
amïgos que participan en el icniuhyoÜ estan de acuerdo en que, por 
lo menos T la t; flor y el canto 5 ' ha hecho positie los ïazos de amistad 
que existcn cntre ellos. En est o consisEe lo que iïaman t4 el sueno de 
una palabra’*- 

Auh tocmhume t 

tkt xöCöncaquicüR yn ïtlatol temictli: 
xoxopantla tcchncmim, 
in tcocuiüaxiiotl, techonythuitks 
tfau lt qtt scholelodt techoncozcaiia. 
tin ticmati ye ontfondtoca 
toyiollo f tocnihuanl 73 

Y ahora, oïi amïgos. 

oïd cl sucfio de una palabru: 

eada prï morera nos hace vi vk, 

la dorada mazorca nes refrigem, 

la mazofca lojiza se nos lorna un collar. 

jSabemos quo son verdadeios 

los corazones de nueslras amïgos! 

ËEtando Ja eultura nahuatï impregnada de religiosidad en todos 
los aspectos, cs natiiral que el arte de la poesia, que data acceso ai 
paraïso y que perniiiïa el contacto con la divinidacl, llegara a oeu- 
par un lugar tan importante en su sisïema de valores* Pero tamtién 
hay que considerar que respondïa a razones pracllcas, Las funciones 
que hoy desem pena en nuestra socicdad la publicacióii impresa y 
emisión de imagenes filmadas o televïsadas de noticias o hechos cub 
turaléSj entre los nahuas estaban todas absorbidas por el canlo con- 
jimtamente con la müsica y el baile, A Eravés de las representacioncs 
artisticas en los lugar es pub li cos -sc aprendia la hïstoria y se loaban 
las glonas pasadas, j 7 , a reces, sc conocïa la noticia de alguna hata- 
11a o succso reciente, AI mismo tiempo. se conservatan las tradicio- 
nes y sa relorzaban los valores culfcuralcs* 

Aunque no hay que olvidar el becho de que la poesia no fue 
ia unica manera de lograr el contaeto con los dioseSj ya que tamblén 
exiatia un procedimïento mas drastieo —el del sacrificio huniauo—, 
tal vez ha rcctbido Imsta aliora mas atcnción este ultimo en la apre- 


73 ïbid., foL 12 r T 
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ciación de la cultura azteca durante los siglos antenores, Por eso 
val© la pena destacar la faerte posición que tenk también ïa via 
arfebticaj que a veces lograba sobreponerse y altera r dedsiones que 
inyotncraban la muerte* 

Cümo todos los piiebtos construyen sus mitos nacïonales en los 
que se refieja la idiosmcrasia que su sistona de vida le ha permi- 
tido configurar, también los nahuas tenfan leyendas de este tlpo. 
Una de éstas iiustra de manera particular ia importaneïa que se con* 
cedfa a la creaeïon poëtica entre ellos, sobre todo en da región tez> 
coeana* Sc cuenta que un sub dito de NezahnalcoyoÜ habia sido con- 
denado a muerte por algun delito y debió comparecer ante el rey* 
Obededendo k llamada, se dirïgió bacia Tescoco; 

fue por el camino componiendo un canto, porque era gran 
poeta, en el cyal representaba su inocencia y engrandeda la 
misericordia del rey* Y ouando iba Ifegando a $u preseneia, lo 
eomenzo a cantar, de lo que gustó mueho Nezahualcoyotl, 
porque también lo era y eompoxifa muy elegan temen to* ï4 

EI rey quedó tan impïesionado por la belleza del canto que habia 
compuesto el condenado a muertCj que no solo le perdonó la vida, 
sino, que segun cuenta la leyenda, le ofreció en matrimonio a una 
de sus hijas. 


D) Caracter de la poesia 

Lo que en primer lugar determina cl caracter de una poesfa es 
iiecesariamente Ia lengua en que esk escrita. Por eso es interes ante 
hacer algunas observaciones acerca del idioma nahuatl o mexicano, 
como también se suele lïamar. 

Es una lengua de una gran sïmpliddad y claridad de sonidos, o 
sea que es facil de prommciar, sobre todo para alguien cuya 1'engua 
materna taxnpoco tiene una gran coxnplejidad fonétlca, por ejemplo 
persen as de habïa hispanica o italiana. 

La nrayona de los sonidos del nahuatl se encuentran en el espa- 
nol también, con 3a excepdón do las combinaciones tl y tz. el silbido 


74 Fray Juan de Torquemada : Monarquia indiana y tos veinUim tlbros- 
f ituafesj 3 vols., fotocopm de la 2^ etL, Madrid, 1723, T, ï, p. Iö5- 
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xJ* qoe se Iia perdido en el casteHano moderno, la l Iarga> y la 
h aspiradö, 77 En cambio, algunos de los sorndos rrms fuertes del eas- 
tellanoj como k j y la r ? m existen en el nahuatl; tampoeo bay so- 
nidos rmty blanctas, como b ? d, g y ƒ. Esto hace que la lengna no 
snene ui muy fuerte m muy blanda, sïno bastante armoniosa, Tam- 
biéiï conti! buye a !a aimoma lingmstïea del nahuatl e! Iieclio de qne 
todos las palabras niuitisikbas tienen el acento en la penültima sila- 
ba, o sea que son, sin excepción, graves, ïe Veamos, por ejemplo, la 
acentuacïón de las palabras en ïa versïón nahuatl del siguiente poe^ 
ma, don de el ritmo ha sido raarcado gralicameute: 

dCtdx oc néüi nemóhua óa in tlaUicpac? 

An Twclüpan tlalucpaCj zdn achica ye rucau, 

Têl ca chakhihuitl nó xamani, 
nó teocaitlatl in ilapani } 
nó qaetzaUi poztéquu 

Au nochtpan üaldcpac^ zón achica yc nican™ 

^Es que en vüidad se vive aqul en In Tierra? 

| No para siempre aqub un momentü en la Tierral 
Si es jade, se ïmee nstlïlas, 

Si es ölo, se destruye. 

Si es mi plumaje de quetzal, se rasga, ,, 
i Nö para sieinpre nquï f un momenïo en la Tierra! 

En cuanto a k estructura de la Jengua, su calidad polïsïntctïca 
—posibüidad de construir palabras compuestas, y a vcces basta fra¬ 
ses enteras. por medio de prefijos. siifjjos e infijos— lc da nna ex- 


La x se prommeia como anti gun meute la ïnicial de XfiYici o como el 
primer sonïdo en el tltulo del gobcriiante de Iran, en 51in. 

70 La U en nahuatl no se pronuncia como la ƒ nndlida del esspimol VaUe\ 
siïio como la doble 1 del ingléd, por ejeniplo en la pabbm tall^ o sea un 
sonldo de 1 simp ie pero aïgo prolongado, 

77 La h aapirach siiena cotro la débil prommcïación de la j espanola en 
cierlas zonas liopicalesj como el Caribe, don de para el Cpsq 3a primer eonso- 
nante de lu jjaïabra ‘ojald^ solo es un poco nms luerte que la h inglesa en 
Okw. 

^ La faniosa capilal del imperio azteca f por b tante, también tiene acento 
^ravOj contrarie a b cpie comünmente ?e oye. Si fuésemos a mar aar gralica- 
mentti el acemo seiia Ten&vhtUhn. Sin embargo, en general nos hemos abstc* 
nido de ponev el acento en cl tcJtlo, de aeiierdo con el nso caï los dociimeptos 
ar lig; io 5, 

Ttf Colccción de cantares )nexicnno^, l fol, 17 r. 
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traordimria flexibilidad y faciÜta Ia expres ion de ideas abstractas 
y eomplejas en lorna concisa y breve. Las palabras largas, que son 
d resultado de tal procecliimento, constïtuyen una coinpeiisacion 
de Ia‘ neeesidad de usar un numero mucho menor de vocablos que 
ütros ïdiomas tienen para expresar Ja misma cosa, ]o cual ae com- 
prueha facilmente confrontando el texto original nahuatl de los 
poemas con su versión en castellano, He aqui-un ejemplo: 

tAc nd ah yaz? 

4In chalchihitül, t€octdtlad } 
mach ah m on yaz? 
gCtrix nixiuhchun.atli^ 
oc cftppa nozaloloz ? 

£Ïit niquizaz? 

rfïn ayatica niquimilolo ? 

Tltriticpac, hnchu.etit.fan^ 
jniquim 

iQuién en verdad no ten dra que ir alld? 

^Si es jade r si es öro ? 
aea$o no tendra que ir £illa? 

£Soy yo aensg escudo de turquesas, 

uua vez mas cuai mosaieo volveré a set. iiicmstado? 

I Volverc a salïr sobve k Tierra? 
b Con man tas finas serd amortajadü? 

Toduvia sobre ia Tierra, cerca del lugar de ka atalmles, 
de ellos yo me aeucrdo. 

Varïos antores han onsalzado Ia Lelleza y !a daridad de la len- 
gua nahuatl ? y uno de ellos ha dioho lo sigtüente: 

Con alfabeto o sin êl ? Ia lengua nahuatl tiene dütes que la ca- 
pacitan para ia expresion literaria propiamente dicha. Atmque 
es materia de debate lo que eonstituye la perfección de las 
lenguasj no puede quedar excluido de su caudal un conjunto 
de eualidades que raoy someramente ïndico en comparadón 
con la lengua mexlcana como vehiculo, ya no sólo de pensa¬ 
nt ie nïo ? sino de bellcza y de clegancia,. , La daridad de ex- 
presión tiene qne ser una de las necesarias dotes de la lengua 
que se eleva al eampo estétleo. Y ent re las lenguas, pocas 11e- 


150 Romances tfa los- smores dc la Nueva Espana, foL 5 v* 
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gan a! apice de la claridad del nahuath Cuanto liay- que deck 
en el més abstracte de los dommios puede decirse cn esta 
lengua. SI históricamente no se halls la elueubradón de un 
Hegel o un Aristóteles, Aristoteles y Hegel pueden ponerse en 
nalmatl sin que el pensamiento pierda un solo maüz. sl 

Aparte de las earactensticas ïntnnseoas del idioma mhuatl, 
también era de gran ïmporlaoda para el c ank ter de la poesia el 
hccho de que Cuese acompanada por musïca y baile. Era esendal 
que tuviera ritmo, pucsto que esï&ba destinada a servir de soporte a 
la danza. Ademas la imsnia niüsica azteca era mucho més ritmïca 
que melodica, a juzgar por los ïnstnrmentos que se usaban. Éslos 
eran principal men le de pcreuslón, aunque también habm algunos 
cle otro tl po . 32 

Los instrumentos qm deben de haber predominado en las or- 
questas prehispanicas de la zona nahiiatl eran los dos tambores, 
fêpoimztli y huehuetl^ de lor ma horizontal y vertical respecii vamen te. 
Ademés habïa raspadores, que también ayudaban a marear el ritmo. 
Con las flautas, corno k chirinna, se pudo produeir sonidos algo 
mas variados, aunque no llegaron a lener el mïsmo deaarroüo que 
las fïautas iitilizadas cn las culturas andlnas. 

E! estudïo de la musica prehispanica es, sin embargo, muy difi- 
cil, puesto que no Iiay doen mentos transen tos de este tipo de arte, 
similores a los que existen para la poesk. Lo que lioy se sabe sobre 
esta niateria se debe a la lahor de algunos mvestigadores, eomo Sa* 
muel Marti y Viceiite Mcncloza. quïenes —a pc sar de la falta de in- 
formaciones concretas sobre la manera en que esta miïsica Jue to* 
cada— han logrado reeonstmir postenonrtenle una i magen aproxï- 
mada de elk. Las observaciones que ha o podido hacer se deben a 
interpretaciones de daEos dbpersos liallados fundamentalmente en 
las ofaras de los padres Sahagun y MotcJima. Segiuramente también 
se han guiado parcialmente por los restos de la musïca azteca que 
han sobrevivido en ia tnusica indlgena actual, caracterizada por su 
fuérte ritmicidad, el golpeo sordo y constante de los tambores y el 
silbido agudo de la chirinua. 

La poesia, que segufa a Ia musica, obededa por !o tanto a las 


£l Augcl Maria Garihay: Hi&toria de la Ikerattira ndhuail, 2 vols., £d. Po- 
num México, 1953 1954, T. I, p. 120. 

Samud Mcrti: Canto, daïtza y mtlska precvrieshrws^ Fondo 4e CiiHma 
Ecüiïómica, México, 1961, pp. 331-338, 
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necesidades ritmicas de ésta, al Riismo tiempo que se ajustaba a las 
variaciünes de los pasos de los danzantes, Machas veces el ritrao 
tenla que camblar a lo largo del poema, para reflejar los cl if er ent es 
movimientos de la danza, Aun poemas de eorta extensión contienen 
frecuenteioente varlos tip os de cadeneia. Pongo a continu aci on, como 
ejemplo, un poema con dos ritmos dif eren tos, netamente distingoi- 
bles; los acentos ban si do marcados, excepcionalmente* para senalar 
el ritmo: 


Tondca pcxólman 
/ Cmtla teumüco 
cMcahitaztiut / mótlaquechhca, 

Hidztla huhtla nómac tómi, 

Ihuztla huhlla nêmac ïêirJ. 

/ Cmtla tenmïïcö 
chicahuazticd / móttaquechizca. 

Mdtimtla nórmc têmi„ 

Mdiinétta nómac têmi, 

/ Cent ia teumüco 
chicahuazttca / mótlaqucddzca* 3 

Dondc sc tienden los abetos* 
en d pais de miestre enigen* 

La Mazorca en divïtta tierra 
en roastïl de sonajas esra apoyada. 

Espircas* cspiuas Ilenan mi mano, 

êgpmaSj, es pi nas tlenau mi niano. 

La Mazorca en divina tierra 
en masril de sonajas es la apoyada* 

Eseoba, escoba Ilena mï mano, 
esedm, escoba Ilena mi mano. 

La Mazovca en dwina tïerm 
en masti l de souajas es ia apoyada* 

El estilo de la poesia nahuatl es bastante particulai y un poema 
nabuatl, aun en traduccióii* es distingoido casi imnediatamente por 
cualquiera que tenga un poco de familiaridacl con la materia. Las 
constantes reiteraciones, los sim boks e imagenes que siempre vuel- 
ven y los procedimienlos estilïstteoa que le son propios —fundamen- 


Cddice &iatritcn$$ del Kcal Palach, fob 27S r t 
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tafmente la insiatencia en cïertas palabras o frases cortos o bien el 
uso de metaforas y eomparaoiones fijas— le dan un ca ra eter que êU 
firilmente se eonfunde con el de un poema de otro origen, aun den¬ 
im de las culturas prehispamcas del México antiguo- 

Las reitcraciones, que sen tan tlpicas, tanto para la poesia aste- 
ca cömo para la manera de expres arse en gene ral en lengua nulmatl, 
obedecen probaHemente a razones naturales* Para nna tradicxón 
predoniinanteineiite o ral, don de existia la necesidad de utilkar todos 
los medios para fijar en la memoria de los interloculores el mensa je 
que se queria transmitir, el repetir varias veces la misma tdea —con 
palabras iguales o con ima variedad de expresiones que teman im 
sentido idêntico— era, desde luego, ïiïï método eficaz. En la poesia, 
puesto que era cantada, Ia repetielon de ctertos tem as sorvia ademas 
para dar reaice al canto* de la misma manera coino los refranes 
en las canciones moderoos, Tambiéti es probable que correspondlera 
a repeticiones de determmados pasos en k danza* 

Muy caraclerïsticas son las imagenes poétieas, que igualmcnte 
se buscan con r citer ación e insistencia, y que suclen ser parecïdns 
en casï todos los poema s» Gener alm ente aluden a las aves con sus 
plumas ricas y policromas, sti vuelo allo y lïgcro y su dtilce cetntar, 
u las fïores con sus perfumes y sus variaciones de forma y color, $u 
vida breve y hermosa y Ia facilickd con que se marchitan; también 
se reflexen a las piedTas preciosas y al oxo, materialen nol>les 5 pero 
que tampoco resisten eter na men te- 

Aunque los nahnas apiedaban tanto la belleza fragil de las 
pliimas y las flores como la mas solida de ks piedras y los metales, 
parece liaber despertado en ellos iiiia paxticular fascinadon Ia 
primera categoria. Esto no es sorprendente conoeieudo la variedad y 
colorido que prestan a vastos zonas de la imtmaleza oiexïcanu cl 
plu ma je dc pajaros conio el quetzal y la guacamaya, asi como las 
infinitas especies de enredaderas fbrldas que cubren los muros de 
las casas, sobre todo en las regiones oosterss. Los aztecas, fimda- 
mentalmente hombres de la Altipknicle que lkgarori a dommar 
las tierras de ambas cosas. sintieron la atraccïón del exotisme ante 
esta explosïtm de colores del trópïco* Aprcrtdieron a elaborar con 
plurnas obras exqulsltas de mosaico, de las cuales algunas se han 
consexvado en los museos. El Itcdio de que estas creaciones arttslb 
cas, que tanto incitaban la imagmación y Ia sensi bil klad de los 
aztccas, eran consïderadas inas valiosas que el oro, permitió que los 
espaSoks de k Conquista pudieran üegar a apropmise del melal 
pracioso con cierta facilïdad. 
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Pero tal vcz lo que mas imprime su sello a la poesia nahnatl e& 
k utilkacion de slmbolos* que ban Uegadö a constUnir \m leriguaje 
propiOj comprensible solo para los que Itaii aprendido a interpretarlo. 
Las mismas pakbras pueden a veces tener seotidos simbolicos di- 
ferentes, segén los atrifculos que se le agreguen y el eontexto gen era 1 
del poema. Por eso, sl bien las imagenes se repiten constantemente, 
los teinas vanan rnucïio mas de lo aparente. 

Las fiores, a las que se altide con tanta frecuencia, cvocan en 
general la idea de algo delieado y pasajero, Pueden referirse a k 
vlda humana con su Inevitable brcvedad; pueden simbolïzar el mun- 
do espiritual, cl arte, la poesla, También pueden ser los corazones de 
los prisioneros de las batalks sagradas, 'las divïnas flores de los 
sacrificados”j sustento de los dioses; o bien pueden representar el 
alimento basico de los hoinbres, el nialz, c ia flor de miestra eame”. 
Cnando se liabla de ^aguilas 1 *, se suele referir a los gnerreros o al 
Sol; las plumas de qiietzal simbolizan eomönmente la belleza fisïca 
y lo estético en general, y asi se podrian emirnerar rnuchos ejem- 
p!os, s * 

Los procedlmïentos estilistieos propios de 3a poesla nahnatl son 
varia cloïies de es tos mé todos M&icos de repetidón y utilizadon de 
imagenes y simbolos determïnados. Podrian dividirse en ciuco clo¬ 
ses diferentes, que son el x\m de k& parricuks mterjectivas, del es- 
iribillo, de ks Ik ma das cc palabras broches 53 , del paxalelkmo y del 
“disfrasismo 3 *. 


1 , Par&cufas interjectivas 

Son pequenas umdades fonéticas sin sigmflcado inteligiblc, taks 
como a, ah-, ye } yan, iya , yya 9 ayyahuc 3 huiya, ohmya, que se Liter' 
calahan. en el texto de manera reiterativa para ayudar a producir mi 
ritmo determinado o qne se agregaban. al firrnl de las estrofas. tal 
vez en xm afan de dar cspecial énfasis a cierlos pasos de la danza. 
Piïèsto que se parecen a ciertas terminaciones o elementos gramatb 
eales de la tengua nahnatl, han dado origcn a mucha confusïón y 
dificultad en Ia traducción de los poemas. 

Ha liabido diferenek de opmión, entre los histomdores, sobre 
la fnncion de es tas particuks interjectivas, Algunos, como Ckvijero, 


Si Angel Maria Garibay: Llave dd nahttatl , EtJ* Pornk, México» 1961, 

p. 116. 
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consideraban que sc trataba simplemente de eirores. producidos por 
falta de talento en los poetas nattvos. sc La escuela modema, a la 
que representa Garibay* tiene tendencia a rechazar csta teoria y pra¬ 
tende que las voces en euestion obedecen a una necesïdad funcional, 
que es justamente Ia de completer el ritme de la estrofa, pareeïdo al 
üleliiya en los salmos cristïanos. Ya se sabe que, para lograr el ritmo 
deseado, se podmn ademas permitïr otras libertades, tales como 
cambiar el aeento normal de lag palabras —al ïgual que en el es- 
pano] aïUiguo*—, asf que no seria sorp renden te que existiese cierta 
flexibilidad en lo que se refiero a la construceion de Ia esLrofa en 
generab He aquf urn ejemplo de como se podian usar esas particulas: 

Auh m ya guincaqui 

in Xockincttauhlli in haehuetülan Ayyahue yya 

heek rtemi, nemi Aya 

yc quetzalquecholtatotl; 

ipan mochiuhtïnemi ooo 

in A'ezakitalc&yotzin 

in xochicidcidcantinem i 

in xochitl a in paqtii. 

Co alliïl cq ailili HU o Huiya Otaiaya Oltuaya, 8 * 

Pero las oyc va 

El Arbol Florido junta al tainbor: 
juntö a él vive, vive^ 
tin Ave de plumaje predoso rojq: 
en éste anda convertido 
Nemhualcoyotzm; 

tindtt canlaiidq ittuchos cantos florïdos: 
se alegra coit ïas flor es. 


2, EstribiUo 

Es una frase que se repite al final de cada estrofa. Como recurso 
esülistico ha sido usado en la poesfa de tmichos puebbs, para enfa- 
tizar o imprimir una ïdea, tal vez la que eonstfruye el tema central 
del poema* En nahuatl los eslnbillos suelen aparecer en parejas, de 
manera que, después de emplear una frase al final de dos estrofas 

85 Francisco lavlcr Clavijem: Histoda anligiui de México * Ed. Porrua, 
México» 1945 * 

Kfl Romances de los seriores de la Nu eva Esparui > fol. 3 r. 
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CGiïseeutivas, s t cambia generalmente por otra en ks dos signientes. 
EI eslribüü en Iqs poemas nahuas pnede ser corto, constituido solo 
por unas pocas paiabras, o bien puede cubrir varïas Imeas del texto 
transen to; a veces ocupa la mitad de la esfcrofa y otras veces es casi 
la estrofa entera, con excepción de o nas pocas pafabras al eomïenzo. 
Veamos unos ejemplos de -estribillos de diferente cxtensión* 

EsEribillo breve: 

In zan end achic eoh'uatiJma 

in ztxn ixqidch cübuUl on jjiahmztihua... 

In tht ca ayac nëlli mocnïuh: 
in zan citel Achic on neilanehuiio 
ycctll moxGchluh. *. 

Zan cozaftiuc 'xachill. 

Ixqidch in cueponi mopethtpan mocpalprm 
m tecpiiloti ixtlahuatl idc 
in teacyotl in tlatocnyatl ye ie maünticac 
Znn cozabaic xodiïtL * 7 

Sölo mi instaute ui festisi dtira, 
por tieinpo Lreve la giorlït es.*» 
jWadïe cs tu amigo cfertameiuc; 
solo por tiempo breve se dan en préstama 
flores hermosas.,. 

' j Solo seca $ flor es! 

Cuamo fLorece en tu solto, en tu irono: 
la nobleza cïi medio del canipo de gaerre, 
con que se enlaza reïrao y dommlo^ 
tus flores de guetra... 

tSófo secm flor es! 

Estribilto de vanas lineas: 

In citaithtehuchiteltica 
ocelopaniU in na pandhui, Yoehuaya 

qitetzalineffitnahiat ye on mmamanafo 
Zvcmuipamtl hiiitolihui on pozonitt ye oncan. 

OJmalcliuzL in. Cfialca no in Amaqueme, 

Oay obuilo iliealmaca yaovoil 
In thcotl zaxamacatoc 


sr Colccción de cantoree mexicano$ t foi 12 v* 
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ïtztli in leitinmani 

chimdl teuhtli topan ya motcca. 

Oliuillehua in Clialca in Amaqueme. 

Öay olutiLo ihcaliuaca yaoyotl .* 8 

Con rodelas de aguila^ 

ac entrdnzau bnnderas de tigres; 

coïi eseudos de pluma de cjuetzal 

se eïilrevcran banderas dc phnmas doradas y negram* 

Hinden tes on du Lm uIÏL 

Sc hart levantado cl de Chalco y el de Amaquemeam . 
Sc revolvid y fue estruendosa la giierm* 

La fJeclm con esLrépïto qiiedó rota, 

Ia punta de cbsidiana se liisto rmicos. 

Kï po Ivo de los eseudos sobre nosotros se tiende. 

Se han levantado el de Chalco y cl de Amaquemecan. 
Se reuolvid y fue cstrumdosa la guerra. 

Estribilio que ocupa la mïtad de la estrofa: 

ïlilincohui itilinhuacan 

0 tle on quitoa in qneehol ( ) {Om. Dio$) 

ïhui tzilini iUhtinnean o 
Ye on tlacliïclsïna: 
ma yaïiuïa: ye iyol eueporn 
ya ^ochïtl aft. 

Ztm ye hidtz m papillot! Jluïya 

ye om patlantihuitz. 

yemozozouhtlhuitz xochUicpac ncmiar 

Ye on tlacldehina: 

ma ya iiuia: ye iyoï cueponl 

ya xochUl nL £0 

En el lugar deï ililïn, 
sQtié dïce el ave prpciosa? 

Eó cual si repïcoran en el lugar del trina: 
fLtbe la miel t 

que goce* m coraión se abre: 
ei una flor! 

Ya viene la mariposa, 
volando vlene: 


Ês ïhldem t fob 18 r. 
w !bid. y fol. 18 r. 
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abrè' sus sobre flores anda: 

t'Libe Ia miel : 

que goccs: su corazón se abre: 
es una flor 1 

Estribillo que constituyc Ia mayor parte de la estiofa: 


Niccemeltia mayolh in ipalnemaa 

rdcmatut moxochiuh nic ehua moeide Aya. 

Ma oc cue] aehic niimizonaluiilti. 

Quenmankm tontlaizïhmz 
Icuae iicch on moïlatilïz 
ïcuac noiiTniqiiiE, lyyao. 

In cuix aoc ilotiz moyoüo in ipdlnemoa: 
niemana moxochiah nic ehua mocttic. 

Ma oc cueï tichic nitnitzonalinilti. 

Queimtanian tontlatziliuïz 
ïenac nedi on motluliliz 
icuac ntmmïqiiiz. 00 

Doy placet a til carnzén, oh Tü por qnieïi $e vive: 
tjfrezeo Ilores para ti, elevo qantos a tL 
Que aün por breve tiempo ie dé yo placet 
te hastiarês nlgitn dia, 

Cuando Til me destmyas t 
cuando yo he de morir , 

^Habra de retmetarse tu corazón, oh Tó por cpiien se vive? 
ofrezco fïorcs para ti, elevo eantos a ti, 

Que aün por breve demp o te dê yo placer f 
te hastiaras algün dia t 
Cuando Tü me de&tmyas 
cuando yo he de morir. 


3. Pahhras broches 

El padre Garibay ha Ilarnado asi a cierto tipo de palahras, en 
lag que ïnsiste el autor por medio de su repetlcïón. No e&tan neeesa- 
ïiöinente colocadas al final de la estrofa, como el estribillo, sino que 
pueden aparecer también denro del texto. A veces la reiteracïón de 
voces idéntïcas es alternada con parejas de otras palat ras sinómmas 


ïbiê foL 24 r. 
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tle las aiitcrïores, o qne ex pies an mm idea parccida, Como niétodo 
estIKsüco ha sïdo usado no solo en la poesia nahuatl, sïno en la de 
mnchas otras ïenguas; con&tituye por ejemplo un rasgo caracteristico 
también de la poesia hebrea. Es una manera de dar énfasis o realce 
a determinado delalle del canto o poema, y al mismo tiempo cnmple 
nna función estética, 

A contimiación eg cita un poema, donde se repilen alternativa- 
mente las dos expresioneg ixtlahuül Uic, 4< en medio de 3a llanura”* y 
Quenonamican “en el Lugar dd Misterlo”; ambos simbolizan el 
campo de batalk, el primero en la Tierra, y el segundo, el mUológi- 
escenario de Ia lucha cosmica, en e! cielo, segün Ia concepcidn 
—lelacionada con el ctilto del Sol— del umverso como ima goeria 
contiima. ent re las dcidades astrales.* 1 La ^guerm florïda”, xochiyuo- 
yotL qne servia para obtener coraaones para el sacrifieio, era una 
imïtación, en la Tierra. de esa lucha divina, ÉI poema se refiere 
a Ia muerte del principe Thcalmepan, pariente de Motecuhzoma, 
en una de esas batallas rituales: 

Qyohaallu ihcahuaea 
axtlalmad iik. Oncan ye cahmloc 
Tlti.c.ah ucpantzm cQzahuic xochüica 
on uJtiiixttu Quenonainican Öhuaya , 

Zan ye Unmotfotw, in Chicomoztoc 
mhquiil ihcticm 
Cuatihili tzatzia Qceloll chocac 
in titlauJiquechotm ye tonpatlantmemi 
ixtlalmatl itic in Qneaonamïcan Ohmyu. iJ ~ 

Restiftnan los ca soa bef es 
cn medio de la Hanura; 
alH yace abandonado Tlacslmepantzin. 

Con amarillas Jlores deirama sii frugancia 
en el Lugnr del Misterio. 

Solo bas quedndo cs-conditln 
cn eï lugsr de las Si etc Cuevas: 
donde la Acacia se yergne: 
el Aguila grilabaj el Tigre aulló* 

Tu, ei vc de fiiego ya nndas voïando 
en medio de la liamim, 
cn el Litgar del Misteno, 


Alfonsa Cüso: La Tcligión de los aztea ïs, Secreïam de Educación Fó- 
blica, México* 1945, 

Colecdon de cantones mexicanos, foL 22 r. 
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En este otro poema 3a pakbra broche es cacahuaxochiüi, ‘'cacao 
iloredente”: 


Ma ye toconicari 
ma ye löcon cuacan 
cacahuaxocIiïtH 
ye ic fmtahnïUCün 
0 ya cucptmqui 

moxoch Akttoya Öhmya, 


CacahuaxüdiitU 

qui ihuintia noyolio Yeehuaya 

qui ihuintia noyolfa Yeéhuayu (sic bis) 

Ma ic ninapanimh 

znn na ye yukcan 

ma ion kml yatiuk 

noyolh Yeehmya 

maca in cuetlahma 

xvchitla Öhutaya Ohuayti. 9 ^ 

Beb&mos alioia* 

comamos ahorn 
cacao fforedertfe: 
coit él deleitémonos. 

Que ya sus c&rolas 
abrlcfon tus floret 

Et cacao flor eden tc 
cmbfiaga mi cordon, 
cmbiiaga ml coraxén. 

Coa é! andc yo adoniatio 
y de igual modo Lainbiën 
pucda ir mi eorazón, 
iQue wo se mardhiten 
las fkjres! 


4, Pamlelismo 

Este mctodo consiste en arm om sar Ia expresion de un pensu* 
ittiento por medio de varias frases* que tienen 3a función de ekborar 
y profundizar lo dicho. Eesten varios tipos de paralelxsxno; el sino- 
nwüco, dondc se replte s con palabras diversas, Ia mi$ma idea; el 


$3 lïOiïKmccs de los seiiores de la Ntt&vn Espada,, foL 9 v. 
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antilético. que contrapone dos idcas opuestas; y el sinléd co, , que 
agrega a dos expresiones de seiitïrlo idéntico una iercera, que cum- 
ple Ia función de compktar y aclarar el pensamlento. 

En Ia poesfa nahuatl, asi como en Ia prosa, era usado parücuïar- 
mente el paralelismo smomxmco. Este procedimlento estilfstico 11e- 
naba el deseo de los nahnas de reit era r 7 modifiear, saborear e ir 
adarando ima idea, lanto por necesidades de aprendizaje eomo por 
rezortes estétieas. Fuc parte esencial de la retorica comun del pue¬ 
blo azteca en los dïscursos pronunciados en ocasiones festivas o 
momentos de sereiridad, y constituyo im rasgo tfpico de su manera 
de liablar en genera!; era “como si d que piensa en nahuatl viei a 
nn cuadro en pos de otro y fnera, leut amente, daboranclo y adaran¬ 
do y perfeccionando sti manifestaciómV 4 La poesia recogió cste 
modo de expres!on, refinandolo. 

El paralelismo de Ia poesfa nahuatl podia forcnarse de varias 
maneras. May comim era que se constituyera simplemente de atrï- 
butos del stijeto, como es el caso en el primer poema que a conli- 
nuaclüïi se cïta, donde el poeta (prefijo ni de la palabra nino- 

zozokua) dice que iba abriendo sus alas “ctiai guacamaya, ootho 
dorado zaetian, como ave quetzah eorao revoloteante mariposa% 
tlauhqiiechol zacual quelzalin llayokulólpapaloiL 

En el segundo poema citado el autor compara U tu canto”, moeide , 
complement o di recto del verbo, con vma serie de cosas preciosas, que 
funcionan conto sus atributos* Perq también era frecuente que el pa- 
ralelisino fuese iina serie de frases completas, expresarulo Ia misma 
Idea, En el tercer poema citado. todo lo que se dice desde oyohmltu 
imaneani, “en el sitio en que doniinan cascabefes” significa lo que 
al final es expresa do cle manera raas simp le, m nican Chal co, “aqm 
en Chaico”. 

He aqm el ejemplo de paralelismo en forma de atributos de com- 
pararión con cl sujeto: 

Öhuaya yehe. Niyxulantincima ixptm (om, Diosj 

nmozozohta, Aya, Llauhquecliol zacual quetaalin 
t lay a h u 3 loïpa p a lot 1 m opüi hui izttz eloh u u 

teixpan xoehiatla quiquizeopa odaioca ye nocuic yanco i7£/£.<. 03 


0<i Angel Mam GariBay: Historici de la literatura nahuatl, T. I, p. 387. 
05 Coiección de cantares mexicanos t fol. 27 v. 
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Yo volaba en gu pres&nda: 

Iba abriendo yo mis ttlas cuul gmcomaya, 
como dorado zactuntj coma ave qnetz<d 3 
como revololtante mariposa que se esïiemece 
y queda suspen dick ante los hom bres, 
y va por $u caminö por aguas fïo red en les» 
al sou dc los caracoles* 

En este otro poema doiitle el poeta Yoyontam —posibkmente un 
sobrenombre de Neaahualcoyotl— expresa su èstïmación por el ean- 
tOj los atributos de corriparadon se rdieren al complement^ directe: 

Obua ca yuïiqui teocuitlatï Ookuaye 

yubquï cozcatli 
In quctzalira patlahuac 
in. ipan yc nic malia 
yeeili ya moctiic 
mih ica nonaluriya, 
iAc m canon itotïa 
huehuetithiu qq 
zopan cala itec? 

In ye m Yoymtzm 
Ha noyol qidmati in. 

Como et oro, 
como im cëllar rico 3 
como im ancho plnmaje de queiza^ 
cstïrao yo tu liermoso canto, 
y con él me deleito. 
éQuién es ése que baïla 
juut© a los tamliorcs, 
en la casa primavcral? 

Yo soy YoyonUrin, 

jay, mi corazén lo safoorea! 

El ultimo ejemplo es un poema que se refiere & la fa ma del 
dïos genérico ïpalnemoani, “autor de Ia dda” ? en k mm de Chalco; 
el paralelismo esta aquï constitiddo simplemente por mia repetición 
de adverbios iocativos ctm senlido simbolico idéntico: 

Ö aic om polihidz in moteyo 
yehua in moioca in ipalnemoanL 


Aya 


Aya 

Qhuaya Ohuuya, GG 


Romances de lo ff s&wres dc lq Nucvq Espana, fol, 3 r* y \% 
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Oyobu^ila imancan Aja 

uecalï^Jtocrijjd In chimallixocfritl, 

in tteatl iliuitl a moyahua Yéhuoya 

aniuzUlIa ïmaiica yolloxodiill 

in cuepQntimanm in nican Chnlco Ohunya^ 1 

Nunca ha de cesar tu fania, 
oh Tu que tien es por ncnibre Auïor de Ia Vida. 
En, el sitio en que dominan cascabdes s 
flor es de cojnbate, flor es de escudo, 
en que re reparten la greda y l& phima, 
m dondé estan los pemichos de popel, 
en donde las flor es del rorazón abren co rob, 
aqui en ChalcQ, 


5. Dkfrasismo 

Es te recurso estllisdeo consiste en emplear algtma de las meta- 
foras muy caractensticas para el nahtiatl. En liigar de llaomr las co- 
sas por au verdadero nonabre, los nahuas preferian niuchas veces nsar 
una expresïón redundante con Ja ïnclusión de sim bol os tfpïcos del 
idioma, Esta costumbre, que le da a la prosa un sello muy parEicu- 
lar, netamente nahuatl, ftie Ilevada a la perfeccxón en la poesia, y 
es el rasgo principal que la ïdenfcifxca en cuaïito a su procedencia. 

A veces el disfrasisino era una expresiên fija, nomalmente cons- 
ütuida por ona o dos palabras, y que casi siempre se usaba cuando 
£D querla, referir al coucepto que represerdaba. Otras veces el poefa 
ha elaborado disfrasismos particulares para su poema, utilizando los 
smjfeolos comunmente aceptados de una manera mas libre; entonces 
se trata generabnente de frases jmas largas y complejas* En ambos 
casos, los disfr&sismos suelen esconder un campo de alusión bello y 
exótico para el lector moderno. 

A contmuación se dan ejemplos de algunos de los dlsfraslsmos 
fijos mas ntilizados, primer o een su traduociön Ut^rai y luega can 
''el slgmficadü modemo i 

in xochM in euicatl 

tl Ja flor y el canto" ~ Ia poesia 


F Coleedón de cantor es mexïcanos, fol. 32 r. 
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in hitehueil in ayacachtli 
K d tambor y k sonaja” 

in chuchihuill in qmlzaïïi 
"el jade y las plumas fmas” 

in ixtli in yollotl 
“el rostro y el cora^an” 

in Üilli in tfapaüi 
"Ia tïnia negra y roju” 

in ahmhuetl in pachotl 
“el safrnio y la ceïba” 

in all in teped 
"el agua y el cerro” 

in machiotl m actacatl 

"la multra y la vara de medlr" 

in ehecaü in ddcMmzüi 
“el viento y el ardor” 

m cuezzl in bdpilli 
<4 I& falda y la cam^a*’ 

m tzGizopnztli in malacati 

“el pal o de ajuste del telar y 
el Iïusq** 

in atl in Ttmtlatl 

fC bebi(ks y mollen da 3 * 

in mncehunlli in ïlhidlli 

“el que mcrece, cl que vive al 
dia* 1 

in mixid in üapnll 
tó el estramonio y el GcdmÈ0 ^, 

in ixtepehimlli in ohih?m&müi 
“el tropezadero y la eïienieijada” 

in qudli in tcxmtli 

"el alifio y la tiasquiladera” 

topco peilacalco 
“eö mortal y eaja” 

teixUanwchtïüid 

"el que ensena a Log rost ros de 
la gente” 


Ia muska, qua acompafk el 
canto ritual 

— la belleza 

= k personalldad 
~ k sahidurk 
Pf la autorïdad 

r 

= el pueblo 
= la ley 

— ddeites sensuales 

— k mujer, en su öspecto se- 
xual 

— k mujer 5 co me tejedora 

= k niujer, eomo tiabajudora 
doméstica 

= el peen 

— ma las coslumbres 
eï peligro motal 

= el 3 domo pemnal 
= en secreto 

— el proftóor 



64 


FRESENTACÏÓN Y EËTUD10 


tlayolteimanz 

“el que etidiosa a las eosas eort 

su eorason 111 = eï tutisla^ 

Para Ilustrar cara o mi auior podia urilkar ëu fantasia de tma 
manera algo mas Hbre —pero siempre denlro deï marco dd sirrabo- 
lismo convencioïial ent re los na hu as — si r ven la& expresioncs si- 
gnlentes, tomadas de un poema azteca, y que todos conmnican k 
idea de que hay un estado de giierxa: 

icuhmca in chimalii — repercmen los woudos, 

moyahita Izctzclihid necaliz xocJdtl — sr matiza y se éSÊremece Ia flor de 
la batulk, 

pozoni miUni in tlachinoUi — espimiea y on dn la la liogueis, 
oyëfmalpan tcuhtla m<*teca —- se tiende el polvo entre los cascabeles, 
ocelöcxcahuaxochiil ahuixaticaco — vienen a dar fragancia las floies oliën- 
les de los tigres, 

yaUoxochitl ixtlakuaam yaonakiiac ■— llores de cörazórï en 3a llanura» 
junto a k guem.» 

chimaheiiiiktli m&teca — se difunde ct Jmnio de los escudos, ete., clc,^ 


Las otras expresïones, qm a corttinuación se eitan, son tomadas 
de la literatura didaotica; sigmlican, segün el padre Olmos, que t( d 
malo vïve vida de bruto anlmaF: 

uxixpan cidtfapan tlazolpan ichan — su casa es la en o rinss, excrcmento, 
suciedad 

inemiytm itlatziuhqru iteuhtica — aposcnto del perezoso y sin juicio 
inextica imaptm iinemi — vivcs en brazes de ia cenlza 
ia moquimilodnemi — con elk te aderems 

m ie atlacanemi tlüzotli mihdi in monehUnemi — al vivir sin roodo 
Immnno, con basura y polvo se mezcla 100 


Mignel León-Portilla: La füosnjin ndhuaU cstitdmda en sus fuentes* 
Instihifco de Historio, ONAM, México, 1966, p t I7S; Angel Maria Garibay: 
Hisiorm de la literaUtra ndhuntL ErL Porrüa, México, 1953-1954, T. I, p. 
19, y olros. 

^ Angel Maria Garïbay: Iïhtorh de la literatura nahrntl, T. I s p, 76. Las 
expresion es eslón tomadas de ïa Colteción de canto res m&xicanos, fol IS r. 

iao Pray Andrés de Olmos: Arte jmra aprender la leng na mcxïcqm , Eek 
dón dc Rémi Sïniéon, Paris, 1B75, p. 2 25 r 7b 
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Y, enando im poema quiere descrïbir una guerra muy sangrien- 
ta r to d3ce s por ejemplo, de la siguiente manera: 

AtoyaWipati in on c&epólitiniari tqu.e 
ocelo j mchili in t hitiïaUi xo chili: 

Juut 3 al rfü brotaron las i3ores s 
el cacomïle y el gïiasoh 

Esto venei rïa a significar en traduccïón menos literal: 

Er In orilla del rio de k sangrc (=gtierra) 

sc ban adqumda las victimas de los Ctiballeros Tigres, 

las victimas que alcanza el escudo .* 01 

# # ’S 

El ca ra eter de la poesia néhuatl podia varlar oonsiderablemen.Ee, ya 
sea segun el tcina que trataba o segün cl lugar de donde provenia. 

La lengua nahuad era hablada en diversas partes del imperio 
azteca, tanto en Ia Altiplanicie fria y en regiones intermedias y tem- 
pladas, coxno m ïas zoms calidas. La genie que vivia en esos luga- 
res diferentes, a pesar de pertenecer a nu mismo gmpo êtnico, exhi- 
Ka marcadas variaeïones de temperament o y manera de ser. Corno es 
logioo, producia también tipos de poesia, donde se rellejaban las 
diferencias de origen. 

Sin querer hacer genei al izacio nes dmasiado categóricas, se pue- 
de, sin embargo, tmtar de indicar algutias de las caracteristicas que 
se observan en los poemas con reladón a su procedenda. La poesia 
de Tezcoco era, como ya se ha dicho a la mas refinuda y de mayor 
elabo radon, con una Smaginerïa abundante y metaforas exquisitas. 
La de Chalco se pa ree ia a Ia poesia fexcocana en cuanto a refina- 
jmiento y uso de metaforas, igual que la de Huexotdnco, que solia 
ser h astante sentimcntal y con tin estilo que a veces llegaba a ser 
muy barroco. En ïlaxcak, otro senorio independente, situado al 
este de Ia Capital, la poesia también tenia i\n estilo reeargado y de 
gran colorido. En la Huaxteca, Ia parte norte de la costa del Golfo 
de México, producian poemas que revelaban nna imaginacion viva 
y audaz, la eual se manifestaba lanto en los temas escogidos como en 


101 Garibay: Op. cii. f T. I, p. 74, tamaqp da CgIvcgior de canutres mexï' 
eanoSy fol 18 v t 
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k manera de abordarlos. En Tenochtlïlan, los poemas solian ser Iris- 
tes pero resignados, casi siempre rekcicmados con la muerte y la vida 
en tl Mas Alk, con uit inerte tono religiosoj por ser k capita! del 
imperia, recibtan también influencias de k poesia de otras regiones. 

Los nahuas a veces se referaan a los poemas de los diferentes lu- 
gares con nombres que indicaban su origeru Asi, por ejemplo, halm 
los de tïpo cholcayoil^ cantos o poeoias “al modo de Chalco”, huexo* 
tzinc&yodi “al modo de Hucxotzmco” o el otoncidcatl^ “canto oto- 
mV\ También podian agruparse los poemas sègön el disfrax usado por 
los bailarines llamado tachcuicall, “canto de conejV*', al poema que 
era acompanado por un. baile dedicado a los dioses de Ia bebida —el 
conejo o tocklli simbolïzaba el ptdque—- o Imelmecaicall, “canto de 
vlejo”, que se baikba con mascara de anciano. 

Pero lo mas interesante para este estudio Ine la clasificación que 
ha clan de los poemas segun el tema que trataban o el tono con que 
estaban escritos. A1K se distinguen varios géne ros, entre los cuales 
se podria raencionar, de la pocsia llrica, et xockicnicatl 7 “canto flo- 
rido’V—también Ikmado xopancuicati, “canto de prïmavera ?ï o deï 
tïempo de ver dor— y el icnocuicatl, “canto de desolaeión” o de au* 
gustia; habia también el curiosa mecueehcuicaiL “canto cosquillo- 
ëo w o travieso —-que a veces recibia el nombre de ahidcidcad, “canto 
vano =J o frivole—pero del cual se ban conservado pocas muestras; 
luego habia el yaocuicatl, “canto de guerra” —a veces nombrado 
cuaukcmciitl^ “canto de aguilas” o tecucuicad, “canto de principes^— 
y el teocmcaü, “canto de dioses” o religioso; ademas habfa el Ik- 
mado meluhuücuimil^ fiï canto verdadero” o “canto llano SÏ 3 una poesia 
cpfca, a veces cereana a la prosa* 

El xöcMameatl es cl género mas representativo de la poesia !b 
dca propiamertfee dicha. Esta “poesia florida 51 era la “Oor y el canto’ 5 , 
in xochitl in cidcatl t por antonomasia, Era filosófica, reflexiva y $o~ 
Ka c out ener una verdad universal proiimda, expresada de una zuane- 
ra que golpeaba con alguna imagen de las que amaban los aztecas: 
flores, aves, pïumas. oro 5 jade o esmeraldas: 

Chulchihidtl in chayahuoc 
ye 'XQchili ya tLacati 
ye rnocuic* 

Ztm toem ya chua 
Mexico hïcart 
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moxockiuhf 

taimtimanL 102 

Llovieron csmei aldus, 
ya nacleron las flor es: 

es tu canto. 

Cutmdo elevas 
aqiu en México 
tns flores 

cl Sol cst& aïumbrando, 

Habkba de la poesia 5 que salfa del interior del cielo: 

Itzmolmi xochitl f 

cdia 7 ï?iijniUhuly emponi .,. Yeehimya! 

Müecpa on quïm in ctdca xo chili in. 

T&cpun tictzctzeloa 
ticyamoryahua Aya 
TkuïcmtiL 103 

MacoIIan ïas flores, 

es tact rozagsmtes, medran, abren 

sua cotolas,„. i A.y! 

De lu interior salen las fbres del canto. 

Sobre los dernas las tremoïas, 
las vos espareiendo. 
jEres poe ra! 

Era una cxbortacion al poeta para cjrie compilers bellos cantos: 

Ma xon ctdca, ctiicemi; 
thuhtonaüuk chmah y 
in c&zamaiipan niquitta moxochiahi 
noyoüo paquini in chalclduhitl niematw.*®* 

Canta, cantor: 

ld tienes escudo de luz del Sol: 

coïRO un ercoiris estimo tua flores: 

mi ccrazon csta degre: son esmeraldas para mb 


10 - Coleccioh de cantares we%icqnos t fob 22 r, 
10S Ibidem t foL 33 v, 
ie* m<L> lol. 36 r, 
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Y se baba Ia felicidad qae alcanzaba el hombre creador de la 
poésm: 

fQuen ïiïiich and tlacall 
ye xïuhtetl quichiqa i: 

m cuicatl 
queteahehuehuelifi 
quicueciicyahtfct ! 105 

jQué icliz el bombre 
qne tiuquesas puler 
sa canto 

escudo de pltmrns de quetstil 
hnce rcYerberar al onctearlo! 

Per o por debajo de la expJosión de simbolos alegres y hermosos 
habla mach as veces la sombra eterna de k rrraerte inevitable, y al 
par de las fl'ores q»ie iiaciun, los nahuas no podian dcjar de ver tam- 
bién las flores qye se marchilaban: 

Qtiin oc ca tlamati rwyollo: 

Niceoqui in citicatl? 
nic itlii ia xóchéll* 
ïMaca In cnetl(ihuil im 

Ilasta ahorn lo compiende mi corazon: 

Oigo im canto, 

Yto UTia flor; 

lOjala jauias sc iimcliiten! 


Fr en te a Ia nüciórt de la necesïdad impedosa de tener que dejar 
Ia vida terrestre, la ^poesfa florida” sol Ia* en algtmas ocasiones, 
adoptar tina actitud de carpe diem: si la vida es breve, mejor go- 
zarla roïentras dttrej 

Ma in tonahuiacan antocnihuan Aya 
m.x on nequecknahualo nican, Huiya 

Xachimlalncpac on ti ya nemi yenican, 

Ayac qidtUmitchuaz in xochitl in cuicatl 
in man ia ichan ipalnemolmmi, 

Yao (nlili yno ayahita aye Ohuaya* xt}T 


Ihid. , fob 23 v, 

Romanc&s de los senores de la Nuev-a Jispana t fól. 19 v, 
307 Colccción de cantarcs meiricanos, lol. 10 r. 
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Ah o ra gocénionos, oh amigos mio% 
sean aqui los abni&os, 

Aquf vivimos sobre tïciia Honda: 

aqni nadie po dra poner fin a k Hoi y el canto 

qne tienen sü mansidn en k casa del Autor de k Vidn. 


Otras veces se expresa Ja esperama de que, si bien es cierto qoe 
nuestro cuerpo y bienes materiales sont destruidos y desaparecen, 
la obra espiritual, la creación de la mente humana, quizas pueda 
salvar al ïiombre del olvido totaL Algo dé lo que ba significado el 
paso por la vlda de los indtvidtios que se han destaeado quedara, tal 
VGZ t m la Tierra, en fornia de ideas que ban sembrado y que serail 
uecogidas y valorizadas, a pesar de que su cultura haya cesado de 
existir y sus obras materiales se estén gastando con el tiempojLa 
poesia, segun los nahuas, podia contener esa semiOa de eteriridad y 
fue por eso que la consideraban como "Èal vee lo ünico wrdadero 
en la Tierrat Cuando todo se acaba, al menos las llores y los can- 
tos quedaran en el mimdo terrestre I 



cjÓuen concWumz noyollo? Yehimya 

f,0 nen tancico wnquizaco in tlalticpac? Ohu&ya Ohnaya, 

Zoib ca ytihqui nonyaz m oompopolüth xochüL., 

dAiule n&tleyo yez in quenmanmn? 

gAntte noitanhea yez in tbitiepm? 

(Ma nel xochitt, ma nat auicaiL .. ! a ^® 

iQué liara mi eorazon? 

que en ^ano 'Vieuttios, pesamos. por 3a Tiara? 

De igual inodo me iré 

que las Hor as qun hart ido pereciendo. 

iNöda sera mi fama al&un dia? 

£ Nadar de mi nombre quedara en la Tïen a? 
jAl menos fïores, ai menos eantos...! 


Gran parte de la “poesia fbrida” tenia, como tema principaJ, 
precisamente la función de la pocsia misma, o sea que era lo que 
podriamos llamar mia “poesia de Ia poesia”. 

El olm género lirico, el icnocuicntl, “canto tiiste” o de angus- 
tla, se pare.ee bastante al aiiterior, pnesto que también es elaborado 
en torno al problema de k muerte. El tono del ‘"canto de anglist ia”, 


108 Ibidem, foi 10 r. 
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sin embargOj solia ser mas desesper ado s m as atomeiitado y desdi- 
chado: 


^Ca nd pa tmyazque 

am on aya micohua? 

/Je ntchacahui 7 noyolial? 

XI mdamahmcan r 
jAyac nicaft nemizl 

Tel ca tcpilhiian 
on micoaco: 
ncilotüoc, moyoUoU 
Xi melucuahttacan: 
fAyac nican nemk. noB 

jAdónde iremos 

donde no Iiaya mucrte? 

I Por esto he de andar lloiando, ch corazón mio? 
iTened alma ftierte: 
na die vivlra aquü 

ïAun los prmcipe$ 

a rïiorir vinleronï 

jHay que ir a la pira* öh coiaïón mio! 
jTencd alma fnerie: 
nadte viylra aquiï 

La muerte aparecia cottïo Ia aniquilaeidïi totale de la que nadie 
ni nada se salvaba: 

A mach temochan ompa Ximoayan 
CF ühuicatl itec in- keu nican 

ye Ximoayan in ilaliicpac. Öhnayn Ohtiaya 

Cen tiyahui cm tiyahui Jfuiya 

Ayac tcca in tlnlticpac oü 110 

^Acaso es k casa dc todos alk 
donde estdn los que ya no tienen cuerpo* 
en el interior del cieto, 
o aeaso aqui en k Tierra cs d sitio 
* donde es tan los que ya no tienen cuerpol 


lhU, y fo). 70 r. 
IbiiL, lol 35 v+ 
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Totalraenie noa vamos, totalmente nos varaoa. 
iNadie per du ra en la Tierra! 

Ni Biquiera liaMtij conio alüimante de la oimrgura, una espe- 
ranza de que la <c flor y el canto” padiese salvar a los hombres de ëu 
ïmplacable destino: 

Ahmaya Ohuaye ica nichoca; 

campoloa tomiquiz, compoloa in totlayocol: 

yectlon cidcatl ri1 - 

IJoro porque k muerte 
destmye n nes tras creadoncs, 
destruye & bdlo canto* 

Al Mas AHa habfa que h sin su obra y sïn saber lo que pudlese 
pasar con elk en Ia Tierra: 

O aitqmhmni xochltl, 
o aitquihmni on cuicatl 
Quen ommicm. w 

lOli, no Èon Üores que se Ikveti* 
oh, üQ Ëtm eantüs que se lieven 
al Reino del Mistcrïa. . *! 


j T no era rara que se Megase entonces a negar k posifailidad de 

que pudicra existir algü que fuera "tal vez lo imico verdadero ert la 
Tierra”: 

Yc antle ndotic it&hua rdcan 
ipdlnemoani: zm yukqui icmictli, 
zun toncohitlehua in tiqu-Uoa tlahicpac. 

Ayac nvlli Ui tiquilhaüi nican. 11 ^ 

Natk es verdadero de lo que aqui sr dtee, 
oJi Tu que das In vida, 

es todo como un sueno, es como si se dijera 
al desperlac del sueüo, 

Eso ca lo que dcc [mos en Ia Tier ra, 
iNadic de nosotros dice Ia veidad en la Tinna ï 


IbuL t iol. 35 i, 
Ibid foL 35 v, 
^ Ibid fol. 12 ¥ , 
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Es notorio qne el icnocuicatl y el xockicuicatl sou de catactcr nniy 
simïlar y a veces diffcües de distingulr cï nno del otro. Sin embargo, 
bay ma teorïa de que el xockicuicatl, $obre todo cuando se refiere 
fundamentalmente al origen del canto en Tamoanchan, que pertene- 
cia al dios Tlaloc —nno de los mas antiguos dloses agrïcolas—, 
eorresponde a una époea mas Lemprana que el icnocuicatl> con su 
cbsesión por Ia muerïe, probab lemen te agudizada en tiempos poste- 
rioresj a través de la intensificación de las practicas religiosas rela- 
etoiiadas con el ciilto del SpL 

Del tipo de poes fa llamada cucccuchcmcatl, “canto traviesc” o 
deshonesEo. quedaii pocos ejcmplos, Por tratar lemas que los misio- 
neros espanoles consideraban frivolos y qtte seguramente Ilevaban 
alusïcnes sexuales, parecen no haber querido guardar para la poste¬ 
nd ad muehos testimonlos de este gene i o poético, Hay referenda s- 
en los textos de los cronistas, a su existencia y Duran dice lo si- 
guientc: 


Tam Mén liabüa otro baüe tan agudillo y deslionesto que tïra 
casi al baile de esta zarzabanda que nuestros naturales iisain 
con tantos meneos y visajes y deshoneslas monerias, que fa- 
cilmente se vera ser el baile de mujeres deshonestas y de bom¬ 
bies lïvianos; llamabanle Cuecuechcuicatl, que qmere decir 
cosquilbso o de comesón^ 14 

Solo aigunos de los mas inofensivos fueron rccopiladcs, y se in- 
cluiran en este volumen. Alli se ve que el tema constante de los na- 
buas. 3a miierte, no estuvo ausente. mm cuartdo se tratara de cantos 
a una tf precïosa flor de maiz tostado^, cacahumzquixochitl t mujer 
alegradora: 


Cm tiychcoc ye Jtïcan > 
tmixpari o tetenctm, 
ti mahmsthick i hmdla, 
moncquetm . 

Mo .xi.uk cozqtt e i mlpc t la pan, 
tonihcaca t 

Cacahuaizqmzochitl, 
zan wnnetlanehuüo , 


in Fray Dicgo de Duran: Hhtorm de las Indlas de Nu.evtz Esjmna y Islas 
de Tierra Firme, 2 xah., Edk-ión ae José F. Eamirez s México, 1867-lBBO^ 
T. Ï T p, 230, 
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ticaltmlos, 

tiyaaz, 

scimoaat* M 

Aqul tii has veiüdo, 
frente a los principes, 
ïü, maravlllosft crïaïura, 
invites al placer, 

Sobre la eetera de pliimas amarillas y azules 
aqui estas erguidft. 

Preclosa flor de niniz toj;tado 7 
solo te pres tas, 
seras abandonoda, 
tendras que Irtc, 
quedorus descurrmda. 

El género del yaocuicatl fue cukivado partieularmen te durante 
el tlempo de los azlecas, cuando alcanzó su culminaeióii el culto re- 
lacionado con el Sol, en su coïicepción mistlco-guerrera, personlfi- 
cado por el dios ïïnilzilopochOi* La insfitucioii del xochiyaoyod, s *la 
gnerra florida i? s dio a la imieite cn cl campo de batalla ritual ima 
gionficacïóiu q m sólo &e comprende dentro de la totalidad del con- 
texto culturai del mxrndü azteca. En rmtehos poemas ge expresa fe- 
licidad con yaomiquiztli > -‘la mueTte en la guerra”: 

Chalchihuid on Ohuaya 
in xihuitl on 
In motizayo m moihuiyo 

ïn ipalncmohua Ahuayya oo ayye Ohuaya Ohuaya. 

Fe on necuihonolo 
a m tepithuan 
ittndqidxochül 

yuomiquizili Aya ahimya ayya Ohuaya Ohuaya . 3]6 
Esmeraldas 

turqiiesns, 

son in greda y lu plmna, 
joli por rjnien todo vïve! 


115 Calección de cantates mexicanos, fol. 30 r. 

11 Romances de lo$ sehores de la Nueva Espaha, fol. 42 v. 
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Yn se Ëïenten feïices 
los principes, 

con floridft muerte a filo de obsidiana, 
con ïa innertc en Ia giierra. 

En otras se liabla de “la jjmerte -hermosa^ impuesta por el dios: 


Zfm ye teyantïmanï ati on ya.it fepêtl 
a m Tettochtklan in ye ka mahufaohua; 
ayac quimacaci yectli in 
antépiHmun. Yuh amcchnahtiati in teotl. 

Famosa perdura la cïudad de Tenochtïtktr, 
y con eso Piente glntïosa, 
j Naclie terne ya J4. muerte Iiermosa^ 
os k imjmso cl dios, oli principes! 

En general reinaba un ambiente de fiesta y de belleza en los poe- 
mas que describian batallas: 

Cuicachimtil ayuhui 

tlacoch quiyahui tlaUicpac Huiya 

in nepapan xoehitti 
on yohuala ica 

ya letecidm in ilfwicatl Aya 

teocuitiu chimaltica 
yc on netoiilo . 11Ë 

NicbSa hay de eantos de escudo: 
llitvïa de du lias sobre la Tierra: 
con variadas flores sc rodea el eïelo 
mi ent ras retumba e&tiepitcso, 
con escudos de oro se harp en cl ha ik 

Y alrededor del gnerrero, que aurelia êu deseo de morir en la 
iiïcha, también solia haber herniosura y alegria: 

Moteocuitla euauk 

chalch ïah tzetzcliuh toe 

ye motlamaehda a ixiltihtiatl itec. 


117 Cölección de cantates mexicano^ fob IQ v. 

iïS Romance*; de fas senores de Ia Naeea Es pana T fol, ft v. 
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ye ptiquütac&ï qtdneqida m&yolLo 

yehiia rn itzmiquiztla. Ohimya Qlutaya . 115 


Con üi pid de ofo con ja des esparcidos 
ya. eres clklioso en medio del campö de combate. 
I Vin is te a ver lo qite quena til corazon: 
la. jnueite al filo de obsidianal 


Pero a veces se discierne ? en medio de la alegria. cl temor ante 


el fin: 


Maca mahui noyoilo yc oncan ixilqhmil Itec 

nocort' elehuia in itzmiquiztli 

zan quincqui toytollü yaomiqiththi Ohucya * 

Anqui ye oncm yavnahuac nocon ckhuia in ilzmiquhili: 
zan qidneqtd toyollo yaoïniquiziUt, Ohmya , 120 


No te öcobardes, coiazóu iiiio: 

alH en medio de la Ilanuva deseo la inuerte a fifo dc obsidiarut: 
sólo quieren nuestros cantones ïimerte en guemi. 

De rnodo que alli junlo a la guerra 

eaiqy deseundo la muene a Jï!o de obsidiana: 

Estq quicie mi corazón: imierle de obsidïam, 

Y no es raio que se halle-ima extra na yuxlaposición dc expre- 
siones de exaltado deseo por cumplir con el deber sagrado y de pro- 
funda desohición por tener que morir; 


Ye nictiötlamatha nichoca Yehitaya 

Qnen mach ami co ye ie momaTaantiuh 
in chimalli xochüi in ye ilecahuilo 
Zen niqidttaz quinegid noyoL 
O tttlc ynhqui yaomoquizdi 
atU ynhqid in xochimiqidztü 
qüÜktzotUic a ipalnemohuani 
Zan niqidttaz quineqtd noyol. 


Ya hidxahue 
Ohmyad- 1 


Ya hidxahue 
0 hu ara. 


Ya siilro, ya Hor o: 

£Van n ?rr ya ofreeidas diehosas 


130 Cdleeción de eantares mexicanos, lol* 43 v* 
1 “ 13 Ibidem, fol. 9 r* 

HUI, lol. 21 r. 
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esas flores dd escudo? Ya eg les prende fuego. 

Y quicie verlas mi corazón. 

Nsda bay como mueite en gucrra, 
nada cnal muerte fïorida: 

kt amó el Au tor de la Yida* 

Y qiuere veria mi corazóii, 

EI teocmcutl era en geueral un Mrano o alabanza. Es a veces dl- 
fïcil de identificar, puesto que gran parte de la poesia nahnad tenia 
un fuerie tinte religieso y no era raro encontrar alusiones a la di- 
vinidad en caalquier poema. 

La poesia religiosa mas antigua es probablemeiite aquella qne 
se reliere a dioses agricolas, relacionados con la Naturaleza, dïoses 
como Tïalcc y Xipe Totec> los de la lluvïa y de Ia vegetación, rrnen- 
tras que la que trata de los dïoses astrüles. como Ihdtzilopochtli y 
Quetzalcoad^ suele ser de fecha mas reciente. Refeiencias a una dei- 
dad generica, llamada Ipalnemohuani, Tloque Nahuaqm O Moyoyo- 
notzu , sa pucden hallar en poeras^ de yarias épocas. 

He aqui un canto dirigido at ^Dador de la Vida”, Ipalnemahuani, 
dmide el autor se cuestkma acerca del enigma de la vida y Ia muerte 
—en un poema que hace recordar a Shafcespeare y su faniosa re* 
flexión, por boca del rey Hamlet, sobre el ser o no ser, to be or not 
to be — y donde trata do consolar a los que tienen el corazon aflb 
gido por la mcertïdumbre: 

'ftZnn on ü nélli? 
c 'iinemi anca mn tlaocoya? 

In cuix neili, culx no tinto nelU, qitenin conitohua ? 

In. ma oc nentlamati in toyotto . 
èQuexquich in ye ndli quihuiya 
ïn am# rielFon? 

Zen (otimonenequi, in ipalnemohuani* 

In ma oc nentlamati in toyollo}-- 

^Acaso alla somas verdaderos? 

£vivïmos dón de solo liay tvtsteM? 

iAcasc es verdad, acaso no es verdad como dicen? 

No se aflijan nuestros corazones. 

tCuamos de eierto dicen 

qne es verdad o qué no es veidad alK? 


122 Ibid. t lol. 62 i. 
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Yd solo te multras inexorable, Dador de la Ykk. 
No se af] i jan micstros corazoiics. 


Excepto las escasas pruebas de ima poesia que trató, siempre 
solo de manera picara, el tema del amor carnal,* 23 no parece habei 
existidoj entre los nahuas, verdaderos poemas de araor, o por io me¬ 
nos, no se han guardado muestras de ella* Parece probable entonces 
que la poesia de fit amares ,, s a Ia que se refiere uno de los cronistas, 
sea precisamente la de tipo picaro; los cantos nahuas, segdn esla 
fuente, 

coMenian imichas eosas de virtud* hechos y hazahas de perso^ 
nas ilustres y de sus pasados, con lo cnal levantaban el animo 
a cosas grand es, y también tenfan otros de content» y pasa- 
liempo, y cosas de amores,” 13 * 

Sicndo, en la poesia universal, el tema del amor sentimental tal 
vez el mas comón en todos los tiempos, llama la alendón m ausen- 
da en la poesia nahuatL Cuando se encnentran poemas amorosos 
en los textos estudiados —hay algimos en Cantarcs mexicanos — f 
snelen ser iraducciones al nahtuill de poemas otomies. Éstos tienen 
mi caracter netamente distinto, son muy sencillos y direetos y ca- 
reeen de Ia imögineria que se conoce de la poesia nahuatL 125 Pongo 
aqtii, como ejemplo, uno de esos poemas otomies con su version en 
la lengiia original: 


Kha jicr tiiy ïiiadi miyotizi: 
sa*tuh mottL 

Kha JWït'da-gQ gui yottzi; 
nttgö, nttgö dibuL 

En ld gotu de rociG brilla tl Sol: 

ja gota de 3’ocio se seca, 
En mïs ojos. les mms, brillas ld: 
Yg t yo vivo. 


m Hay lambién, cnire los tcocaicaii t tdgunos poemas ccótïco-religiosos; 
ea la “poesïa rlc dioses” cumpHan generaImente una fumión ikiuil, rdaciö- 
lïadn con la feriïlidad agricok. 

J - é Joaqubi Cfircia ïea/balcela: Docummtm ]wrn la historie de México, 
rdmpreso por Chavez Hayhoe, México, 1942 p* 5. 

125 Roberto Weitkner y Jaqucs Soustclk: **Cancio]ies otomies”, Journal 
t/e la Société de$ Amêrieanistvs, Vol. XXVIï, Pacis, 1935, pp. 303-324. 
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He aqm otro: 


Kha mahetzi nm rzom: 

kha ntr diantha nm ne , 

Kha mahetzi rza tzae; 

kha nir diantha homtho yoho ifa . 120 

En el cido «na Lima: 

en tu cara ima baca. 

En d ciclo muchas estrclks: 
en tu cara sok dos ojos. 

Esta poesia se pareee. en cuanto a estilo y tematiea, a la de los 
quechuas, qtnenes asimismo tenfan «na gran inclinación por los poe- 
mas de amor. 13T 

Habia, entre los naliims, tambiém una especie de poesia que po- 
driamos üamar dramatics, aunque ellos mismos no le dahan uo 
noinbre especiaï m pareeen haberto considerado como mi género 
aparte. La razon de esto reside tal vez en el beeho de que no habia 
tin IJmite muy nitido entre la representación teatral y la manera en 
qoe se presentaban eomtmmenle los canlos con nuisica y, muclias 
vecesj baile. Se sabe que los baikrines podian esiar disfrazados para 
representar dioscs o diferentes animales, qne a veces nsaban masca- 
ras para lograr expresioncs faciales determmadas, y que, con fre- 
cueiicia, el baile ilustraba el contenido del texto. Duran da varios 
ejemplos de esta dase de celeb rationes r 

bailaban todos.. . 5 tlevando en la mano eada uno la insïgnia 
de su oficio. EI platero llevaba sus instru mentos, los pi ei toros, 
sus pineeles y escudillas de colores,, , 

Se introdncen indios, vestidos como nnijeres. , . Otro baiïe 
habia de viejos, que con mascara de viejos coreovados se bai- 
laba, y que no es poco graeioso y donoso y de imieha risa*. * 
Otras hatian unos bailes en los cuales se embijaban de oegro; 


12G PerLenceen a im resto de colección de poemas nalmas, recopiladas y 
tradacidos por Garibay, presentados en su Historia de i/t litemtura néhuatl, 
T. Ij p. 239. Es interesonte ohservur Ia repelicmii de la palahrn kha, que 
eumple rina funclón slrailar a miestra rirna, usada tümbién entre los otonues; 
la aliteración era muy comun en esa pocsfc. 
r 127 Jesüs Lara: La poma queduta* México, 1947, pp. 171-172, 
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, * *Tüdo fmgido para dar placer y solaz a las ciudades, rege¬ 
er} andoles con mil géneros de juegos, qne los de los recogimiem 
tos inventaban de danzas y f ars as y entremeses y cantares de 
muclio contente . 126 

Sin diïda se Erata, en el easo de estos cantos mimieos^ de un tea- 
Ero incipiente. Garibay ha hecho un estndio espedal de ellos en d 
terecr volumen de su Poesia ndhuütL al que remito al lector 3 n tere- 
sado en el tema. Affi ba separado, en el texto, los trozos que se m- 
pone hayan sido cantados por dlferentes personajes o por un coro. 
La presentia del coro, asi como el 11 so de las mascaras y varios o tros 
rasgos haeen recordar cl teatro griego en sus eomienzos, 

Después de la Conquista el teatro nihuatl §e desarrollö rapida- 
meute, en una dirección nueva. impulsado por los misioneros que 
veian, en esla forma de arte, nn excelente medio de catequización. 
En lugar de personificar a los aiitiguos dioses, ha clan a los indios 
presentar balles mlmieos con tem as crislianos* Es te au tos saeramen- 
tales, en lengua indfgena, eran muy eficaces para atraer el interés 
del pueblo, ya que constituian la continuación de una tradición Li en 
cimenfada en la cultura prehispanica. 

Por ser Ia poesfa m unica de diferenles tipos segön su tema y ca¬ 
ra eter —ya sea xocIucuicaÜ 7 icnocuïcatl, cuecucckcuicatl, yaocuicatl t 
leoctdcatl o m^hhmcuimtl— t no la in cl trirem os aqm, de a Caere! o 
con la clasificación nahuatl. 

Tampoco eonsideraremos como un género poético los discursos 
didacticos, los hueliu-ethtoïïi, e *p]aticas de los vïejos”, a pesar de que 
su estilo a veces se parecia al de la poesfa, por lo menos en el senti- 
do moderne de la païabra, Pero, para los nahuas, estos discursos te¬ 
il tan otra funcïón que los ca n tos, cuicatl, puesto que simpïcmente 
eratt llamados tlctfoüï, ^pMticas 7 * o conversa ei ones t Probablemente 
estos consejos o mor a le jas se da ban sin el traditional acompanamiem 
to de rnusica y danza, que caracterizaba el cuicatl, y, por lo tanto, 
no pertenccia a la misma categoria artistica que lo que los nahuas 
consideraban como cantos y que ha sido interpretado 1 como poesia. 

A pesar de esto, daré aquf unos ejemplos de este gënero literario, 
a irtodo de comparacion con los cantos. El siguiente ts discurso JÏ con- 
tiene consejos morales, que solfan dar los padree aztecas a sus hij os, 
cuando éstos Itegaban a la edad madura: 


1=8 Fmy Dl eg o de Diuari: Op. eu. r T. Jl, p. 227. 
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Amo yuhqui tichichi, 

ticctLatïvetzizj ticquetzontivcziz in tlaUicpacaiotl: 

Oc csnc/2 tlmoyolhuchihuaZj 
oc ticchicaoaz oc timaciz* 

In ma yvliqui ü me tl 

tiquiyotiz, tilete.zayiz ? 

uTtcan on ic ipün tichicahuaz, 

ïn Üapöliukcayotl, in nenamicililiztlL 

In mopilhuan yezque nontzonoctique* 
tctecuzcitiquëi 

aak tetetzcaltique chichijxictirjue chichipacaltiquc ïczquej 1 -* 

No te arrojes n k mujer 

üüiïio el perro se arroja n Ia qiie le dan de corner 
no te Itagas a manera de perro 
en corner y trag&r lo que Ie dan, 
dandate a las imijeres aiUes de üempo. 

Aunque tengas apetito de mujer 

resistete, resiste u tu corazan 

basta que ya scas bambre perfect o y recto: 

mini que el magueyj ai lo abren de pequeno 

para quitarle la miel, 

ui tiercé siibstancïa, 

rci da miel, sino pïérdese. 

Antes de que lo dbran 

para sacarle la inieb 

le ,dejan erccer y venïr a su perfecclón 

y ententes se saca Ia mie! 

en aaüdn oportuna. 

De esta manera dabes Inteer tti, 
qne arstes que te llegnes n mujer 
crezcas y embamezeaa 
y ententes estams habil para el casamïenio 
y engendraras bijos de buerm estatum, 
recïoSj lïgeros y Iiermosos. *. 

Otro trozo de los huehuetlaLolli se refiere a ïos Ideales de modes- 
tia y recataiuiento en la aparïencia que acostmnbraban inculcar en 
las jóvenes mujeres aztecas: 


m Codicc FIoicnuiw t Libro VI. lol. 97 f. 
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Ma muchipa tictemo ma muchipa tic elekui tic nee 
in c lualli nexindi; 

ma muchipa dmapepetla limotezcchui, 
ma muchipa. tÏJrwyecqitetz i 
ma muchipa timoyccchiu, 
ma muchipa tic clehui 

in cualli nechiuhihualliztli, 
zem itelacanaya Uetiapakuicya 
m tiacatecollotli 1 ^ 

No siempre rebusqties, no siempre desees, no stempre quieras 
la iietmosa compestura; 

no siempre te estés peïnöndo, te estés mirando a] espejo t 
no siempre te adereces, 
no siempre te recompongas ? 
no siempre estés deseando 
el hernieso ataxie, 
solo es el lazo y la trampa 
del maligne espfritin 

Bastante diferentes de los poemas de tipo ljrïeo eran tambiên los 
eantos épicos, cuyo eslilo a veces casi se acercaba al de la prosa na- 
liuatl, 3 a que también solia ser muy elaborada y usaba gran parte 
de los recursos esüUsticos de la poesfa. Eslas composlelones- que 
cabian bajo el rubro de melahu&cuicafl, **canto 11ano” o literaTmen- 
le "canto verdadero^, solian relatar la hisloria del pueblo nalinatl, 
desde sus ongenes; contar sucesos especifïcos de su pasado; enume- 
rar Iob gobemantes que liahfan leiitdo, o describfr o tros liecbos im¬ 
portanten TamMén era comun cl relato de ima anécdots, ya ftiera 
con el fïn de entretener o de sacar algima conchisión que pudïera 
aervir de ejemplo para expliear un suceso histórico. A veces el poe¬ 
ma era de caraeter épico-xmstico, y entonces los liechos historicus 
se fimdian con leyendas culturales creadas a través de los tiempos, 
Los poemas épicos eran en genera! rektivmnente Iargos, con 
respecto a los de tipo lirico. A veces llegaban a ser verdaderas epo- 
peyas, casi como las que se bamn en Grecia o en Ia India, aunque 
la necesidad de aprenderlas de memoria tal vez haya impedido que 
aleanaaran la misma extensión que estas, La poesia épica era la que 


130 Fray Amjrés de Olmos: Anc para apreiider la lengita mcxïwm* Edïeién 
c|r Rémi Sjmeón, Parls T 1875, p 242, N? 14 f 
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servia de ensenanza, en Jas escuelas prehispénicas, para conocer las 
hazanas de los antepasados. 

Aunque dejamos para otro trabajo —por consideradones de e$- 
pacïo— un estudio exhauslivo de Ia poesia épïea, ha sldo necesarïo 
hicluir en esta anlologia algunos de esos poemas para mostraT la 
diferenda entre este tipo de prosa poëtica y los géneros anteriores. 
He aqu! parte de un poema que trata de! nacimiento del gran cihua- 
coatl Tlacaekl: 

Ank y Tlamdleltzin. motlacntilli yolmatzinco hml 
Ttwmana tonathth 

yit tiquiktohna hualqidza lonaiitdi, 

Ynic mitoü tetiachctnik tlacai 

Teocalhuiynurn cihiiapiUi yn inantzin ytoca CacamacL- 
huatzm?* 1 

Y Tlacaclel , qtte itaeio el mismo dia por la manana, 
cisando él Sol, como dceimos* iba n devarsc* 

De mem que se dïce que era cl mayor» 

Sa tnatfre llamada Cacamacihuatiïn , 
era una prmcesa de Teöatlhitiyucait* 

De los poernas épicos mas heilos es, sin du da, la leyenda do la 
liuida do Quetzaleoatl de Tula, con la descripcidn de su dolor al do- 
teoerse y mirar hackt atras su eiudad que ha tenido que abandonar. 
Recuerda curiosamente el famoso poema del Cid de los espanoles. 
Diee Ia oda mexicana: 

Nimm ye ie on thehh r in mltun ihuan nimun ye ie choco 
iuhqtdn tzilzicuiwa choca ye ontcddmitl pixahid 
ixayo ixtlun nwietem in ixayo inic 
chkhipka huel quicocoyoni m 

Entonccs fija Ia vista cu Tuk y al moment© sc porie a llorar - 
como sollozando Hora, dos torremes de gmnkö eacurren: 
su Ilanto que en su laz se desliza; sti ïlamo con que 
gota a gota viene a perforar los piedras*.» 


131 Rómi Simcon: Sixième et septième Relations de CMmalpaliin Ctiauh- 
tldmanïtgm, Domingo Frandso© de San Aotón Munón, Maisonnéuve et Ch. 
Lederc, Pnns s 1B89, p. 85. 

i22 Eduard Seter: Einige KapitH aks dem Geschichteswerk des P m Sahagün 
fCodice florcnLino), Stuugart, 1927, p. 2E7, 
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HAT CES CULTUIIALES 83 

Urm de las narraciones irms conoddas de este genera es la que 
ha sido Ilamada Leyenda de los Soles, y que describe la evolución 
del irmndo a través de einco eras o Soles basta llegar al Quinto Sol T 
el de Movimiento, en el ciml vivian los aztecas: 

ïnin tonatiuh kom naollin inm re tehitandn toionatwh 
in tonnend axcon 

atth inin inezca in nican ca inic zlepankztetz in tonatiuh 
in teotexecdeo in oncan in teotihuacan. 

Ye m ye itmatinh auca in topïltzin in tolla in 
qaeizalcokmtL 

Y ynic macuilli lonaiutk 4 OUtn ytt itonal 
mitoa olintonatiuk ypampa molini rn oüaioca, 
auk yn yiih conitodhui ytt huehuetque, ypan itiyn 
mochihuaz tlallolimz rnayanaloz ynic npolihuizqae. 1 ^ 

Esle Sol, sa iiombre 4 Mo vim lento, es te cs nueatro Sol* en el quc 
vivimos uhora, 

Y acjui csta su sefiaL, coma cayó en cl ftiego el Sul, en cl fogón 
dmno, itlla en Teotihu&caiu 

Iguahïtente fue este el Sol de nutst ro principe, en Tuk, o sea de 
QuetsfdcSfuL 

El Quinto Sol, 4 Movïmieiuo su signo* 

se llama Sol de movimienio porque se mtieve, sigue sie cammo. 

Y conto andan dteiendo los viejos, en cl Iiabra movirmento de 
ti^TTs, habia liambre y con eslo pereceremcs. 

No Ilegó nuiica cl calaclismo en la forma coirio lo Imlnan previs¬ 
ie los aztecas: un enorme terreinoto» en que habian dc inorlr todos. 
En su lugar sobrevino otra clase de fin de su eultura, de su religion 
y de su nmndo —la conquista espanola—. La poesia anterior a la 
dcrmtnación europea dc la tierra mexïcana cs uri testimonia vivo de! 
espiritu nahuatl coxno se dio en la dignidad plena de su ambt en te 
propio. 

Pero in xochitl in cuicatl, la “flor y el canto”, no murió del todo 
al ser conquistada Ia tierra de los aztecas. 

La tradidón secular de componer cantos seguia vigente, aunque 
pauktinamenle fue tomando- nuevas formas. En fa pai’te re feren te a 


333 Walter Luïnn&nn: Die Cc schicht? der Königreiche von Cidhuaean and 
Mexiso iCódice Chimalpopoca, o sea Aucties de Cmuktitlan y Leyenda de los 
Soles). Stimgart, 1938, pp. 341 y 362, 
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PltESENTAClÓPf Y FSTUÖlO 


Ia poesia posterior a la Concjuigta se halla cl ultimo reflejo de uu 
miindo destinado a morir, a ïravés de los cantoö compuestos con 
inotivo de la llegada de los ferasteros, En la voz de los indios que 
deflenden su antlgua manera de vivir —en Ia respuesta a los doce 
frailes, enviados para explicarles la mieva fe, o en los poemas anoni- 
mos— escucliamos sn ïnquietud ante lo que vendra. Lo que no sa- 
bian entonces fue quc m cultura^ al füsionarse con la europea, Im- 
pondrïa para siempre su sello a Ia yida y a la civiTización mexicanas. 
En el fondo ? la era dol Quinto Sol todavia no ha terminado en Mexico, 
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CANTOS FLORJDOS 
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POESÏA ANTEIïTOR A LA CÖNQUISTA 

AH TLAMIZ N0X0CH1UH 


(de Nezahualeoyotl) 

Ah tlamiz noxochiuh 
ah tlamiz mcuic 
in nocöTi ya ehmi 
zan mcuicanitL 

Xexelihui moyahua 
cozalmm xochitl: 
ye on calaqmto 
zacuan calUic. 


De 

Colección de cantares mexicanos, lol 16 v. 


XOCHl PETLA TIPA N 

Xochlpellatipan 
töcoïl ya icuilohua 
in moeide in malta tol 
nopiltzin oo 
li Nezahimlcoyotzin. 

Ahuayya yahui yya yye 
ohimyya ya Ohuaya Ohuaya, 

A icnilmh inoyollo 
tlapapal xochittca: 
toean ya icidlohua 
in trwcuic in motlatol 
nopUtzin oo 
ti Nezahualcöyoizim 

Ahuayya yahui yya yye 
Ohuaya ya Ohuaya Ohuaya * 


De 


Romances de los sehores de la Nucva Es pana, foL 18 y* 
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89 


NO ACABAlUN MIS FLORES 

(de Nezaliualcoyotl) 

No acabarin rnis llorea, 
na acabarao mis canlos: 
yo los elevo: 
m mas soy un cantor. 

i Se reparten, sc di£urtden s 
amariöeeen las flor es: 
ya son lïevadas 

deiiiro de uivd mansióo de doradas plitmas! 


(Traducdón: Angel M* Garibay) 


CANTO A NEZAHUALCÖYOTL 

En es Lei a de flores 
pintas tu 

tu canto, tu palabra, 
oh principe mio. NezahualcoyoiL 

Se va pintando tu corazón 
con flores policromas: 
pintas tu 

tu canto, tu palabra, 

oh principe mi o, Nezaliualeoyoth 


(Tnaduceiüfi: Angel M. Garibay) 
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poesia AKTERÏDR A LA CONQUÏSTA 


ITZMOLim XÖClltTL. .. 

ïtzmuUni xochiil, cdia , mimiUhuU 
cuepord. . * Yehuaya. 

Mitecpa ou quim in cuicaxochitl in 
tepart tic tzetzdoa, tic ya moyahua 
ƒ ticaicü nitl! Oh uaya * 

Ohuaya Ohuaya Ohuaya anahue 
Xon üfudcan ïhdya anlocmhuan 
ma on netotïlo in xóchincalitec 
in onca ye none ui ca Aya 

/ nicuicQ n i Ü ! Oh uaya , 


De 

Colección de cantares mexicanos , fol. 33 v. 


YECOC XOCHITL 

Yecoc xochiil; 
ma in nequimilolo y 
ma in necailtonolo, 
antepükmn* 

Huel ixtihuitz 
citecTteyoniih u itz. 

Zan xopan mmacicatihuüz 
ccmpohualxochitl. 

Yecoc xochiil tepcpUech, 


Dc 


Aya 

Yehuaya 


Colección de cantares mexicanos s fol. 14 r, 
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FLORES DEL ALMA 

Macollan las flor es, 

estan rozaganles, echan tm botoees, 

abren sus corolas: 

De tii ïeterior galen 
las flores del canto: 

las esparcesj las haces caer sobre otros. 
jEies cantor f 
Gozad, mm aiuigos, 
fjiie sea cl baile entre florcs: 
alii canto yo: 
ïSoy cantor! 


(Traduccidb: Angel M. Garibay) 


FLORES DE PRÏMAVERA 

Lïegaron las flor es: 
qne sean ellas gala, 
qne sean ellas riqueza, 
oh principes. 

Bien nos rmiestran su faz 
vienen a abrir sus corolas. 

Solo en primavera alcartzan su perfeccion, 
las irmumerables flores. 

Llegaron las floies 
al horde de la montana. 


(Tmducción: Angel M. Garihay) 





92 poesia anteïuor a la conQuista 

YECCAN TIN EMICO XOCIIIPAN . 
(de Yoyontzin) 

Yeccan linemico xochipan linemico f 
ah in tocnihuaii. 

/Ma yuhcQJi quentet% 
ma on nenwhua! 

In zan in ni Yoyon 
yc nicmi paqui 
toyollo tixco timatico 
yectli tollatol 
ah in tocnihuan. 

In zan ach?co. 

/J Ma yuhcaii quenteil, 
ma on nemohua! 

De ' 

Colccdón de cantor es mcxicanos. fol. 69 i'. 


iTLE ON QUITOA IN IQUECHOL 
(Tenochtitlaiig siglo xv) 

d TJer or ï qidloa in iquechol teotl? 

Ikid in tzilini ye on tluchichim, 

{Ma ya ahuia : ye. iyol cueponi : 

Ya xochitl Ah! 

Zan ye Indtz ye huitz in papahtl. 

Ye om paüantihuitz ye mezozouktihuitz, 
Xochuicpac nemi ye on tlachichim. 
iMa ya ahuia ; ye iyol cueponi : 

Ya xochitl Ah! 


De 

Colccdón de cantares rnexicarios, foh 17 v. 
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YIVIMOS EN BUEN TIEMPO 
(de Yoyotzin) 

jVivimos en fauen tieinpo, vivimos sobre fïores, 
oh amigos! 

I Aunque asi es iin rnomenlo, 
que £tsi se viva! 

Yo soy Yoyon: 
aqui me alegro. 

Nuestra cara* nuestra corazón vmiixios a conocer: 
bellas son miestras palabras, 
oh amigos. 

jSóIo por breve tiempo! 
jAimque asi es un momento, 
que asi se vïva! 


(Traduccion: Angel M. Garibay) 


EL AVE Y LA MARÏPOSA 

(Tenocbtitlan, siglo XV) 

<?Qué es lo que dice el ave roja del Dios? 

Es como tm repicar de sonido : anda cbupandö mie?, 
ïQue se deleite: ya su eorazón se ah re: 
es urm flor? 

Ya viente, ya viene Ia mariposa: 
vïene volando, viene abriendo sus alas: 
sobxe fbres vive; anda chupando mteL 
jQue se deleite; ya su corazón se abre: 
es ima flor! 


(Tradwcción; Angel M. Gnribay) 
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POESIA ANTERJOH A LA COaQUISTA 


AMOXCALCO PEHUA CUICA 

(de Nezahualcoyotl) 


Amoxcalco pehua cuica 
yeyecohua Yehuaya ( ) 
quimoyahua a ochid 
on ahuia cuica tl. 

Oha rnayya hue hahiiayya ohuaya ohuaya. 

Icahitaca cuica tl 
oyohualU ehua-tihuitz 
zan qmnanquïliya 
toxochayacack 
quimoyahua xochitl 
on aluda cuica tl 

XocMtwjmc cuica 
in yectlï cocoxqui 
yc con yu totonui 
a-itcc. 

Ho ilili yaha ilili yio 

hui oh ui ohiti Ohuaya Ohuaya . 

Zan yc con nanquilia 
in nepepan qucckol 
in yècili qucchol 
in huel ya cuica 
Ha ilili yaha ililüi 

ah ui ohui ohui Ohuaya Ohuaya. 

Amoxllacmlol in moyolfo 
tocuicaticaco in tictzotzona in mohuchueiih 
in ticuicanül 
xopan cala itec? 
in tonteyahiUlüya. 

Yao yli yaha ilili lili ïliya ohama kayya Ohuaya Ohuaya, 

Zan tic moyahua 
in puyitma xochitli 
m cacahua xochitli 
m ticuicanill 
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LIRRO DE CANTO ES TU CORAZÓN 
(de Nezahualcoyotl) 


En casa de musgo acoatlco 
comïenza a cantar, 
ensaya su canto, 

Derrama fiores- 
deleita el canto. 


Repe rente el canto, 
sucnan ligeros los cascabeles; 
les responden nu est ras sonajas floridas. 
Derrama flores: 
ddeita el canto. 


Canta sobre las flores 
el hermoso faisan: 
ya despliega sn canto 
dentro del- agua. 


Le Tesponden los varia dos pajaros rojos ? 
ïos iiermosos pajaros rojos: 
belfamente canfcan. 


Libro de cantos es tu corazón: 
bas venido a hacer oir tn canto, 
tanen do estas tu atabal. 

Er es cantor: 

enlre flores de primavera 
deleitas a las pcrsonas. 


Ya estas repartlendo 
flores de fragancia ambriagadoia, 
flores preciess; 
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POE SI A AMTERIOR A LA CONQlJÏSTA 


xopan cala iiec 
in tonteyahniltiya 

Yao ya oli yaha ilili lili ïliya ohama Ohuaya Ohuaya. 

Xochitli tic ya mana 
m nepapan xochiüi 
ic zim lonlcyahuiUiya 
ti tepiUzan o ti Nezahualcoyoizin 
ah noyól qidniati 
momaco on maniya 
iimocozcatiya 
xopan in xochitli. 

No ama ha om hama kay yaha Ohuaya Ohuaya. 

Zan moch ompa ye huitze 
onmcyocau ilhmcatli itec 
o ica tmtcyahmlUya 
ti tepilwn o ti Nezah imlcoyotzin 
ah noyol qidmMi 
momaco on maniya 
timocoscatiya 
xopan in xochitli . 

Dc 

Romances de los senores de la Nueva Espana, fels. 38 r.—39 v. 


ICA XON AIWIYACAN 

Ica xon ahuiyacan 
ihumti xochitli 
tomac mant Ara. 

Ma on te ya aquibto 
XQchicozqmtl: 
in töquiappancaxochïu h: 
tla celia xochiüi 
cue ponia xochitli: 
oncan nemi tototl 




CAFïTOS FLOKÏDGS 
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Eres cantor: 

entre flores de primavera 
deleitas a las personae. 

Flores of reces, 
variadas flores: 

con ellas deleitas a los hom bres* 
oh principe Nezahnalcoyotl: 

Ah, mi corazon lo saborea: 
se dan y perdurans 
con alias te haces xin collax, 
con flores primaverales. 

De slik solo vienen todas 
dd sitio de k Dualidad ? 
de dentro dd cielo: 
con d!as deleitas a ïos hombres, 
oh principe Nezahualcoyotl: 

Ah, mi corazón lo saborea: 
se dan y perduran: 
con ellas te haces un eollar, 
con flores primaverales. 


(Traducción; Angel M* Caiibr L y) 


FLORES DE TIEMPO DE LLUVIA 
Deleitaos 

con tas cmbriagadoras flores 
que estan en imestras manos. 

jVengan a ponerse en los cuellos 
collares de flores: 

nuestras flores de tiempo de ttuvia: 
estén frescas, abrart sus capulfos! 

Alli anda el ave: parlotea, trina: 
vleyie 3 conocer h casa del Dios T 
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ckachalüca tlatohua. Hakaya 

haal on quimali teotl ichan Ohuaya Ohuaya. 

Zaniyo in toxochinh 
ica tonahuiyacufi 
zaniyo in cuicatl Aya 

ica on pupulihm 
in amodaocol 
in tepilhu-an 

ica yehua amelel on quiza* Ohuaya Ohuaya. 

Quijöcoya in ipalncmohua Aya 
qai ya haal lenwkmya 
Moyocoyatzin 
in ayahamlo xochitU 

ica yehua amelel on quiza, Ohuaya Ohuaya, 

De 

Romances de los senores de la Nueva Espanü* foh 19 r. 


XÖCHITL YAHVAUHUl 


Xochili yahimlikui Aya 

ainoxcalitic in papahcalitic in, 

In tbUa icidlihui Aya 

Moyahua mocuic moyahua motlatoL 
Zan cacahuanioc in totalzin 
in teotl ipalnemoani* {0, icelteotl) 

Nepapan in moqucchol papalatL 
papalocalüec in tiya on Üatoa: 
ya tatatiÜiU aye yehua huiya ailili Ohuaya Ohuaya. 


De 


Cohccióti de mntarcs mexicanos s lol, 34 r. 
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Solo con mies tra s flores démonos pkcer; 

solo con rmestros cantos yaya desapa rooien do 
nuestra trïsteza. principes: 
con éllas huya vu ostra hastio. 

Las crea el que hace vivir todo* 

las hace nacer el Arbitro Suprertio: 

flores placenteras: 

con eljas huya vuestro hastm 


(Traducciüii; Angel M. Giiribay) 


EN EL RECINTO DE MUSCO ACUATICO 


Flores foxman un cerco 

en el xecinto de nrnsgo acuatico, 

en el xecinto de mariposas. 

La tierra esta matizada, 

Se diftmde tu canto, se difunde tu palabra. 
Solo Tetumba allf y repercnte nuestro padre 
e! Dios por quien todo vive. 

Multïples son tus rojas mariposas: 
en medio de ma ri posas eslas y hablas. 


(Traduccïón: Angel M. Garïbay) 
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POESIA ANTEftlOR A LA CQMQUISTA 


ZAN YEHUAN IPAL... 


Zan yehuan (} ipal nemohim. (om. gl Dïas) 
Ninenllamatia ac azo aic ic Ohuuya 
ac azo aic nonahuiya in tenahuacan Ohuaya Ohuaya. 

In. zan tictUizolz eizetoh ua Ohuaya 

in motechpa ye huitz 
in monecuilfonol ipalmmohua 
in IzQuixochidi cacakuaxochUli 
zan nöconelekmya 

zan nincntlamalia Ohuuya Ohuaya . 


De 

Romances dc tos scfiorcs de la Nueva Es pa na, fol. 20 r. 


AYN I Lil U IC AC 1TIC OMPA YE YA HUITZ 
(de Ayocuan) 


Ayii ilhuicac itic ompa ye ya huitz 
in yecüi yan xockilU yectli yan cuicatL 
Conpoloan tellel, 
conpoloan totlayoeoh 

y llacakzo yehuatl in chichimecatl teuctU in Temyehmtzm. 
t Yca xomhuiacan ! 

Moquetzalizquixochuitzetzeloa in icmukyolL 

A ztaeaxtlallapantica, 

ye on maliniicac in quelzalxilo.xochhl: 

yrmpctn onnehnemi* 

conch ihchic hintinem i h 

in teteuctin, in. tcpilhuan. 

Zan teocuiÜücoyo Uototl: 
o huel yeötlin anwcuic. 



cactos flokidos 


101 


SIN SAREI! RECTAMENTE 


Solo Él: por qiiïen todo vive. * * 

Yo estaba sin saber rectamente,. . 

^Quiéii acaso nunca? ^Quién acaso minea? 
No tenia yo delelie ent re los hombres. 

Pero To amablemenle Ia ha ces llover, 
de tl procédé tu rïqueza y dicha, 
oh por quïeu todo vive,, * 
flores perfumadas, Sores vsliosas: 

[yo las deseaba ansloso! 

Yo estaba sin saber rectamente. 


(Truduccion: Angel M. Gai-ibay) 


LA AMISTAD ES LLUVIA DE FLORES 
(de Ayocimn) 


Del interior del cielo vienert 
las hellas flor es, los heilos eantos* 

Los afea iiiiestro anhelo. 

iiuestra inventïva los echa a perder, 

o no ser los de! principe chichimeca Tecayehiiatzin, 

]Con los de éb akgraos! 

La amistad es lluvia de flores precïosas, 

Bkncas red ij as de plnmas de garza, 
se entrekzan con preciosas flores rojas: 
en las ram as de los arboles, 
bajo eïlas andan y liban 
los senores y los nobles. 

Yuestro hermoso canto: 
un dorado pajaro cascabel, 
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huel yccüi m anqmhua. 

Anquin ye oncan y xochitl yiahuidiukcan, 

Y xochill ymapan umoncate 5 yn amontlaküahtoa. 
yOn ach anca tiqueckol, in Ipalmmoa? 
yO ach anca tiüatocaah yehuan teotl? 
Achtotiamekuan anquüztoque Üahuizcalli, 
ü moncuica iinemi. 

Maciuhtia o in quineqid noyollo 
zon chimaüi xo chili ? 
in ixackmh IpalnemoanL 
yQuen conchiuaz noyollo yekita? 

Qmn tacico ? 

löliqmzacQ in llallicpac. 

yZan ca iuhquin onyaz 

in o o mpopoliiihxockitla ? 

y/ln tle notlcyo yez in qnenmanian? 

yAn tic nitauhca yez in llallicpac? 

ïManel xochitl, manel cuicatl! 

yQuctt conckihuaz noyollo yehm? 

Onentacico, 

lonquizaco in tlalticpac. 

Man töTuthuiacan, antocnihunn, 
ma onnequcchnakitizfo ) deert. 

XockintlaltecpaCj ontiyanemi, 

Ye nican ayac quiüamitehuaz 

in xochitl, in cuicatl, 

in mani a ychan Ipalnemohuani, 

Yn zan cuel ackhzincan tlakicpac. 

yOc no iukcan quenonamican? 

yCuix oc pacohua? 

ylcniuhtihua? 

yAuh yn ome zanio nican 

tontiximalico in tlaUicpac? 


De 

Colección de camares mexicanos t fol. 10 r. 
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lo el eva is muy hermoso. 

Est ais en nn ccrcado de flores. 

Sobre las ramas floridas cantais. 

<;Eres tü aeaso, un ave preciosa del Dador de la Vida? 
I Acaso tü al Dios bas hablado? 

Tan pronto como visteis la aurora, 
os habéis puesto a cantar. 

Esfuércese* qulera mi co ra zón, 

las flores del escudo, 

las flores del Dador de la Vida, 

; l Quc podia hacer rui corazón? 

En vano hemos üegado, 
hemos brclado en la Tierra, 

^Sólo asi lie de irme 

como las flores que perecieron? 

I Na da quedara de mi nomhre? 

I Nada de mï faina aqiii cn la Tierra? 

• A! menos flores, al menos cantos! 

(ï f Qué podra Iiacer mi corazón? 

En vano hemos Ilegado, 
hemos brotado en Ia Tierra. 

Gocemos, oh arnigos, 
baya ahiazos aqur 

Ahora andamos sobre la Tierra florida. 

Na die liara terminal aqut 
las flores y los cantos, 

el los perduran en la casa del Dador de la Vida* 

Aqui en Ia Tierra es Ia región del momento fugaz, 
^Taiïibién es aai on el lugar 
donde de algun modo se vive? 

£ Alla se alegra uno? 

^Hay alla amistad? 

lO solo aqul cn la Tierra 

hemos yeniclo a conocer nucstros ros tros? 


(TradueciÓJi: Miguel León-Pottilid) 



POESfA ANTERIOH A LA CONQUISTA 

VI CATQUI TLA YETETL 


Is ca tg ui tla yetell 
toxochïo Akuaye 

ihuan tociiic 
quipohhua tehl 

ah in totlaocol in. Ohuaya Ohuaya * 


Yya tocnihuan Aya 

xon ahuiyamn 
ah modüpa tlakicpac 
zan een on qaizaz 

in icniuhyotli Ohuaya Ohuaya> 


De 

Romances de los sehores de lu Nucva E spana, fel 16 v. 


ANTOCNIHUANE, NAM ECHT ETEMOE UA 
{de Xayacamachün) 

Antacrühuane. namechteiemokua 
cecencuemill nicloca aak ica tmeate* 

Xon papaelwam xon tloquetztiacan 

zan ye on nihtialdcic in ainocniuk namocmhitan, 

In ctiix illa xochiil zan ni haal calaquia 
in tzitziqu ilxochitl mozoq uilxöchitl 
Cuix yahqui cidx nayokui 

mnoiolinia in antocnilman Ohuaya Ohuaya. 

A qmn nehua nipaputlanlimmi Yehuaya 

nullallalia nixochincuica cuicapapalotl Aya 

Ma ndlclquizQ ma myolquimati a Okuaye, 

Ay topan huitz oya nitemoc 
in niiïopanquechot in tlal[mn nacico { ) (om * Ui) 

ninozozohua xochihu eh uetitlan 
nociticehivallo tlalpan on quiza Yohuaya, 

De 

Colección de cantares mexicanos 9 fel 11 v. 


Ohuaya 
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LA AMISTAD ANTE TODO 


He aqmi 

que seaii tres 

nuestras flores. nu es tros cantos: 
jacatan con ituestro haslio, 
con miestra pesad timbre! 

Oh, amigos mios, 
daos gusto: 

no en todo tiempo en la Ticm: 
ïsokmertle plonamente dara re^ultado 
la amisiat!! 


(Traduceión: Angel M, Gnritaty) 


LAS MAR I POS AS DE CANTO 
(de Xayacamachan) 

Oh, amigos mi o?, a vosotros bueco; 
he recorrido ima a una 1 as sementevas, y estais aquh 
Gozaos aïegres y disciirrid imos con otros: 

Dcgo aca yo, vuestro amigo, amigos mios, 

<f.Cómo eiilre las floies vcngo a introducirme? 
jYo flor de cadillo, yo flor de muide! 

^Cómo yo asi, con tanta impudencia? 

Estoy apenado, oh amigos mios. 

^Quién soy yo? Me vivo volando, 
algo coirtpoiigo: cantos floridos, 
xnaripüsas de canto. 

Que mi sentiinieiUo se revele, que mi corazön se express. 

Vengo al !ado de otros: he bajaclo ya. 
yo guacamaya primavcral ïlcgo al suelo* 
expando mis alas junto a los enflorados atabales: 
mi canto se eleva y se dïfnnde por la TIerra. 


(Tmduccióii: Angei M, Garibay) 
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poesia' ahterior a la conquista 


YE NI lïVALLiU ANTOCNlFfUAN IN 

(de Temilotzin) 


Ye ni huaUa 7 anlocnihuan in: 
ïiocöneozcazoya, 
n iclz initzcQïnü na> 
nictlauhquecholikuïmolohua^ 
nicteocuitla icuiya 7 
nicquetzalh uixtoilpiz 
in ienmkyatU. 

Nic cuicailacatzoa cohuayodL 
In tecpan nicqtiixiiz, 
un ya tonmochin 3 

quin icuac tonmochin in otiynque ye Mictlan, 
In yuh ca mn ticdanehuico. 

Ye on ya nikiwlla, 
ye on mnoquetza 7 
citim noriptcühuizt 
citica noaquixtihmZy 
antocnihmn* 

Nech hualihua teoü f 

nehua ni xochhuatzin, 

nehirn ni Temüolzin, 

nehua ye nonieicniuhtiaco nican. 


Da 

Romances de. los senores de la Nueva Espa ha, foL 2 r* 


MA YE TOCONICAN 

Ma ye ioeonican 
ma ye iocon cuacan 
cacahuaxoch Uli 
ye ic tonahuiaean. 

O ya cucptmqui 

moxoch Akiuiya Ohuaya. 
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CON CANTOS CIRCUNDO A LA COMUNIDAD 

(de Teroilotzin) 


He venido, o!? amigos nuestros: 
con collares dno> 

eon pluixmjes de tzimtzcan doy rimiento, 
con pliinias de guaCamaya rodeo, 
pinto con los colores del oro* 
con trepidantes plumas de quetzal enlazo 
al conjonto do los aimgos. 

Con cantos cireimdo a Ia comunidad. 

La hare enlrar al palacio, 
alll todos nosetros estarcrnos, 

basta que nos hayamos kb a la regióo de los xmiertos. 

As! nos habremos dado en préstamo los unos a los otros, 

Ya fie veiiitfo, 

me pongo de pie t 

forjaré cantos* 

liaré quc los cantos broten, 

para vosotros, aimgos miestros. 

Soy enviado de Dios* 
soy poscedor de las flores* 
yo soy Temilotzin, 
he venido a haeer amigos aqui 


(Tradncción: Miguel León-Portilla) 


BEBAMOS AHORA 


Bebamos aliora, 
ïomamos aliora 
laeao fbreciente: 
con él deleitëmonos. 
Que ya sus corolas 
abrleron tns flores. 
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Cacahuaxoch U U 

qui ihidfiüa noyollo Yeehuaya 

qid ihulntia noyollo Yeehuaya. 

Ma ie nimpaHmh 

zan na ye yuhcan 

ma ica knel yaliuh 

noyollo Yeehuaya 

maca in cuetlahuia 

xochitla Ohuaya Ohuaya * 

/Ma yith tdyahid 
in yuhean 

ma nocpacxochiuh .,. 1 

Ma yuh niyahid 

in yuhvuii 

Ma noxochicozqid 

ma ica maUnliuh 

ye ompa xochïtlL 

lMa nocpacxochiuh .. . ! 

maca in citedahum 

xochitla Ohuaya Ohuaya 


De 

Romances de los sonore $ de la Nueva Espahu 7 foL 9 r* y v* 


NI YA NOQUETZACO 


Ni ya noquetzaco Aya 

rochiiihmdla itic Ara hu e 

Amoxtli in cuepotii 
ye 7io huehueuh Hitiya 

Cuicatl noüalol Aya 

xöchitl in notlayocol 
in nocon ya chihua in. 

Nocon ya chia nïcan ( } 


(om. tehuan Dios) 
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EI cacao floreciente 
embriaga mi corazón, 
embriaga mi coiazon. 

Con éi ande yo adorn&do 
y de igiaal modo también 
pueda ir mi córazon* 
iQiic iio se marehiten 
Tas flores! 

j Que yo me vaya aai 
de igual modo: 
dad mi guimalda!. . . 

Que mi collar de, flores 
sc ent re te ja 
ctm flores de alïi,. , 

iQue do se marehiten 
las florcs! 

ïQue yo me vaya asi 
del nrntno modo: 
dad mi guirnalda!. , - 


(TraducdtSa: Angel AL Garibay) 


DIALOGO CON MOTECÜHZQMA 


Veiigo a piesentarme dentro del pa Lio florido. 
Libro que sc abre es mi tarnboril 
canto mi palabra, flor mi pensa mi ento. 

Esto es lo qne produzco. 

Vengo a dar cullo a aqtiel 
que por doquiera es venerado en la Tiena. 

Vengo solamente en bnsca de su palabTa. 
jAcaso su complacencia* aca&o sle ciompasion 
vengo a peditleE ^No T principes? 
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POESIA ANTERiOR A LA COKQUISTA 


auh nohuian chialo 

tkdticpac yc nican . Ohuaya Ohmya. 

Zan nocoit ya iemotia on 
ah in itlatol Hidya. 

jCuix yc iellel in cuix no iüayocol 
in nocomtlanilm, 
antclcciitm, ant epilkuan * 
in ancuuuhlin ia amocdo? 

Zan nimntlamati ni Motecuzomatzin , Ohuaya Ohuaya. 

Zan ti ya yecoc 
yc jiictm tomuica 
arnoxtlacuilo tihuitz Ihdya. 

() in teotl in xochühimUi manicati Ohuaya Ohuaya- {om , Dios) 
Timoxiuhquechol tzctzelohua, 
ipalnrmohua ah. 

Qhualaeico in zacunn papaloil 
caUtic Ayulme. 

Xochiccacehuazüca conhecapchuia 

in Motecuzomatzin: 

zan ye nican xochiit peda pan. Ohuaya* 

Zan thpalxihtl on caeponiihuüz Iluiya 

ie om malintihuiiz quetzülizquixoehiÜ 
zan nic hual exitia xochithualli imanean. 

Ne pa pan tlacidlol noyodo yehuaya 

nomic o ay yehuaya. 

Zan noconakuiltico mcccmcltia in ipalnemoani 

zan ye nican xochim peda pan Ohuaya Yehmayu Ohuaya. 

' Xiuhtolocal icuilmhcan 
toncidca yehua ti Motccuhzomatzin. 

Au maqiiiztonalicüc in xictzotzona 
moxochihuehucuh. 

Xiithicidlotima ni caauh peda tl 
onoc ui xochithualli imancan. 

Toconcenqmxtian in ipalnemoani, 
ne papan xochUica yehua n tzeteliuhtimani. 

Tomcaxochincuahind a om icac Ayu. 

' A onam ye moch ah uia ahimchtzelzeliuhticac Aya 

Qji pcQcliztica on quelzalndyn 1 \u ayot,icac Ajü 
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^No, Aguilas y Tigres? 

jEsïoy angustkdo, yo Moteeuiiiomüï 


Y& Ilegaste tü 5 ya cantas aquf, 

llegas, pintor de Hbros, 

aqui donde esta el patio flürido del Dies, 

Ave de ver de azulado te meces, 

ante el atitor de la vida. 

Ha Ilegado la iturea mariposa 
atjoi al mtcrior: 
con floridos abanïcos 
hace airs Moteenhzomatzin 
aqui sobre Ia florida estera. 


Flor de rojo brote abre sus eorolas y 
con ella esta entrelazada* 

Solo vei;go a llegar adonde esta el patio fiondo. 

Variada pintura es mi corazón. 
es mi canto: 

vengo a dar pïacer* vengo a rccrear al que da la vïda, 
aqin sobre la florida estera* 


En donde se plnla la casa de ave azul y verde, 
cantas tü T Motecuhzomatzïn, 

Entre revèrberos de pelser as 
lane aqui Mt florecïente tamboriL 

Matizado de turquesas esta el orden de las Aguïks, 
aqoi en eL patio enflorado, 

Con variadas fiores que ïkeven 
es tas dan do placer al Dios- 

E1 Arbol Florido de nuestro sustento erguido esta: 
deleitandose esta alli: Uoviendo esta so rocio, 
con ca n tos reverdedentes 
esta Ilcno de espigas preciosas 
aqui en México. 

A sïi lado vïve el dorado pajaio cascabel: 

^llï canta y gorjea Motecuh zo ma t z ï n, 
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POESIA ANTEHIOK A LA CQSQUISTA 


Mexico ye nican Aya 

Zan ye ileck on mm a teocuitlacoyol ya in tatotl; 
on cuica ya Üalohua Motecukzomatzin: 
on quetzalmiyahuayoticac Aya 

Mexico ye nican Aya. 

ïn xockmyahmtl on quhtoc ye oncan Oh Ah 
oncan ya icac in Xachincuahnitl Aya 

onean ye ncmïa a in quctzaltototl 

mozouhtinemi a in tlacazo yehuatl in Motecukzomatzin: 
xochiahuachlica Aya moyecUnemi Aya, 

Zan ye oncan oh in xochin qidapan yehuan f ) Iluiya (0 , Bios) 
in ÜacuilocaUtic oncan ya icac Ah 
xochinoUrUicatca Ohitaya Ohnaya* 

De * 

Colecdón de cantares rnexicanos, fols* 19 v. y 20 r. 


TUL OC TONCUICACAN 

(de Teeayehuatzin) 


Tla oc tonciümcan. 
da oc ioncidcatocan, 
in xochitonaio calitcc, 
liintoenihuan! 

/Caüiquc? 

In nicquicnumiqui> 
gamin qidntemohua? 
quen on huchuetithm, 
ya nican ah. 

Zan nixochitlatlaoncoya, 

iti namocriiuJitziji, 

in zan chichi mcca teen ith\ 

T ccaychuatzin, 

gAc in, 

aoc tïmochin, 

tic ahmltizque, 
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Esta Ileno de espigas preciosas 
aqm en México* 

Niebla de flores aïïf se eleva: 
alli esfa erguldo el Ar bol Flor i do: 
alli vlvo el ave queEzal y abre sus ulas, 
qqe es ciertainente Motecuhzoroatzin: 
con florido rocio se esta faermoseando* 
Alli solamente en flonda prïmavera 
eotre los pintados libros se para: 
entre ftares se esta moviendo. 


(Tiaduccién; Angel M* Garibayï 


CANTEMOS YA 
(de Tecayehuatzin) 


Caniemos ya, 

conti rtuemos ahora los cantos 
en medio de la florida luz y el calor T 
;o!ï amïgos mies tros! 

I Q uien es sou? 

Yo salgo a sti encuentro, 

^donde los busco? 

En el lugar de ïos atabales, 
aqui misrno* 

Yo solo concibo cantos floridos, 
yo vuestro amigo, 

Eoy solo cl senor chichirneca* 
Tecayahnatzin. 

^Acaso alg uien, 
acaso no todos nosotros, 
da reinos alegrïa, 
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POESIA ATVTEIUOR A LA CONQUISTA 


tic h uella macht i zqne, 

Moyocoyatzin? 

V 

Intïa ca nipa f yeccan im 7 TlaxcaUa, 
noxaxochipoyoncu ica . 

TUi poyoncuica 

in XicontenmlUf in Temilotzin, 
zan Cuitlizcatl UcuiÜU 

Citau h tam iyohmcka n, 

Ocelöyohuaiïchan, 

Iluexötzinco. 

In encan in ithmicohuacan 
in nuicenhcaiziti^ m in. Tlacahuepan* 

Niman oncan on ahuiya 
ixQchiciiapilhuan s 
ixopancala itecuh h un n . 

Zan cacahmxocliitica f 
tlapa pak u itih Wtze ? 
ye oncan in xochiahahidya 
aitec. 

Yeh tm n tzin conit quilt hu hze ü eomUiach imal . 

M(i tla iccacehitaz, 

l eoaxoch icuauh cocoluca, 

quetzalipantïca 

tontcnhidUico 

xopancala itcc * 

Chalch iuhtet zilacatli ih caca hua, 

Xödimyaum quiyahuitl 
on quiztoc in tlalticpac* 

Zacuan cala imanca 

in ixtilahuaquiic qiti . 

Yc l ' lemnhuit ipiltzin , 
xoxopan in ornpa temoya, 
in Ipalnemohuani. 

/ n maeuicaiz hum otia 
moxochiapana h iichueiillan, 
momalim. 
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ha remos 

al Inventor de si mismo? 

Öjala que alla, en buen tiempo, en Tlaxcala, 
estén mis floridos cantos aietargantes, 

Ojala sstén los eantos que embriagan 
de XicohtencatI, de Temilotzin. 
del principe Cuïtlizcatb 

EI Tamoanchan de las aguilas, 

Ia Casa de la noche de los tigres 
estan en Huexotzlnco. 

Alla esla el higar de la rrmeite 

del quicn Mzo merecimïenlos s TIacahuepan, 

Alla se alegran 

las flores que son la comumdad de los principes, 
los senores, en sus casas de primavera. 

Con flores de cacao, 
exckina y vierte veioz. 
alla non las flores se alegra 
en el ïnterior de las uguus. 

Viene de prisa con su escudo de oio. 

Que con abamccs 

con cl cayado de flores rojas, 

con banderas de pluma de quelzal 

vengamos a dar alegria 

en el inlerior de las cas&s de la primavera. 


Resuenan los timbales color de jade. 
lliivia de florido roeit? 
ha eaido sobre la Tier ra. 

En Ia casa de plumas amarillas 
esis llimendo con fuerza. 

Su Mjo ha bajactö, 

en la prlmavera deseïende alli* 

cs el Dador de la Vida. 

Sus cantos hacen crecer, 

se adoma con flores en el Ingar de los atghgiles, 

Se éiitr^la^f 
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PO ESI A ANTERIOR A LA COA QUISTA 


Ye tnotech on quha 
a ihuintixQchitU) 

/ma xon ahuiyacan! 


Romances de ios senorcs de la Nueva Es pa na, fols. 1 r.—2 r, 


UIA CU EL ACH IC AYA DIA OC ... 
(de Tecayehuatziu) 


Ma md achic Aya ma oc ixqulch cahuitl 
niqumnoüanehid in chalchiuhtini in maquizüni 
m tepilhuan Aya 

Zan nicxochimalirm in lecpitloü Iluiya 

zan ca in nocuic ica Aya 

nocotiilacülzohua in huëhuetitlan Ohuaye, 

Oc noconcohuali nican IIitexoLzinco 
in ni llatöhuani m tccaehuatzin Iluiya, 
Chalchiuhtin zan quetzah'tztm 
In mguincengmxtia in (epiliman Aya. 

Zan nlxochinudina in lecpiUolL Iluiya. 
zan ca in nocuic Ica Aya 

noconilacatzohun In hiichuctitlcm Ohuaye. 


Ölmaya Qhuaya. 


Moquelz.aUzqm xoch l in tzelzdoa in icniuhyoü, 
aztacadaüapantica ye on nmliiUicac , 
in quetzalxUö .v och kb iniapan on nenemi: 
conchichintomih in teJeucün in tepilhuaiu 

Zan tcocidthcoyoltototl o 
huel yectli in amocuic hud yecili 
in anquiehua anqui ye ojwan: 
in xochili yahualluhcan in xoch h l imapan 
amoncate in amondatlaloa Yehmya 

Qhui ohui ilili yyao ayakite ho amaha iiili cJma ya Hukt. 

0 ach iiqiiechoi in ipalnemou 
o ach anm tUlalocauh yehua ( ) Hidya 


(Om. Dim) 
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De aqiiï ya salen* 

las flor es que embriagan, 

[alegraos! 


(Traducciom Mïguel León-PortHïa) 


FESTIN EN HUEXOTZINCO 

(de Tecayehuatzm) 

iQiïc por breve tiempo» que por todo cl tlempo, 
tomen como nóas estas eËinerddas P cstas joyas finas: 
los principes! 

Tejiendo estoy como ffores la nobleza 
por medio de mi canto y con él cirïo los atahales. 

Aiïn hago festin en Hoexotzinco, 
yoj el rey Tecayelmatzin, 

reu nu jades y esmeraïdas al reunir a los principes, 
Tejiendo estoy conao florcs la nobleza. 
por medio de mï canto y con él cino los atabales. 


La amïstad ee eMremece cual preciosa flor blanca y oliën te. 
con banderas de plu ma de garza preciosa se entrelaza, 
on sus ramas hellas de roja flor andan ïibanclo 
los reyes y 3os principes. 

Aureo pajaro cascabel es vuestro belb canto, 
el bello que elevais aqm: 
en un rund o de flor es, en ramas florecientes 
estais y dais vuestros trïnos. 

Ali, acaso tü cres ave roja del Dios, 
tal vez un rey de él puesto... 

Vos ot ros los primer ps mi rast eis la aurora 
y ahorn estais camtando. 

Los que por alla en Tlaxcala 
„ cantasteis al son de timbales con esmeraldas, 
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POESPA APÏTElïlOR A LA CO^QUtSTA 


achtoti ü m eh itan a nqu ïztoque 
dak u izcalli a m oncn icatinemi . 
Oh ui ohui ilili etc.u.s 


0 anqui ye oncan Tlaxcalla Ayakue 

chalch mkleXzilacaaii ca toque in huchuetilan Ohuaye, 

Xochin poyon poyon Ayahue 

Xicotencad teuctli in Tizadacatziu 

in Camaxochitzin cuicatica in meUelquiza 7 

xockilica re on ckielo itlaiól ohuaya icelleotl. Ohuaya. 


X o chili tzetzeliuhtoc in 

ma on nctotïlo antocnihuan huehuetiüan. 

On chiéo zan nenüamati toyotto, Yehiwya Ohuaya. 
In zan ca yekuati ( ) lla xic ya caqidcari. (Om, Dios) 
Ye hual tcmo ilhuiciül iiic 

in cidcatilmitz in. Quinanqidlla ( ) (Om, angebtin) 

on tlapitztihmtze Aya. Ohuaya Ohuaya . 


Noconcaco in cuicail 
noconithua xopan axoxochiatl itcch 
on nenemi ÜahuizcaUi in quinonotzdnemi 
xiuhquechot ebtotod ya tlauhquethol Aya 
Moncncauhtziii teuctli Ayie aoo Ohuaya. 


Ma XL caquican a 

ihcahuaca ye tlatoa Xochicuahuitl ima pan, 

7}wtzctzeloticaqui in leociUtbxochicoyol 
ayacach huilzil in qiteehoL 
Monencauhtzin teuctli 
zacumhcacchuaztica on moxozouhti ncmi 
pütlarulnemi xochihitchnetitlan. Ohuaya. 

Xochinpedatl on aca Ayahue 

cenca ye mochan ye moxcalaitec 
cuica ychua on tlatohua yekua Xayacamach 
qiUhidïitia ye iyol cacahimxochiti O hu ia 

In huel yecdi on cuicail ihcahuaca Yehuaya 

conehua ye icuic Tlapalteuecitzin Aya 
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al lado de los tambores, 

narcotico de flores* narcodco de flores, 
Xicotencaïl, el serior de TÏKatbui., 

Camaxodiitl, con cantos se deleita: 
con flores es csperada la palabra del Dies imico. 

Flores sc es tan espa reiend o, 

sca el baile, amigos mïos, alll junto a los tambores, 
Aïli es festejado: nueslros corazones sul ren, 

Pero es él, - . oidlo ya ; 
viene de dentio del cielo- 
Viene cantando y le responden 
los que estan aqui tanendo flautas. 

Por alla oi un canto* 

veo en Ia priinavera junto al agua florecientc: 

anda aili conversando con la aurora* 

el ave de cueilo aziil, él ave de la mies en grano, 

el ave roja emi! Iuz, el principe Monencauhtzïn* 

Oidlo: hace estrépito y gorjea 

en las ramas del Arbol Florido, 

es tan haciendo resonar sus case abele s de oro, 

y su sonaja cl ave roja del Colibri: 

Es el principe Monencauhtzin 
se esta abanïcando con plumas de zacuan, 
abriendo esta sus alas, viene en vueio 
al sitio de los tambores enflorados. 


(?Qiiiên esla cn el estrado florido? 
iBien es iu casa en el innsgo acuatico! 

Canta y da sus trinos Xayacamachan. 
Enajena su corazón el florido cacao, 
Hermoso canto resuena e&truendoso: 

Alza su canto el rey Tlapalteuccitzin: 
deleitan stis flores, caert esparcidas: 
sus flores preciosas flores som 

He aqui, amigo imo s ya remievo cantos, 
voy y vengo entre caritos, Dispuesios estan; 
mi anfora preciosa, con cuerdas de oro Ia ato. 
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hucl ahiiia ixochiuh tzetzelihui; 
xockitl cacahuaxochiil Yb Okitaya. 

O anqui ean nocne nicxochiopahuia 
cuicattilan rtonquiquiza in no zan tlailalhuia 
noqueizaUudcoloi teocmtla irmcalica mc ilpia 
namöcRoicjtiuh Ohuaya Ohuaya . 

Zan nixodaüapia namocniujiizin Huïya 

xochintlapalizhmtica no co tzoma 
noxochmtlapitzacaUzin in ic nonpactica 

yc cuecuontla yehuan { ). I\Iu xon ahaican. (Om „ Dios) 

Auh loens hitane: da xocancaquican 
in i Uhuohemidli Ayaime: 

Koxopantla tech ne mitia 
in leocuHlaxiloll, 
techonithuilin dauh qaechol ebtl, 
tech on cazcului in Licmati Ychuuya 
yc on tlaneltocalo iyyoh iocnihmin, Ohuaya Ohuaya. 


De 

Cöhcción de cantares mexicanos* fok, 9 v.—-12 r. 
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yo 3 vuestro pobre amigo. 

Vïgilo tos campos verdos, yo vuesrro pobre amigo* 
ml cabaiia de guardian enfloredda he iejado, 
y con oslo me gozo 7 que son imichas las sementeras de él. 
I Gozaos! 

Ahora, amigos nnos, oid por favor: 

Canto de ensueno es: 

Cada prïinavera nos hace vivir 

el dorado jilote; 

hos da refrigerio el rojizo elote: 

hos pone un coilar de preciüsas pïedras 

saber qye nos es fiel el corazón 

de nuestros amigos. 


(Traducciórt: Angel M. Garibay) 







Capitulo Iï 


ICNOCUICATL 


CANTOS DE ANGUSTIA 



124 


pöesEa antemör a la cönquïsta 


NIÏIUINTI, NïCHOCA, NICNOTLAMATI 
(de Nezahualcoyotl) 

Nihuimiy nicfwca? mciwilmnuti 
nic maiiy nic itoa * nic ilnamiqui: 

K Ma ca aic nimiqui 
ma ca aic nipolihui ., * 

In cati ahmicoa 
in eau on lepetihua v 
in ma oncan nïauk. 

Ma ca aic mmiquR 
ma ca aic nipoIikuiN 


Dc 

Colccción dc cantor es mexicanos, fn]. 17 v* 


NI HU AL CHOCA IN 


Ni hual choca in 
ni haal icnotlamad 
zan nicuicanitl Huiya 

lz ca aniemhuan 

azo toxöchiuh on Ohmya 

g ma ye ic ninapanliuh 
caïi on Ximohmyun? 

Nih uaUaocoya Oh u aya Oh uaya , 

Ah ca zan iuhqui xochitï Aya 

ipan momafia Aya 

in üahicpac in. 

Zan cuel achic ioconilanehuico 
ahxrili xockidi: 

Xon ahuiyacan 

Nihimlluocoya, Ohuaya Oh uaya. 


Dc 

Romances de los schor ex de la Nueva Es pana, fol. 14 r. 
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[OH, SI NUNCA YO MURIERA! 

{de Nezahiialcoyotl) 

Me siento ebrio s lloro, me aflijo* 
cuando pienso, digo y iecuerdo: 
ct |0h, si nunea yo muriera, 
oh ? si nimca desaparecïera.*.! 
j Alla donde no hay moerte, 
alfa donde &e alcaitza vktoria, 
que alla yo lïiera..,! 

jOh, si nunca yo muriera, 
oh, si nunca desapareciera,.*! M 


(Traducdoïit Angel M, Garibay) 


YO ME PONGO TUISTE 


Me pon go a Ilorar aqui, 
me pon go trlste. 

Solo soy im cantor* 

Ved, amigos imos: 

^acaso cori mies tras flores 
voy a atavlarme 

alla donde estan los desco rporizados? jYo me pon go triste! 

Corao una flor sólo 
me estimo a mi mismo en Ia Tier ra* 

Por muy breve infante estamos prestados tin 05 a o tros: 
Gozfios: jYo me pongo triste! 


(Tradueciónï Angel M- Garibay) 
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YOYAHUE QYAHUl YAHUE 


Yoyahue Oyahui Yahuc 
Ma ikui Aya 

ah nihudlamali tlalticpac 
on ye mcan. 

A zaït yiihcan 
ye niyol 
yuhcan nitlacat 
A icnopilotli 
zaït nicnmlicö 
ye nican in tenahuaam 

Ma oc tlallaneuh 
on mcan antocnihuan 
zon in ye nican tlalticpac. 

Ya moztla huiptla 
quen connequiz in iyollo 
ipalnemohua 
tonyazque ye ickaïi 
in arUocnihuan 
ma ionakidyacan. 


öhuaya Ohimya. 


Ohuaya Ohuaya. 


Ohimya Ohuaya, 


Okmya Ohuaya. 


De? 

Romances de los senores de la Nueva Espahu f fols, 20 v.—21 


O YA NOCONIC IN NANACAOCTU 
(Tenochütlan, sigla xvi) 


O ya noconic in nanacaoclli 
ya noyol in clioca 
niciwÜamati in tlalticpac. 

Zaït nic haal elnamiqui 
in an nahum. 

an ni huellamali in tlalticpac. 
Zan niïioioliiüa 
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NO TENGO D1CHA EN LA T1ERRA 

[Ay de mi: 
sea asi! 

No tengo dïcha en Ia Tierra 
aqm, 

i Ali, de igual modo naci, 
de igttal modo fui hecho hombre! 
jAh, sólü el demmparo 
he venidö a conocer 
aqui en el miiiido habitado! 

[Que baya aon Irato mutuo 
aqui, oh amigos mtos: 
solamente aqm en la Tierra! 

Manana o pasado 3 
cühïo !o quiera el eorazón 
de Aquel por quien todo vive, 
nos hemos de ir a su casa, 
joh amigos, démonos gustol 


(Traducciüii: Angel M. Garïbay) 


DOLOR EN LA AM 1 STAD 
(Tenochtitlan, siglo xvi) 


j Ay, he bebido vino de hoïtgos intoxicantesl 

Mi corazón Hora: 

soy desdidiado sobre la Tierra* 

Solo sufro angustia. 

Cuando recuerdo 
que yo no gozo, 

que tio tongo dicha sobre Ia Tierra, 
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in mand quelzalleuh in nchua 
in ye lonmarn, 

mand in cozcalcuh in nehua 
in ye ioncate. 

Nocmuh , nocrduk 
ye azo neÜi nocniuh 
zan itlalallzin 
zon ic toutoneqid 
ye ica nocomlnarniqui 
ma yuh tonpolihuiz 
a iz ca toxochiuk , 

De 

Colección de cantares maxicanos t foi. 25 v. 


0 YA N1CCUA CAC AH UATI 

0 ya niccua cacahuatl 
ic nonpaqui Aya 
Noyol akuvya 

noyol ImeUamati Ohuaya Ohuaya 

Ma ya mchoca in ma ya nicuica 
in ixomolco in caUtec 
nimmemitia Yehuaya ( ) Om* glo- 

Ye oyakiiü om ahaya yahue Ohuaya Ohuaya. 

0 ya nocoui izquicacahuatl xochitl 
noyollo cJioca nicnotlamati 
tlahicpae co zan ninatolinm 
Oyahue ya Ui ya hue Ohuaya Ohuaya, 

Zan nwük mqmlnamiqui 
ui nahum in tmhudUamaii 
tlahicpac oo zan mnotolinui 
0fuutje ya Hl ya hue Ohuaya Ohuaya, 


Be 

Romances de lös sehores de la Nueva Espaha } fok, 37 r,—38 
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Solo mho angustia. 

Aimque tu y yo somüs 
cttal plumas de quetzal; 
annque tü y yo somos 
ciiai joyeles ricos* 
oh amigo rnio, oh amigo xmo, 
acaso de verdad amigo mio.,, 
Es por el manda to del Dios 
que nos que remos, 
y por eso medito: 
iAsi has de desaparecer! 
jAqui estén tns flores! 


{Traduccïóu: Angel M. Garibay) 


YA BEBf FLQRIDO CACAO 

Bebo cacao: 
con ello me alegro: 
mi corazón goza, 
mi corazon es fel h, 

jLlore yo o canto, 

en el rincón del interior de su casa 
pase yo mi vida! 

jOh ya bebi florido cacao con maiz: 
mi corazón Hora, esla doliente: 
solo soffo en la Tierra! 

jTodo lo reciierdo: 
no ten go placer, 
no tengo dicha: 
gÓlo spfro ep la Tierra! 


(Tradticciom Angel M, Gafibay) 
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YAYAHUE 

(Huexotzmco, siglo xvi) 
/Yoyahue. . , / 

ƒ pain c moh uan l moqit c queloa: 

Zan tcmicüi in tocoatoca y 
in Utvcniuh. 

On nel ilaneltoea toyollo 
ye nelli moqncqueloa yehita* 

Tla ionicno ah u /aca n 
xopan calitec Üacuilolpait 
in tcch nemitia ipalmmohmni 
ye quimati ye conitoa 
in ic timiqui limacckuaUin. 

Ayac s ayac , ayac nel on tincmi ye nican. 

Dc 

Colecdón de cantor es mexicanos, fol, 13 r. 


MA 0C ON ICNWIITUWA 


Ma oc on icniuhtihua Ychuaya 

Ma oc loiiximali 
zan xochUica m 
on ehuafoz in cuicall on. 

Tiyazque ye ichan 
mn iolhllo in on mini 

ye nican in tlahicpac, Ohuaya Ohuaya. 


Zan ye toconcauhtihui Ohuayc 

in tollaocol m tocuic on 
zan ye on iximachoz 
on neloz in cuicatL 
Tiyazque ye ichan 
zan lotlatollü in on nemi 

ye nican in tlahicpac, Ohuaya Ohuaya, 
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VANJDAD DE LA VIDA 
(Huexotzinco, siglo x.vi) 

EI que da vida se burla: 

[Sólo en pos de un sueno va mos, 
oli amigo miö! 

Gonfian en eso noes tros corazones: 

ÉI de verdad se burla, 

Entre la perm goceirios: 
en medio del verdor y los maüces 
nos liace vivir el autor de vida, 

É3 lo sabe, Él lo deeretfq 
jcómo morimos nosotros los hombres . . * ! 
jNadie, nadie, nadie en verdad vivimos aqui! 


(Traducción: Angel M, Garibay) 


NADIE HA DE QUEDAR 


iHaya amistad coinürt ! 
j Conozcamonos unos a otros! 

Solo con estas flor es 
sera devado el canto alB, 

;Nos habremos k!o nosotros a sn casa, 
pero miestras païabras. nuestro canto 
vivir a en la Tierra! 


Solo iremos dejando al partir 
nuestxa tristeza, nuestro canto: 
solo me dia u te él es conoddo uno, 
se hace verdadero el canto, 

;Nos habremos ido a su casa, 
pero nuestras païaJbras, nuestro canto 
yivira en b Tierra! 
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Cuimili quiccaqui in noyotlo 
nichoca ... Yohuaya 

ya lücnollamali. Aya 

xochUim ticcauhtehuasquc 
tlalticpac ye nïcan : 
zan lictotlanehma; 
o iiyazque ye ichan 


Ohuaya Ohuaya. 


Ma nlcnocözaaii 
ncpapan. xochitl, 
ma jiomac on maniya 7 
ma nocpacxochikui; 
tic amfuehuazque 
tlalticpac ye nzcan. 

Zan tictoüanchma 7 

o iiyazque ye ichan. Ohuaya Ohuaya * 

Ohuaya Zan yukqui chalchihuitl 
Ohuayc in ioconpcpena 
in yecifi ya mocuic 
ipalnamoatn: 
zan no ïuhqid icniuhyo. 

Tim ya toconcenquixtza 

tlalticpac ye nican * Ohuaya Ohuaya. 

lc nonllaocoya ui cuicanitl 
ica nichoca: 
in ah itquikua xochitl 
canon ye ichan 
in ah uquihua cuioatL ., 
yece nemi ye nican 
m tlalticpac. 

Ma oc ie xon ahuiyacan 

antocniJman. Ohuaya Ohuaya. 

In Tuaca ayac icuotiamati 
yc nican tocnihuan hu 
£Ac azo ayac hud ichan 
in tlalticpac in? 

\Ayac momhucz. * J 
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Un canto oye mi corazón. . . 

«ie pongo a llorar, 
me pongo Iriste. . . 

Con flores tenenios que dejar 
esta Tierra, 

jSolamente la damos en préstamo unos a otros! 
;Oh, tenenios que irnos a su casa! 

Hagame yo eollares 
dc dife rentes fiores; 
estén en mi mano, 
haya mi guirnalda de fiores.. . 

j Tenenios que dejai 
esta Tierra, 

Sol amente la damos en préstamo imos a otros! 
jÖh, tenenios que iraos a su casa! 

Ah, noËOtros recogemos cual esmeraldas 
tus hermosos cantos, 

Autor de Ia Vida: 
tamblén como un don de a mist ad: 
jOjala los realiceinos con plenitud 
aqm en Ia Tier ra! 

Por cso me enttistezco yo cantor, 
por eso Iloro; 
no se transportan las fiores 
ailla a su casa; 

no se transportan los canlos. . , 
ipero viven aqiiï en la Tierra! 
jGozad de eIlos s 
oh amigosï 

;Que nadie se entristezca 
aqtn s amigos nuestros! 

^Puede ser acaso de nadie 
su casa esta TIerra? 
j Nadie ha de quedar!„, , 

Ya se rasga el plumaje de quetzal, 
ya la pintura va dcsv anoden dos e t 
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POESIA ASTEïUOK A LA COïïQUISTA 


QuclzaU ya pozteqin Ya Yehuaya 

in dacuilolli ya zan on populihid, 
xochül cue da hui. Ya Yehuaya 

Ixquich om pa ya kiikalo 
ye ichan. Qhuaya Qhuaya. 

In zan om ihiiiunemi 
zan cuel ackic in motloc 
monahuac in ipalnemohuam. 
in hual neiximacho 
tlulticpac ye nican. 

\Ayac mocahuaz ;, J 

QuelzalU ya postequi Ya Yehuaya 

in ÜacuiloUi ya zan on pupulihui 

xo chili on cuetlahuir Ya Yehuaya 

Ixquich om pa ya huicalo 

ye ichan , OhUaya Ohitaya. 

De 

Romances de tos senores de la Nueva Espana , fob, 27 v.—2Ö v. 


ZAN TIC NENELOA Af! TiCENQVIZTIA 


Zan tic neneloa ah üccnquktia ( } {ipalnemoani) 

zan on nemi on paqui zan on nemi hullamatia 
in tlulticpac ye nican: ica nichoca mcnoüamati. Qhuaya Qhuaya 

Zan mock in qüïtöa noyollo 
moeit in quilnamiqui ixquich ahluhuia 

cm in uhtihucllamalU ica nichoca nicnotlamatia. Qhuaya Qhuaya 

Mach ueyocolo in dalticpac / ) üliitol (Om. Dhs) 

Had on nemoa in timotolonia in tinech cocolia 
Zan cd nenllamati. Qhuaya Qhuaya. 

Zan nohuion iemolo Ohuaye 
zan nohuian notzalo on tzatzililo 
ya temolo itlatoL 
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allé Ia flor se seca.. . 
jTodo en auto hay cs 11e va da a 
su casa! 

Asi nosotros somos: 
un breve inslantc a tu lado, 
junto de tï* Autor de Vicla. 
jSolamente vierte lino 
a darse a conoccr en esta Tierra! 
[Nadïe ha de quedark ♦ . 

Ya 30 rasga el phimaje de quel^al 
ya Ia pinturo ya desvan eciéndose, 
alla Ia flor se seca.. . 
jTodo cuanto hay cs llevado' 
a su casa! 


(Traducciónr Angel M. Garïbay) 


TÜ DESORDENAS LO ORDENADO 


Tu desordenas lo ordenado, 

Tü iic recöges lo espa rei do, oh Dador de Vida: 
al que vrve y se alegra, al que vive felIz en esta Tierra: 
Por eso yo Ibro. por eso yo me aflijo. 

E=o mi corazÓTi dice, lodo en eso pienso; 

No eres té dichoso, no tienes felicidad: 

Por eso iloro, por eso me aflijo. 

que se realiza la palabra del Dios en la Tierra? 
^Puede vivirse aJli ? Sornos desdichadtos. 

Tu nos atormentas. 

jSuflid, no liay mas! 

Doquier es buscado, 

dcquler iuvocado, a ÊI doquier se aelama: 
se busea su palabra. 
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Huel on nemoa in ümotolinm in tinech cocolia, 

Zart xi nentlamati. Ohuaya Ohuaya, 

Quen in tiquitoa Aya ( ) ipalnemoani '(Om. iceUeotlJ 

Aya oc cemlhmtl in motloc momikuac 
In cuix aoc nel on ninotolima. Yyao ayyahue Ohuaya. 

In ca nel oc nomalia monamiquiz in xopan xochül, 
in m ml oc in cucponiz in yexochÜU 
in cempoahcochitL Yyao ayyahue Ohuaya, 

Tamoan inp&yori in quechol Huiya 
nocöïi ehua Aya ■ in Tamoan ichan. 

In mm f ol amox yehua ( ) yc moeide Aya. {Om. iceUeotl) 
Zan ca tehuutl luid tiemaii in te on mehua 
in ic on mStoa yehua ic tonicuiloa in tontemnotza nican 
in moyol amox ( ) ye moeide. 

Anca za totlaocol Yohuaya 
ica ya on momalina in ilazopiüi 

yehium ( ) ye moeide Ohuaya Ohuaya. (Om. Dios) 

Akmllod in mach licpolotehuazque 
attaque ye nican Huiya 
icniuktihuaquiuh toxochipapac yec ienihuan in 
Üjfo on tonahuiacQii. 

hi ma oc on papaqui in toyollo Yehuaya 

a ntocnih uan: t iaz qit e Yehu aya , 

Ma oc tonahuiacan.. 


Dc 

Colección de canUires mexicancs, fol. 24 r. 


4 AU II YE NE LU NEMOHUA? 

/Ank ye ndli nemohua ? Yehuaya 

on pupuliz xochilli 
yehua in lomao manlya 
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^Puede vivirse alli? Somos desclichados, - 
Tu nos atormentas, 

jSufrid, no hay mas! 

^Cómo lo dispones* Tu por quien hay vida? 
^Jimlo a ti uil dia seré desdichado? 

^ Y que acaso aun asi no sufro? 

Y aun en mi tiempOj cuando sea mi imicrte, 
habni flores de primavera, 
y aun en mi tiernpo brotaran ks flores olomsas, 
jlcs doradas flores de mis pétalos. .•! 

La perfumada flor de Tamoanchan 
la roja flor elevo en Tamoanchan. 

Es el tïbro de tu corazón, 
es iu canto, oh Dïos. 

Tti bien sabes cómo se eleva y con él se dicc; 
se pinta y se amonesta aqtn al hombre. 

Tu corazon es tu canto y iu llbro, 

Nucstra tristeza se enlaza a algg predoso: 
es tu canto, oh Dios. 

^Vamos a dejar destrnido el pïacer? 

Cuando nos hayamos ido de aquL 
I sera amiga la alegria de tmestras flores? 

jGocemós ahora! 

Ahora estén alegres imestros cora zones, 
oh amigos, ienemos que irnos: 

jGocemos ahora! 


ITraclncciün; Angel M. Canbny) 


l EN VERHAD SE VIVE? 


^Pero en verdad se vive? 
Perecéran las flores 
que en nuestra mano estaban: 



138 


POKSfA AXTEREOR A LA CQNQUSTA 


ic no ihuintikm tocnikuan Ayo. 

ti ya pupulmk m tlalticpac Ya Ohidya. 


Miec nomchiuh 
ïz ca in tocwc 
in ti tepiltzm Tenocelotl 
ica in ximapana 
quctzaUizochitli Huiya 

moUhui ya mocpaxochiuh 

liyazquc canon ye ichan Ohuaya Ohuaya, 

De 

Romances de los senores de Ia Nueva Espaïia, foL 18 v. 


CU IC AT LI QUICAQUI 
(de Nezahualcoyotï) 


Cnicatli qiiicaqui 
in noyol nichoca: 
ye nicnotlamati 
tiya xöcküica 
tic cauhtekufizque 
tlalticpac yc nican 
titotlamhuia 
o tiyazque ichan , 

Ma nicnocuzcati 
nepaptm xochitl 
ma nomac on mani 
ma nocpacxochihuL 
Tic cauhtehuazque 
tlalticpac ye nican 
zan titotlanehma 
o tiyazque ichan* 


De 


Romances de los senores de la Nueva Espana f fol, 27 v. 
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tambien eon eUas se iran embriagando iruestros amigos: 
hemos de perecer en la Tierra. 

Muchas son mis flores: 
aqm estan mis eantos, 
oh principe Tenoceiotl: 
órnate con ellos: 
flores preciosas,., 
va elaborandose tu gnimalda: 
nos iremos a su easa. 


{Tradücdón; Angel M. Garïbay) 


CANTO TUISTE 
(de Nezahualcoyötl) 


Oye tm canto mi corazon: 
me pongo a llorar. 
me lleno de dolor: 
nos vamos entre flores. 
hemos de dejar esta Tierra: 
;estamos prestados imos a otros: 
ireinos a Ia casa clel Sol! 

ï Pongame yo un coüar 
de varïadas flores: 
en mis manos estén., 
ftorezcan en mi gnimaïdas. 
Hemos de dejar esta Tierra: 
estamos prestados vxi os a otros: 
iremos a Ia casa del Sol! 


(Trnduccicn: Angel M* Garïbay) 
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O AYOPPA Tl UVA IN TLALTICPAC 
(Huexotinco, siglo xvi) 

O ayoppa dhm in lïalticpac 

ü i anlupilhtiau anchichimeca: 

Ma tafuiwcan, 

óHliicalo in xochitl 
zan on ye mictlan? 

Zan titola n e kuia; 

Ye neüi, ye nelli tik ui! 

Tta ca nelli nelli tihiu 9 
ye nel tic ya cakua in xochitl in cuicatl 
ikmit in thUicpac. 

Zan lïtotla nekuia: 
ƒ Ye nelli, ye nelli iihuï! 

De 

Colección de cantates mexicarws, foL 61 r. 


YE ANTLE NEL ON... 
(Huexotinco, $ïgIo xvi) 


Ye (inde nel on tic itohua nican f 
ipalnemohuuni .. . 

Zan iiikqui in temictli, zon toncochithhua 
in tiquitoa tüdticpac. 

Ayac neüi tic ilhuilia nic qtk 
T lu nel ye chalchmhuitl tlamatebUi limaco s 
ipalnemohuani .*. 

Xochicozeatica tontlatlanilo tomtlanilo 
ach in tecpillotl in cuauhyotl oceloyod 
Ayac nelli tic ilhuilia nican. 


De 

Colección de cantares mexicanas 7 lol. 14 r. 
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ES VERDAD QUE NOS VAMOS 
{Hiiexotziiico, siglo xvi) 

jOh, no por segrmda ycz venimos a la Tierra* -.! 
oh principes, oh chicliimecas: 

Gocéinonos, 

<;Son Uevadas las Horos 
al reino de los moert os? 
jSolameMe cstamos prestados! 
j Es verdad, es verdad que nos vamos.. *! 

[SI de verdad, de verdad nos vamos, 
co n eerteza dejamos los cantos y las floxes, 
y Ia Tier ra también! 

jSolamente estanios prestados! 

|Es verdad, es verdad que nos vamos,,.! 


(Traduccioii: Angel J\L Garibay) 


VI DA ENGANOSA 

(Huexotxinco, siglo xvi) 


jNada verdadero aqm decinios, 
oh Autor de la Vida! 

jTal como mi sueno, cooio si saliérarnos de donnir 
dücimos algo en Ia Tier ra! 

]Nadie de nosotros le dice verdad aqui ï 
Aun si se nos dan punados de esmeraïdas, 
oli Autor de Vida, 

cou colïares de flores eres rogado, eres depreeado, 
acaso el conjunto de principes, de aguilas, de tigres. 
[Nadie de nosoiros le dice verdad aqinf 


(Traducviviii Angel M. Garibaj) 
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YE TOCUIC TOXOCHWH 

(d& Tochihuitzin) 


Te locuic toxochiuh 
tic ekua: iade icelieolL 
Ie oti moqiiechrtahuatiuh in icniuhyolL 
in matiteck maliuh on cohmyotL 
In ie conUotehuüc 
in Töchihuitzin^ 

In ie conüotehucic 
in Coyólchiuhqui: 

Zan ticochulehimco, 
zon teotemzclico: 

Ah nelh'y ah nelli tinemïco in tlalticpuc. 

Xoxopan xihmtl ipan 
tonekihuaeo: knal ceedïa, 

Jmal itzmolifd in loyollo 7 
xochitl in tomcayo: 
cequi cueponi: on cuelïahuia. 

In ie on quUotëhnac in Tochihuitzin. 

De 

Coleeción de eantares mexicancs, foL 14 v. 


IN ZAN CUEL ACH IC *. * 

(HuexotzincOj stglo xvï) 


Ijl zan cuel achic cohuatihua 

in zan ixquich cahuitl on mahuiziihua *,. 

In da ca ayac nelli moeniuh; 

in zan cuel achic on netlanehuilo 

yectU moxocluuh ., - 

Zan cozahuïc xochüL 
Ixquich in cueponi mopeilapan 

piocpalpan 
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LA VIDA ES UN SÜENO 
(de Toclühuitzin) 

Ya mies tros canto?, ya imestras flores elevamos: 
sou los cantos del DIos. 

Con eDos hay abrazos de los arnigos, 
se da a conocer con ellos la Corporation. 

Corxio solia dccir Tocliilmitzm* 
como lo dejo cfieho Coyolchinliquï: 

“Solo hemos venido a dormir. 
sólo hemos venido a soiiar: 

No es verdad, no es verdad que venimos a vivïr en la Tierra* 
Nos vamos haclendo cual Merba 
en cada primavera: viene ft brotar, 
yiene a estar ver de nuesïro corazon* 
es una Hor miestro cnerpo, 
abre nnas cuantas eorolas: 
en ton ces se marchïta.” 

Asi solia decir Tochïhuitvin. 


(Traduccïgn; Angel M. Garibay) 


NADIE ES TL 1 AMIGO 
(Huexotzinco. slglo xvï) 


Sólo uu instante el festin dura, 
por tiempo breve Ia gloria es. * * 
ïNadie es tu amigo ciertamente; 
solo por tiempo breve se dan en préstamo 
flores hermosas. ■. ï 


]Sólo secas flores! 
Cuanto floreee en to solio, en tu tronoj 


* 
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in tccpillad ixtlahuatl itic 
in teucyotl in üatocayotl ye ic malinticac 
- in moyaoxochhih. .. 

Zcm cozahmc xochitl, 
De 

Colecdên dc cantares mcxicanos y fel. 12 v. 


IN ZAN O IHVI TÏNEMI 
(de Nezahimlcoyotl) 


In zan o ihui tinemi 
zcm cmel achic in motloc 
monakiwc in ipahiemahuani, 
Ni hual neixi macho 
tlalticpnc ye nican. 

Ayac mocahuaz: 

Quatzalli ya pupitzlequi 
in llucuilolli zaït no pupidihui 
xochitl a citUlahui: 
ixquich ompa ya huicalo 
ye ickcm. 


Dc 

Romances de los sa nor es de Ia Nu era Es pa na^ foi 2B 


QUINENEQUl XOCHITL . .. 
(de Cuacuauhtzin) 


Quinmequi xochiüi zcm mvqüo, 
zcm nomac on mania. 

Za n nicuicancnÜamuiiy 

zan nictiicayeyecoh m m tfalticpac* 
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la nobleza en medio del campo de guerra, 
een que se enlaza rcino y domiiiio, 
tus flores de guerra. , . 

jSóki secas flores! 


(Traciticcïón: Angel M, Gartbay) 


VIDA FUGAZ 

(de Nezahualcoyotl) 

i Ast es como vivimos!: 
breve mstanfce a iu laclo, 
juntü a ti s Aolor de la Vïda: 

Vine ü que mc coïiozcan 
aqin. sobre !a Tierra. 
jNadic habrii de quetlarsef: 
Ploinas de quetzal se Imccn trizas, 
pinturas se van destruyendo, 
las flores, se marchitan, 
jTodo cs üevado al la 
a la casa del Soï ■ 


(Tradiiccióti: Angel M, Garibay) 


SOLO ENSAYO CANTOS 

(de Cuaciiauhtzin) 


Flores con ansia ml corazón desea, 
que estén cn mis manos* 

Con cantos me aflijo, 

$ó!o ensayo cantos en ia Tierra, 
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Ni Cuacuauhzliii, 

Jiinonconequi xochtil? 
zan nomac on mani, 
in ninentlamali* 

gCan nclpa tonyazque 
in aic timiquizque? 

Ma zan ui ckalchihuitl, 
ni leocuillal . 
zan ye on mpitzaloz, 
on nimamalihitaz in Üatillaa. 

Zan noyöliyo, 

ni, Cimcumthtzin, zan ninenlhmatL 
Mocïudch iuhteponaz, 

in möxiuhquecholquiquiz, yuh locoti ya pilza, 
zan ye. ti Yoyontzin. 

In o ya haal acic* 
on ya moguetza in citicanitL 
Cud zan xon ahuiyacan, 
ma. ya hual moquetza 
a inyollo in cocohua. 

In o ya hual acic, 

on ya moquetza in cuicanhl. 

In ma moyollo motomu 3 
in ma ya moyollo acolïnemi. 

Ti nech co co Ha, 
ti mek miquiÜttn r\ 

In mnoya ye ichan, 
mnopolikui. 

Ac azo yo oc ie iwca xi hual ckoca, 

noca xi hual icmtlamad^ 

zan ti nocniuh, 

zan ye niyauh, 

zan ye niyauh ye ichan, 

Zan quitohua noyollo r 
ayoc ceppa ye mhuilz, 

ayoc ceppa nïquizaquiuh in yece in Uulticpac, 
zan ye niyauh, zan ye niyauh ye ichan* 



CANTOS DE ANGUSTlA 


147 


Yo, Cuacuauhtzm, 
con ansia deseo las flores, 
que estén en mis manos, 
yo soy desdichado* 

I Adónde en verdeel iremos 
que min ca tengamos que morïr? 

Aunquc fuera yo piedra prcciosa, 

au n que fuera om, 

serë yo fundido, 

allé en el crlsol serc perforado. 

Solo tengo mi vida, 

yo, Cuacuauhtzm, soy desdichado* 

Tu alabal de jacks, 

til caracol rojo y azuï asi los haces ya resonar. 
tu, Yoyojitzïn. 

Ya ha Ikgado, 

ya se yergue el cantor. 

Por po co tiempo alegraos. 

vcngan a presentar.se aqui 

los quc tienen triste ul corazóm 

Ya lm ïïegado. 

ya se yergue el cantor, 

Deja fibrïr la corok a tu eorassóre 
de ja quc aude por las alturas. 

Tii me a hor reces. 

lü me destmas a 3a mtierte. 

Ya me voy a su casa, 
pereccré. 

Acaso por mi Eu tengas que Ilorar, 

por mi tengas qtie afliglrte, 

tu f amigo mio, 

per o yo ya me voy, 

yo ya me voy a su easm 

Solo csto dice mi corazom 

no volveré utia vez mas, 

jam as volveré a salir sobre la Tierra, 

yo ya me voy T ya me voy a su casa T 
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Zan nen tequikl, 

Xvn ahuiyacan xqti ahuiyacan, iocnihuaiu 

£Ha tamoimh uizqu e, 

ha tah u dlamatizqu iocnih ua n ? 

Ca niccuiz in yectli xochUli, 
in yectli yan cuicall. 

0 aic in xo pan niquichihua, 
nican zan ninotolima, 
zan ye ni Cuucuauhtzin^ 
jJHa iamonahuiyazqu e* 
ba tahuellamatizqu e, io cn ik uan ? 

Cd niccuiz in yecih xochUli, 
in yectli yan cuicall, 

Dc 

Romances de tos sehores de la Nitcva Espana f fols* 26 v.—27 v. 


NÏTLA YOCOY/L NICNOTLAMATÏYA 
(de Nezftlmakoyotl) 


Nitlayocoya , nicnollamatiycp 
zan ? nitepiltzm N ezahualcoyolL 
Xochüica ye ihimn cuicatwa 
ni q itin lïlna miqui tcpilh u an s 
ayn oyaqne, 

yckua Tezözomoctzin ? o yehuan CitacuauhUin 

Oc nelliïi nemoan, 
qucnonamican. 

/ Maya niquintoca in dUepilfi uan, 
maya niquimon ilqidli loxockiuh! 

Ma ie yteck nonacE 

yectli yan cuicall in Tczozomoclzui* 

0 ayc ompoUhidz in moteyo 9 
/ nopiltzin, Tczozo moctzin !„ 
itiica za ye in moeide a ycu 
nikualchoca, 
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Solo trahajo cn vano, 

gozad, gozad, amigo's nuestros- 

^No hemos de tener alegria, 

ïio hemos de conocer el placer, amigos nueslros? 

Llevaré conmigo las hellas Ilorcs, i 

los helios cantos. 

Jaraas lo hago en el ticnnpo de! ver dor, 
solo soy menesteroso aqin, 
solo yo, Cuacuauliztm. 

I No lia bromos de gozar, 

no habremos de conocer el placer, amïgos n nest ros? 

Llevaré conmigo las hellas flores, ( 

los bel los camo$. 

r 

(Tiatdiicción: Miguri Lcón-Portilïn) 

\ 


RECUERDO DE TEZOZOMOCTZIN Y CUACUAUHTZIN 
(de Nezali na Icoyotl) 


i 

Estoy Iriste, me aflïjo, 1. 

yo, el senor NezahimlcoyotL 
Con ftares y con cao tos 
recuenlo a los principes, 
a los que $e fueron. 


a Tezozoniocrzin, a Cnacnauhtzin. 

En verdad viven, 

alla en donde de algim modo se cxiste. 

jOjala pudiera yo seguir a los principes, 

llevarles miesli as floresl 

j Si pudlera yo Iiacer inios 

los hei mosos canto? tb Tezozomoctzln! 

lam as perecera tu renombre, 

]oh mi seilor, tu, Tezozomoctzin! 

Asi, echando de menos tus cantos, 
me be venido a alligir,, 
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yn zan nihualicnotlamatico, 
nontiya. 

Zan nihualayocoya, nicnodamatL 

Ayoquic, ayoc, 

quenmanian 7 

i ite chyaitaquiuh in thkicpac, 
yca 7 nontiya. . 

De 

Coleeción da cantorm mexicanos, foL 25 r* y x. 


IN ANTOCNIHVANE 

{de Cacainatzin) 


ƒ n antocnikuane t 

tla oc xoconcaquicart; 

ma ac azo ayac in tecunenemi. 

Cuaianyotlj cocololL 
ma zo ilcahui, 
ma zo pupuUhm, 
yeccan tlalticpac* 

No zan noma nehuatU 
nech on itohiia in yulhim 
dachco on catca, 
conitohua, conilhuiya: 
gAch quen Üadaca? 

<?Ach quen tlatlamali? 

Ac zan mnomatL 
Mochi conhohim, 
am in and in tlatohua Üalticpac* 

Ayakïdzdi moleca 7 
ma quiquiztlu in ihcahimca^ 
nopan pani tUdticpac. 

Tztetzelihui^ mimilihuL yahualihui xochiÜi, 
ahuiyaztihuitz in tlallicpac. 
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solo he yenido a quedar tmte, 
yo a ral misino me desgarro. 

He venido a eslar triste, rae aflijo, 

Ya no eslas aqui, ya m, 
en k región donde de algün modo se existe, 
nos dejaste sin provisiön en ïa Tier ra, 
por esto, a mi mismo me desgarro. 


(Tradiitrrióin Migud León-Portilla) 


NADIE DÏCE LA VERDAD 

(tic Cacamatzin) 


Amigos miestros, 
escochadlo; 

quc nadie vïva coo presimdon de realeza. 

El fnror. las dispntas 
scan olvidadas, 
desaparezean 

en Iracna hora soLre la TIerra, 

Tandden a mj solo, 

hacc poco me decian, 

los que estaban en cl juego de pclota, 

deckn, murmuraban: 

^Es posible obrar humanamentc? 

^Es posible achmr con discredón? 

Yo solo rac conozco a mi mismo. 

Todos decian eso, 

pero nadie dïce verdad en la Tierra* 

Se extiende la niebla* 

resuenan los caracoles, 

por encima de im y de la .Tierra entera, 

Lkeven las floret, se entrelazan, hacen gïros, 

vienen a dar alegria sohre Ia Tierra. 
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0 ach 7 yuhqiii nel yc ichan 7 
ioiatzin ai s 

ach in yuhqui xoxopan in quetmllL 
ya xöchilica on itacuilohua, 
dakicpac ye nican mpalnemohiiani. 
Chalchiuh teponazlli mimilintocan 
on cha Ichiuh tlacapitzohmyan, 
in illazo teod } a in ühuicahua 7 
ihiii qiiceholicözeail 
fmihuitoUhid in thldcpuc. 

Cidcüchiiml ayafuii, 

ilacoch quiyahui tlalüepac 7 

in nepapan xochilli on yohuala ica 7 

ya lelecmca in UhuicatL 

TeocuUla ckimaUica 

ye on mtotilo. 

Zan niquitolum, 

zan ni Cacamatzin, 

zan niquihiamiqui 

in llatohuani NezahualpiUi, 

gCuix on motta 7 

cuix om monotza 

in Nezahmlcoyotl 

huehueliüan? 

Ni quim ilnamiqui. 

£ Ac nel ah yaz? 

/Jn chaïcliihuith teocuhïatl, 
mach ah ca on yaz? 

£ Cuix nixiuhchirruillp 
oc ccppa nozaloloz ? 

£Ïn niquizüz? 

qlrt ayatica niquinülólo? 

T lalde pa c t h ueh ue iitta n 
imquim ilnamiqui! 


De 

Romancen de los schor es de la Nu eva Esparia, fob, 5 
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Es en ver da cl. tal vez como en sn casa, 
obra rmeslro pad re, 

ïal vez como plunmjes de quetsal m tienipo de verdor, 
con flores se matiza, 

aqiii sobre Ia Tierra esta el Dadoir de la Vida. 

En el lugar don de suenan los tambores preciosos, 

donde se hacen oir las bellas flantas, 

del Dlos precloso, del dueno del eielo, 

collares de pluinas rojas 

sol)re la Tierra se estremecen, 

Envuelve Ia nicbla los oantos del escudo, 
sobre ia Tic via cao Hu via de dardos, 
con ellos se obscurece el color de kulas las Mores, 
liay t menos en cl dein, 

Con es cu dos de oro 
alla se haee la danza. 

Yo sólo dïgo, 
yo, Cacamalzin, 
ahora solo me acuerdo 
del senor Nlzahualpilli. 

I Acaso alia se ven, 
acaso alla clialogan 
él y Nezahualcoyotl 
en cl lugar de los atabales? 

Yo de cl los ahora me actie rdo. 

^Qiiiéii en verdad no tendrii que ïr Alla? 

<?Si cs jade, si es oio, 
aeaso no tendra que ir Alla ? 

I Soy acaso escudo de turquesas, 

ima vez mas cual mosaico volveré a ser incrustado? 

I Yolveré a salir sobre la Tierra? 

I Con mantas finas eeré amortajado? 

Todavia sobre la Tierra, ccrca del lugar de los otabales s 
de ellos yo me acuerdo. 


fTradumón: Migucl Lrón-PorüJlu) 
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iCmx oc ceppa fiurrz... ? 

gCuix oc ceppa huitz 

a in pilli Cumihlli aya in Cacamad? Ayahue 

gCuix öceeppa hualhiz 
Ayocuan 00 ilhmcamiiwx? 

£Öc yehuatl amech on uhuiltïz? 

Zan 00 aya oppa tihua in 

zan centihui yehuan Oku aya 0 hu aya, 

Zan mhuxdchoca ya yohui yaya hon 
mhuallayocoya in Ayocutm icuctli 
re nican yaotequihua tcchahuatlaloa Ohuaya 

Zan ye on limaJihui ye om popohui 
in tedoc ye. nican in tenahmc 
$ln ayoc ïmatïan 00 on ayoc quihualmati 
nonan in ye nota? 

Ica nlchoca in, Yeyoyahuia 

Zan on Ximoayan Ohuaya. 

De 

Col cc dón de cantor es mexicanos y Eol. 35 r f 


ZAN YUHQUI TLACUILOLU 


Zan yuhqui üucuilvlli Aya 

ah tonpupulihui 
Zan yuhqui xochitl Aya 

in zan lonctietlaJiui 
ya in thilticpac Ohuaya 

ya quetzalli ya zacuart 
xiuh q u ech olli idaq uech h ua n 

tonpupulihui iiyahui in ( ) ichan Ohuaya Ohuaya. 

Oacico ye nican 
ye ülolo Ayyahue 
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MEMORIA DIS PRINCIPES MUERTOS 


^Ha de venir otra vez 
el principe Cuauhtli Cacamall? 

I Ha de venir otra vez 
Ayocuan qtie flechó al clelo? 

^Él habra de daros gusto aun ? 

;No vendran segunda vez 
los que por siempre $e fueron! 

Por eso me pon go trïste 
y lloro por el rey Ayocuan: 

;EI aqui jefe de guerra 
qtie nos regia con imperia 1 

Pero ha si do glorificado. 
ha ido a imirse a Ia cnenta de otros, 
<?No acaso euando él vivïa, 
no acaso lo conocieron 
mi lïiadre y mi pad re? 

Por eso lloro esto: 

^Estan en el sïtio de los sin cuerpof 


(Tiadiiccién: Angd M. Garibay) 


COMO UNA PINTüRA 

Como tma pintura 
nos iremos borrando 
Como una flor 
hemos de secarnos 
sobre la Tier ra* 

Cual ropaje de plu raas 

del quetzah del zacnan. 

del azulejoj, iremos pereciendo, 

I rein os a su easa. 

LI ego ha sta aca, 
anda ondiilando Ia tristeza 
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a in tiaocol Aya 

ye in itec on nemi 

ma men choquüüo 

in cuauhia occlvtl Ohuaya, 

rtican zan tipopulikuizque 

ayac mocahmz lyyo 

Xic yocoyacüïi in anlepilhuan 
cuauhl amocelo 
ma nel ckalchihuitl 
ma nel teoculdatl 
no ye ompa yazque 
oncait on Ximöhua yehuuya 

zan tipupuliJmizque 
ayac mocahmz lyyo. 

De 

Romances de los senores de la Ntieva Espana . fols, 35 v,—36 r, 
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de los que vïven ya en el interior de ella. 

No se les lïore en va na 
a agiulas y tïgres., * 

[Aqui i re mos desapareciendo: 
nadie ba de quedarl 

Principes, pensadlo, 
oh aguilas y tïgres: 
pudiera ser jade, 
pudiera ser oro* 
también Alla iran 
donde cstan los descorporizatlos. 

j hemos desaparecfendo: 
ïiadïe ha de quedarl 


(Traducción: Angel M, Garibay) 
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POESÏA ANTEnlOR A LA CONQUISTA 


ZAN YE 1HUAN N0NCU1CA 
(de Tialtecatzin) 

Zan ye ihuan noncuïca 
yehyan y n&teulu 
Ju tonaya, 

Üatoayan , 

yie xochincacühuütl in pozonUmam, 
a xockwctlL 


Nocoya ye, 
noyol quimatij 
ijuihumti ye noyol, 
noyol quimuti: 


[Zun ca tlauhquechol! 
Cdlya P pozontimam f 
mocquipacxochmh . 
jTinaan! 

II udicacihualL 
cacahu aiz qulxoc h h l 7 
zan lonuetlnhehuilo. 
ticahiiülöz, 
tiyaz, 

xiniGQZr 


Can tiyehcoc ye nican. 
imixpan o teteuctin, 
limahmztlachihmMa, 
momquetza. 

MoxiukcQzq u etzalp c tlapa n - 
lonihcaca. 

Caeahuaiz qu ixoeJdtl 

zan lonnetlaneludlo. 

licahualoz, 

tiyaaZj 

ximoaz. 
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CANTO A UNA ANIMADORA 
(de Tlaltecatzin) 

En la soledad yo canto 
a aquel que es ml Dios« 

En cl lügar dc la luz y el calor, 
en el lugar del mando, 
el florido cacao esta espumoso, 
la bebida que con fïores embriaga. 


Yo ten go anhelo, 
lo saborea mi corazón, 
se embriaga mi co ra zón, 
en verdacl ml corazón lo saber 


I Ave roja de cudlo de hule! 
Fresca y ardorosa, 
luees tu guinialda de flores. 
j03i madrc! 

DuJce, sabrosa nuijer, 
predosa flor de maiz toslado, 
sólo te prcslas T 
seras abandonada, 
tendras que iite* 
quedaras descarnack. 


Aqui tü lias vemdo, 
frenle a los principes, 
tu, maravillosa criatura, 
inyitas al placen 

Sobre Ia estera dc plimias amarillas y azules 
aqul estas erguida. 

Preciess flor dc maiz tos la do. 
solo te prestas. 
seras abandonada. 
tendras que irte, 
quedaras descarnadq. 
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Ah zan xochióacahmd 
in piizoniimam, 
yexochitl in tlamaco. 
InÜa noyol quimati, 
qidhuintm yc jioyolia, 
Aya ycce yc nican, 
Uallct icpac, 
antctccuitiy nopilhuan, 
a noyol quimatu 
quikuintia yc noyol. 


Ah zan nineilamatu^ 
mquitohua: 

Maca nïya 

om pa ximohuayan ♦ 

Tlazoüi ntryoL 
In nehua y nefuta ? 
zan nicuicanitl, 

Icocmtlayo noxochihuacayo, 

Inni quiyacah u a, 

zun niquhta noch tin, 

xochimamam, 

gMach hney chalchihuill, 

queizalli jxillahuac 

mach nopatiuh? 

In zan ninoqwxtiz, 

qummanian, 

ca zan niyaz 

nipoliuktiiik 

Ninocakua 9 

jak notecu! 

Ah mquitohua: ma niyaiih^ 
ma ninoquimilolo, 
ni cuicanitli s 
ma ihui, 

aca ca cïzquia noyol ac? 
Zan yuh niyaz, 
xochi h ui conticnc ye mnalm f 
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El floreciente cacao 
ya tïene espuina, 
se repartio Ja ffor del tabaco. 

Si mi corazón lo gustara. 
mi vida se embriagana* 

Cada uno e$ta aqoi, 
sobre la Tferra, 

vosotros, senores, mis principes* 
si mi corazón lo gystara* 
se embriagana. 


Yo solo me aflijo, 
digo: 

que no vaya yo 

al Iug&r de los descarnados. 

Mi vida es cosa preciosa, 

Yo sólo soy, 

yo soy un cantor, 

do oro sou las flores que fengo t 

Ya ïongo que abandonarla. 

sólo contcrnplo mi casa, 

en liïlera se quedan las floirs. 

*Tal vez grandes jades, 
ex ton cl i dos pïumaj es 
son acaso mi precio? 

SóJo lendré que marcharme* 
aiguna vez sera, 
yo sólo me voy. 
iré a perderme. 

A ml mïsmo me abandono, 
jAlij mi Dios! 

Digo; vayame yo, 

como los mum tos sea envuelto, 

yo cantor, 

sea asi, 

^Podria aïgyien acaso aduenarsc de mi corazón? 
Yo solo asi liabré de inne* 
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Ye quetzal nenelihui^ 
chalchiutli in tlazotU 
yectJa mochiuhtoca. 
i A caii mach otica 
llaliicpac ! 

Zan ihui ya azo s 
ihuan in ihuiyan. 

lie 

Colección de cantares mexiccmo^ fol, 30 r. y v, s y Romances de los 
senores de la Nuera Espana, fols. 7 i\—8 r. 


HUE NACHE NIEHCO ... 


Ihte nacke uiehco. Ya nihuehuHzmlUniitz. 

Ye nixcueeuedh Aya, xochitl in ye nocuic. 
momamalina zan ic ya loioma. ho Ohuaya 7 nicalle. 

Ye om pa nihuitz _r achill iztac iheacan f 
anca ye moch cm in quiqmzcalihiic 
in amoxtomdica g\ Qhuayu» nicalle* 

Ma ya pehuah, o* Ya moquelzaco s Aya, 
izqtdxochitl ica ya ah ut aio. 
ye ohiya ye anhohimya aya. 
tzelzeUhui xochitl ica ahui(do. Yahoya. 

Nepajxm xochitl a mctzetzcha, Jwho, 
nocuicamanaco xochitl a i ka int Urnen 
ya nixcuccuech ompa ye nihuitz, fhte 7 
aquizayan nocuicamanaeo xochitl a ihmiiiihua. 

Nepapan xochitl oc oc moyolqitimati. 
tia nimitz hui ca ma nimitz nut ma. Akuiya. 
Töhonhuia tohonhuia mochait. 
nic mamatihuitz anelhuayo xochitl. 
nic mamatihuitz ahuiyac xochitl. 
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con Horos cnbierto mi corazón. 

Se destrulran los plumajes de quetzal, 

los jades p red osos 

que fueron labrados con arte. 

;En ninguna part o esta su modelo 
Eobre la Tierraï 
Que soa ad, 
y que sea sm violencm. 


(Tradncción: Mïgucl León-Portilla) 


CANTO DE TRAVESURAS 


Mi gran jefe, Hego: yo vengo a refr. 

Soy cara traviesa. flor es mi canciSn. 

Se va trainando y luego sc despliega. ; Ah, soy el casero! 

Llego a donde la Flor Rlanca csta erguida: 
ésa es tu easa y entre las trompetas 
tus libros rehicen como el Sol. [Ah, soy cï cascro! 

Que se dc comienzOj vïno a presentarse 
ya Ia flor de aroma, con elk ha va gozo. 

Van a caer floves en riego: con ellas haya gozn. 

Diferentes Horos yo estoy espa rei eiido, 

ven go a ofrendar cantos, flores eniLmgantes; 

soy cara tra viesa y vengo de al la donde el agim sa Je, 

verigo a of ren dar cantos, llores embiïagaiites. 

Diferentes flores, aün, aün tn corazon lo sabe: 
para li las traiga, para tl las ven ga yo cargando. 

Va mos a tu casa, vamos, 

Lraigo como earga flores desarraigadas, 
traigo como carga fïores perfumadas: 

És£a es tn casa: aqiu se yergue la Flor Rknca. 
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o anca ye . moehan. in xochili iztuc ihcaeaiq 
ya taniaUli ye on yehuaya . 

[ f ) un verso de mterpolación crisliana.) (om.) 

chitallala xockitl milli toquia. 

Zan tomillo qiicizalli papachihui, 
ikuitl moyahuaya ya amoxmüi imanca, 
chitülalala xochitl milli toquie. 

Ho s niekcoquet, Aya, 
ni Mazatl ome tochin in mozotochiiq 
nuicuomahtte mazall ya tantalilia, Aya * 

Hoe nachê hohua nicnihuan, 

da tic zöhuücan ixochiamox icmcmlkuiml 

qha yehuan? ya ieotl ya Umtalüli, Aya okuaya. (om. tio%) 

Xochinciiahuiti malinficac, 
huiconticac ya pixahui, 
in ticcaco ye moquiapan icelteotl 
imapan ye tormemi quetzalli coxcox, Ah, 
toncuicatinemi, iyao hamao horna hohohi yaya. 

Neck nanquilia in nockalickan ihcahuaca 
ya hi ye on nihtotia leixpan, aya hokoho huehman* 


Ye no cequi ye nocuic , 
ye ni Ixcuecuech Aya nitzanaquechol tzatzi 
ye noeuic s hohon hohon. 

Zan nollaiicuilotihuitz, Aya > 
ithualli imanca , 

ye ni Ixcuecuech Aya nitzanaquechol tzatzi 
ye noeuic f hohon hokoho n> 

MöZötochtli ya yeheo, ya ya, quiuppan, Aya, 
moxochitzclzelohu a maxic ïuactin 
annopilohuan hon, Aya yaha 

Zacuari papalotl conyachichma , Aya, 
xochitl cneponqui noyollo nienihuan* 

In ye izquixocMÜ nic izetzelohua, Aya yaho ya yati. 

Nic tzetzelokua yaoxochitl, 
ni Ixcuecuech in anca oiapa ye nihuitz yaotitlan. 

Zan ye ni quetzaltototl zan ni ya patlantilmüz. 
Aya ohuaca ornpa ye nihuitz yaotitlan. 
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Yengo a dar place r, 
flores cultivadas, flores Men sembradas 
es Ia qite traemos. 

El dia precioso quedara sacïado* 
ya se esparcen plumas en Ia casa de Jos libros: 

Hor es cultivadas. flores Men sembradas 
es lö qne traemos. 

Yo qtie lïegué soy Ciervo Dos-Conejo: 

Conejo qiïe sangra, Ciervo de grandcs cncnios. 

Mi gran jcfe, mis amigos: 
clespleguemos sn libro de flores, sn diarïo de cantos, 

£Öe quiên? [Del Dios imico! 

En pie esta el Arbol Florxdo, 
esta entrelejido, se lm cnsanchado, 
ya esparce flores. 

Hemos vcmdo en la cntrada cïe la lluvïa lel Dïos ünieo, 
en sus ramas andas tu, Faisan Precïoso, 
andas cantando: iyao tyao jama jama joy. 

Me respoiid(ï: Mi casa esta llena de rumoies 
y yo cstoy baïlando clelante de los homres: 

Aya Jojo bueluie an. 

Sou algunos, son mis ca mos. 

Yo soy el cara travïesa, 

soy tordo de ctiello rojo y ya grita mi cantar: 

Jojo jon jojo jon. 

Vengo a poner los pintado* 
en donde el patio se extiende: 
soy tordo de cneïïo rojo y grita, grita mi cantar: 

Jojojon jojojon. 

El Conejo sangrado ya llegó, 
en la entrada esta rociado de flores, 
vedïo ya ? mis sobrinos. 

La dorada mariposa esta libando 
mi eoragón qne se abrló eiial flor, amigos niïos. 

Es una flor perfumada y yo la esparzo. 

Esparzo flores de guerra, yo el de la cara risuena 
como qne vcngo de jnnto a la guerra. 
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Niquetzalzamquccliol ni patlantihuitz, 
xo chili ipan nöchiuhlïh uitz in Mozotoclmu 
Ki neefi ya ittacan nozomaleyoyo moclzaca, 

Ni Ixpcpeyotzm rüh uclzcalinemta. 

XochuhuaUi üiepa nihuitz 

xöchïtl ipan nochiuhtïhidtz ni Mozolochin 

xi nech ya ittacan nozomaieyoyo moctzaca* 

Nebco ya no ceppa nchco T Aya, 
ni Chahuichalotzin nocuica, Aya, 
ma xic caquican a nic huitequi 7 
nic chachnlaiza, Aya, ipan, hoho, no mat zin 
noxockiayauh hitcya hucya hnïya 
non ohita ye nomcito ya haca ya Panotla, 

Ye ni Chahuichalotl om pa ye nicuito^ 
yc nic hitileqiii nic chachalalza 
ipan nomatzin. 

Ni ompa pekua , Aya, 
ni huel on cuica, Aya. 

Ompa yc nihuitz Aya Tollan itic. 

Nihucl cidca, Aya, otozeuepon motornaxochitl 7 Aya t 
Okuaya ni yahua.,. had xic caqui ye nocurc 
cuicaichtequini £ quen tic cuh noyol? 

TimoLolima yukqui in ilacmlolli 
hud xic tlilani kuel xic tlapalaqui, Aya s 
al ahi huetzin timololima^ Ayyo. 


Dc 

Cofección de cantor es mcxicanos, fols. 67 r.—68 t\ 
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Soy ave quetzal y vengo volando. 
entre pasos dificiles vengo de junto a k gncrra, 

Soy precïoso tordü de rojo cuello, 
vengo volando: vengo a couvert ïrme en flor, 
yo el Conejo ensangrentado, 

Vedme, ya me pongo serio, apretad los costados 
yo ei guin&dor de ojos, el que anda liendo, 

De dentro del patio florido vengo. Vedme, me pongo serio, 
apretad los costados. En flor voy a convertirme, 
yo el Conejo ensangrentado. 

Vengo ya, ütra vez vengo, 
soy e! Loro parianehin. Ya canto: 
oicl mi canto qiic lo eetoy espa rei en do, 
ya parloteo con ml sobrino: 

Ia fama de mis flores crece. crece y va en auge, 

Levant o cl viielo: voy a llegar a Fanolla. 

Soy ei Loro parianehin: alla voy a tornar mi canto: 
ya lo esparzo. ya parloteo con mi sobrino, 

Ya comlenzo, ya puedo cantar: 

Vengo del ïnterior des Tula: ya pnedo cantar* 
la yöz ha estallado, se ha abierto la flor: 

Ofd mi canto: 

Ladrón dc cantares, 

^cómo los alcanzaras, corazón niïo? 
jEres infortunado! 

Como una pintura, torna bien lo negro. 
torna bien lo rojo: 
tal vez enaiulo queden alL caidos, 
ya no seas infortunado. 


(Trndiiceión: Angel M. Garibay) 










CapItolo IV 


YAOCUICATL 
CANTOS DE GUERRA 
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POESIA ANTERÏOR A LA COKQUISTA 


CHALCHiHUlTL 

C hulch ï hu i d O h uayc 

tcocuicatl oo 

moxochiuk yehuaa ( } Akuaya (om. gh Dios) 
ohuaya ayya aya ohuaya. 

Zen ye monccuiUonol 
ipalnemohuani 
in itzmiqidxochid 
yaomiquiztli Aya yahuya 

Ohuaya ayya aya ohuaya , 

Ydom i qu i zti ca Ych u aya 

am hou miximatiüyazqite . 

Yacternpan in llachinol nahuac 
am hon iximalL 

ChimaUcuhtli moieca Yahuaya 
da cho ch cayah uiil zan. moieca Ye hit aya. 

In mix oc neïïi 
on neiximachoyan 

in quemmican Yahohuaya yehuaya yaohnaya. 

Zaniyo in tcyotl 
(tla)tocayoü Aya 

yaomicokua Ychuaya 

acid in ihide XUtwhuaya 
a in ( ) Ohuaya Ohuaya* 


De 

Romances de los st mores de la Nu eva Espana, fol + 36 r. y v* 


YA TIC CimiALICUILOA... 


Ya tic ckimalicuiloa tocondacochi cu iloa 
a in lecpiltod a in ÜaciunoUo Aya. 

Ni man ye o nam timopotonia üzalica 
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/MUERTE AL FILO DE OBSIDIANA 

[Esmeraldas, oro 
tus flores, oli Dios! 

Solo tu riqueza, 
oh por quicn se vive, 

3a muerte al filo de obddïana, 

!a jmicrte en guerra. 

3 Con miierte en gucrra 
_ os r dar éis a conocer. 

Al horde de la gucrra, cerca de la hoguera 
os dais a conoeer. 

Polvo de escudos se tiende, 
niebla de dardos se tiende. 

^Acaso en verdad 
es logar a dar&e a conocer 
el siïdo del misterio? 

Solo el renomhre* 
el senono 

jnnere en la guerra: 
un poco se 11e va hacia 
?el sitio de los descorporizados. 


(Traducción: Angel M, Garibuy) 


CANTO A LA MUERTE DE TLACAHUAPAN 

Ya non escudos pintas la nobleza. 
y eoii dardos cscribes la batalla. 

Ya te aderezas lue^o con pluinas 
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in timoxconoa hu in Tlacakuepan Ilidya 

ica tonyaz Quenonamican Huiya ayyaJute ayya aya. 

O anca ye tipantiuh in teteuctin a 
m Tlacahucpan Hui ja, 

In camacpa tontlatoa Yehuaya 
mitz on ya nnnquilia cuauhinquechol. 
in toto tl Yehuaya Maceuhqui ya 

mapipilzo Aya onmn ye oman 
in Quenonamican. Ofnmya Ohuaya, 

Oceloicmlkikqid a moeide 
cuauh intsctzeliuhtoc moxochiuh Aya 

in ti nopiltzm yehua Maceuhqui Aya 

chirnalcocoma ye mohuehueuh tic ya huel in tzotzona* Ayahue* 
Zan tic cuahuixo chilacatoza Ye huaya. 
in tecpillotl in icnmyotl. 

Yehuan Maceuhqui Aya cacahuaccdi 
ye onleiïmintm on tequimiloa. Aya yehuaya. 

Yehuaya menie yehuaya itixochiuh 
in cojimochiuhtia Quenonamican 
in mach elma in mexica in. 

Moyolic mn litnahui noyollo 

ah tonmotlapaba ye o neem alhuiltilo in icotl (Om* Dios) 

Ca nel atonyaz im ompa Ximoa 
ye oncan xon micuani ye oncan ahuiUilo in teotL 


De 

Colección de cimlares mexicanos, fol. 23 V- 


N1 HU INT IA YA 


Nihuintia ya, 
yhuiiida noyollo: 

Tlahuizcaila moquelza ya D 
o tlahtohua ya zaquanquechol 
dumaJte nanticpac, 
lieten chtenantiepa c. 
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y con grccla te tines el rostro, 

oh Tlacafouepan, porque te Iras al Liigar del Misterio.’ 

Tii vas en lugar de los principes, 
oh Tlacahuepan. 

Ya a boca llena gritas 
y te responcie el Aguila roja. 
oh Maceuhqui, ya silba con la mano 
cn el Lngar del Misterio. 

Pintadö de Tigre esta tu canto, 
cual Aguila que se estremeoe es tu flor, 
oh tü, principe Tlacahuepan, 
hay estruendo de eseudos: ya taiïes tu atabab 
Con Jas flores cld Aguila 
ya cines la nobleza y !a amistnd: 
soit tin licor precioso qye embriaga y aniortaja 
a los hom bres. 

Sus cantos y sus flor es 
van a aefomar ei Liigar del Misterio: 
alfa quiza los cantan los mexicanos, 

^En tu interïor la ternes, oli mi corazóii? 

^No te atreves acaso? jAlla es deleitado el Dros! 

<?No iras por fin Alla al Lugar de los Descarnados ? 
]Deja la Tierra y vete Alla: 

Alla es deleitado el Diosï 


(Tmduoción: Angel M, Garibay) 


LA GUERRA QUE EMBRIAGA 


Estoy embriaga do, 
esta emhriagado tnï corazón; 
Se yergue la aurora, 
ya canla el ave zacuan 
sobre el vallado de eseudos, 
sqbve el vallado de dardos, 
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Xirnocuitlono, U Tlacahuepan, 
tinohueyo f quaxomoÜ^ 
q ua.%0 moe u extccat l > 

Zan teoaxochiocüa yc ykuintic 7 
ye oncan toioatenpan 7 
aya quaxomotL 

Yn chülchiuhdl te te yca 7 
quctzalli popoztequy 
a nohueyotapïlh imnylzi a P 
miqmzdahimiique, 
yc oncan amitlun ypan, 
atempan 

mexica y mefwtla. 

Yn quauhlli ya pipitzean* 
oceloll chocatica* 
iinopiltzi fï, Macuümalimdli, 
zan ye oncan podian : 
flapallan. 
yecoyaochihua 
o yn mexïca* 

In ye o nihuuUic, ye nicuextecalL 

ye nixQchiquaxQxo, 

nictotoyahua yc. xochiaoctli. 

hi ma temacori quetzalocoxoc.hitL 

nopülzup 

tillahpaliuhquinL 

yn y& nixoxoya * 

hi teotl y mancan, 
yahuc ompozontimany 
tcö axoch io ctica ya 
ïhiiinti in mcxicumc. 

CIlichtmeea Ü a noco nilnamiq u i, 

zan nichoca. 

lc aya onnichoca ya ni Nezahualpilli, 
n ocan i l nami qiti . 

Zan iya mant. 
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Alégraïe, Ui_ Tïacaliuepan, 

tüj nuesEro vecmo, cabeza rapada, 

como cuexleca de cabeza rapada. 

Embriagado con licor de aguas floridas 
alla en la on Ha de! agua de los pa ja ros. 
cabeza rapada* 

Los jades y las plumas de quetzal 
con piedras ban sïdo destniklos, 
mis grandes senores, 
los embriagados por la muertc, 
alla en las sementeras actmticas, 
en la orilïa del agua, 

los mexicanos en Ia región dc los magueyes* 

El aguila grïla. 

el jaguar da gemidos, 

oh £ó 3 mi principe. MacuiUnalinalli, 

alli. co la región del hum o, 

cn la tiena del coW rojo 

rectamente los mexicanos 

hacen k guerra. 

Yo cstoy embriagado* yo cuexteca, 

yo de florida cabellera rapada. 

mm y otra vez bebo cl licor florecicntc. 

Que sc distrïlmya cl florido nectar prccioso. 
oh hijo mui, 

lii, homhre joven y fiiertc, 
yo palidezeo. 

Por donde se ex tienden !as aguas divinas, 
alK estan enardccidos, 
embriagados los mexicanos 
con el florido licor dc los dioses. 

Al chichimeca yo ahora rceuerdo. 
por esto solo me aflijo. 

Por csto yo gimo, yo NezahualpilIL 
yo ah o ra lo recuerdo. 

Solo alla cstil, 
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ompa ye ateponi a yaoxochith 
y ya noconilnamiqul a can nickoca. 

Ciliquipan ChaiUzrn, 
aytzin, malmia* 

Ixdilcuechahuac yca ye onnuihtdzlia 7 

quinamoya in quetzalU, 

patza co nxiuhquiyam oya cuextecatL 

Alt ia yxlla, 

yhtec l Inch in ola cu eyot l 7 

topan yc pozonipilia IxtUlotoncochotzin, 

ycan ye mahuiztia, 

quinamoya y quetzal, 

y pa tzaco nxiu h quiyam oya . 

Yn qucLzaiaxom olzin ompapatlantia, 
noxochihueyoLzon^ yn Tlücuhuepantsin, 
zan quitocan tockin Icitcifapaliuhquctl, 
yn cuexleca meyetla. 

A ytec o cuica ya? 
a onllahloa y teoaxochut 
Yn zan quiiiahumut , chachalaca, 
in quechol fjohuan ui tecpiïli- 
ya yn cuexleca meet la. 

Qyatihuinfique nolataltuan, 
tlapalyhuiniitly. 

[Ma iiémoylifolilo ya! 

Zan ca ye ichan huehuexochihuaquc, 
za qiietzalchimalcque, 
ye thüleque ya , 
yotimale ya * 
mica quimittoiia. 

I na huatzü Urn ait hu ehn exo clühmqu e. 
o za quctzalchimnleque, 

Yezo yahqui nopillolzin, 
cozahuic cuexleca tolec, 
tzapocueye, 

Tatla cah u epan mol t ma loh iia f 
ya queno mi mi&i H . 
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donde abren sus corolas las flores dc guerra, 
yo lo reeuerdo y por cso 3 hora Horo. 

Sobrc los eaacabeles Chailizln, 

en cl interior de las aguas se espanla. 

Ixtlileuech&huac ccm esto muestra arroganda, 

se aduena de 3a$ plmnas de quetzal, 

de las frias tnrquesas se aduena cl cuextccalL 

Ante el rostro del agua. dentro de la guerra, 

en e! ardor del agua y el fuego. 

sobrc nosotros con furia se yerguc IxEliloloncochotzIn, 

por esto se muestra arrogante, 

se apodera de las pkimajes de quetzal, 

de las frias turquesas se aduena. 

Atula volando el ave de plumas finas. 

TlacahiiepaEzin, mi poseedor de las Itares, 

eomo si fueran conejos los persiguen e! joven ïuerte, 

el cuexteca en la región de Iqk magueyes* 

En el in te nor del agua cantan, 
dan voces las fiores divinas. 

Se embriagan, dan gritos, 

los principes que parecon aves preciosas, 

los cuextecas en !a región de los magueyes, 

Nucstros pad ros se han embriagado, 
cmbriuguez de la fucrza. 
jConiience la danza! 

■ A su casa se han ido los duetios dc las flores ajadas, 

los poseedores de los escudos de plumas, 

los que guardan las alturas, 

los que Iiacen prisioncros vivientes, 

ya danzaïi. ■ 

Arnrïnados se van los duenos de las floies ajadas, 
los poseedores de los escudos de plumas. 

EnsangrenÊado va mi principe, 
amarillo sefior imeslro de los cuextecas, 
cl ataviado con faldelHn oolor de zapote, 
Tlacaliuepan se cuLre de gloria, 
etiHa regioii niistei iosa donde dc algim modo 
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Yaoxochio cü' ca, 
yhuintü iaquia nopillotzin > 
cozahuic cuexteca totec , 

Ye onmahpaniia yn teoaxochiaoclli yn Matlaecuiatzin . 
O een yahque quenonamican, 

Zannoconyupitza ya 
yn oceloacaquiquiz, 
za oTLquauhizalziticac 
in notctrudacac 7 
ipan tecpiüi\ 

Yahqui ya y huchuehizin, 
y chimalli xockiocda yca 
yhuintihaa ye oncan cuexteca, 
netötih ya yn Atlixco. 

MQieoxiuhk uc.hucuk xictzolzona ya, 
xochmhacuinta y me tl, 
y mozochicQzqui, 
rnahei aztatzonykua , 
timotlac ya y ticuïlo. 

Yayocaque, ye onnemi, 
xoch iquaxoxome t 
Ytl Üahpaliuhquetl} 
o celo ch i)metlequ c moeitenparit. 

Ztiu ye onnentlamuti y no folio, 
nülahpalih uiqueti n i Nezah uct fpiL 
Zart niqimüemoa nachihua, 
o yakquin ieuctli, 
xochiquelzaL 
yahqui tlapaliuhquetl, 
ylhit icaxoxohu ie icha n 
gTlatohuatzin y Nacapipiyol mach 
ocquihiuilya xochiaoclli y ya 
ye nican mehoca? 


De 

Colección de cantat es mexicanos f Ms. 55 v\—56 r. 
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Con k flor del licor de la guerra 
se ha embriagado ml principe, 
amarillo schor nuestro de los cnextecas, 
Matlaccuiatrin se bana con el licor floriclo de guerra. 
Juntos se van a cionde de algun modo se exïste. 

Ha z ya resonar 

la trompet a de los tigres, 

el aguila esta dando gri tos 

sobre mi piedra donde se hace el combale, 

por encima de los senores. 

Ya se van los rmcianos, 
los cuextecas estan embriagados 
con el licor flor!do de los escudos* 
se hace el baile en Atlïxco. 

Haz resonar tn tambor dc turqiiesas 
maguey embriagado con agua florieLa, 
tu collar dc flores, 
lu penacho de pliimas de garza. 
tu. el del cuerpo pintado. 

Ya io oyen, ya aeompahan 
las ave& de cabeza florida, 
al joven fuerte, 

al dueno de los cscudos dc figre que ha regresado. 

Mi corazon esta tiiste, 

*soy el joveiï NezahuslpillL 
f Busco a mis capkanes, 
se ha ido el schor, 
quetaal floreciente, 

se ha ido el joven y fuerte guerrero, 
el mul del cieio es $u easa, t 
^Acaso vienen Tlatohuelzin y Acapïpiyol 
a beber el flor ido Ucor 
aqiif donde lloro? 


{Tiaducclón: Migïiel LeórvPortïIla) 
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CHALCHJMMALACA Y0TIMAN1 ATL.,. 

ChalcMmm&Iacayctinuini atl on yan lepe tl Huiya 
zan queizaltonameyolïm-ani Mexico nican Huiya 
idan neyacalhuiJotGu m teleuctin 
ïn xochiayuhuüt in teparc moteca Ara Ohuaya. 

O anca ye mochan ipalnemoanl 
o anca ye nican ïn loullatohiia ( ) Ara (Om , yehua totatzin) 

in Anakuac in knal caco moeuic in tepan moteca Aya Ohuaya 

Izlac huexoü Aya iztac tolin in 
ye imaaicah Mexico nican Huiya. 

Tinlatlalazta totl tipatlan tihuiz 
Zehitan titeotl ( ) Ohuaya- (Om. Spu. so.) 

Anca ye tehuatl Aya ipart liózohua Aya 
ipan tiyecda in ye mocuilJapil 
in ye mattapal Aya in momacehual 
in cemicac zan tontlataa Yehuaya 
Mexico nican Huiya Ohuaya, 

Maca ca no ya hum nenemi yehua 
anmoilaocol Aya Molcuczomatzin 
in Tatoq u ihua tzin: 
gac nel quitlacoliz ipalnemoa? 

Ca quitzilzqmco iIhuicatl Aya in tlalticpac . Ohuaya. 

0 anca Üachinohnilini 
inllatol yeco Aya iktoa in nauheampa 
ya oqidtlahuizcallotia in atl on yan tepeü 
in Tenochiitlan in Moteuczomalzin 
Nezahualpilli Acolihuacan Ohuaya Ohuaya. 

Zan quelzalehcacehuaztica 
on ne ya calhuilotoc ielciciknz 
in ilaocoyan Ohuaye. 

Quen on mani zo in atl on yan lepetl 
in Teïiöchtitlan? gin quen quitoa ( ) Aya (om, Dios) 
yece ye nican? Ohuaya Ohuaya. 

Do 

Colección de caniares mexicanos . foh . 22 w— 23 r. 
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LA CIUDAD DEL DIOS DE LA GUERRA 


Rodeada eon eireiiios de jade perdura la ehidad, 
irr&diando reffajos verdes cual quetzal esté México aqin. 

Jmito a ella es et regreso de los principes: 
niebla rosada sobre todos se tiende, 

[Es tu casa, Autor de la Vida t 
aqui imperas Tü; en Analttiac se oye tu canto 
sobre todos se tiende! 

De blancos sauees, de blancas espaldailus 
es México la mansiön. 

Tü, conao garza azul vicnes volando, 

Tü eres el Dïos. 

Sobre elk Tü abres tus aks, 
arreglas tu cok: sou tus vasallos: 
en todas parfces Tü rmperas 
desde México. 

Que 210 haya placer en vager, 
huya vues tra tristeza, oh Moteuezomatzin 
oh Totoquilnmlzin, quicn hara sarvir el Autor de la Vida? 
jEl qnt vino a soslener el cïelo y Ia Tierra! 

Ya pone en movimiento la batalk, 
siiben sus voces, habla a los cuatro rumbos; 
ha liecliQ nacer Ia aurora sobre la ehidad 
de Tenochtitlan Moteuezomatzin 
y Nezahuelpilll en Acolhuacan. 

Ya con sus abanicos de pluma de quetzal 
ya siert do el regreso en ks barcas, 
subeii susphos eu el lugar de su trhteza. 

I Cómo qucda Ia ciudad de Tenochtitlan? 

^Qué dispone el Dios aqin? 


(Traduccióru Angel M. Garibay) 
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FÜEÊfA ANTEKIOR A LA CO^QlQTSTA 


CHIMALEHCAMALACOTL NOMALACACHOA ... 


Chimalekcamalacotl momalacachoa in leuhili in popoca ? 
m ihcahuaca TenochUtlmi in Mexico ye mcan. 

Zan ckimdlcala immwa ÜachïnohaUco 
cuauhpedalt onoc in ocelöpellatl imanca 
in oncan quimamali yaoyotl quipitza in Üuchinol 
Aya in ixochiuh ChimaIpopocaIzi 
tel ah nellh tel ah nelli cehuiz aic polikuiz. Ohuaya. 

Ica xi chöca in chichhmcatl ica in Tlaixtoctzin Iluiya 
Ahuia a in ycctli ixochiuh { ) ipalnemohua (Om , Dios) 

lm üquincQCohiia: cocoya in iyyollo in tepilhuan* 
iQuen nel conchzhuazquc? 

In yaoxocfdtl on cu&pontimani 
chimalli xochitl Aya nomac in mama 
Nonpapaqui ic ixochiuh 
oceh xochitl a in cuauhxiloxochitl 

Zan ye quinmeohua cocoya in iyyollo in iepilhuan. 
yQucm nel conchihmzque? 

Ihui in, lilotolinia, 

ma, yuhqui tmüqnicajy ma oc mochiuh. Huira. 

In ma on teek on itoean- in toemhimn. 
in man tech on ahuamn cuauhtin ya ocefatin* 
gQuen hu el? Xocon chihuu. 
tQuen hud? Xocon cuili 
in ixochiuh Aya in ipalnemoahi* 

Necuihua Aya cuihiia Aya ohuican 

malt ulzca n m ah uizpa n Lxl I ah namn . Oh uaya . 


De 

Colección da ca nt ar es mexicanos , fol, 20 v. 
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GKERHA EN MÉXIC0-TEN0CHT1TLAN 


Cual nenüfar del vicnto gira eï escudo, 
cuai hmno el poïvo 3ube f el silbo de las manos reperciite 
aqm en México TenochtitLm 

Es la casa del escudo, es la casa del combate, 
aqui esta la Orden de las Agtiilas. 
es la niansión de la Orden de los Tigres: 
alii rigen la guerra. dan el silbo para el combate 
Aqui las flores del Escudo Humeante; 
nö en verdad, de veras, no en verdad 
babran de cesar. habraii de extïnguirsc. 

Llora por eso, oli ehichimrca, 
por eso llora, Ut Tlaixtoctin. 

DeTeitan las bel las flores del Dador de Vida. 

Porque tii los atormentas csfca doliente el corazon de los 
principes- ^Qué les qucda bacer? 

La flor de la guerra abre la corola, 
la flor del escudo en mi mano esta: 
me alegio con las flores, 
con la flor del Tigre y con la flor del Aguila. 

Ya los atormenta: doHente esfa el corazon de los 
principes, ^Qué les qneda bacer? 

Conforme sufrimos, 
muramos asi: [Qué ya hubiera sldo 1 
Que nos digan nuestros amigos, 
quc nos reprendan Agiulas y Tigres: 

(J h Qné hacer? Hazla. 

^Qué hacer? Tomak: 
es la Hor del que hace vivir: 

La tornan; es tomada en htgar de aiigiistias, 
donde esta la gloria, junto a la gloria 
en eï rampo de combate. 


t Traduccion: Ange] M. Giuibny) 
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POES?A AN’TEiUOR A LA CONQt'ISTA 

MOTEUCZOMATZIN NEZAHUALCOYOTZIN ... 


Motcuczomaizin Nezakualcoyotzin T Qloqidhmtzin, 
oanquimalinaco anquilacatzoa in tecpillatl a Ohuaya 
Ma qc cuel achic xocon tlaneJmican ammth amotepeuh 
ipait iimonoque a hl tet&uctin. 

Guaith imanian ocelo imanian 
in icacaUhuan ihuan in atio yante pet t 
in Mexico ah Ohuaya Ohuaya. 
ihcahuaca iyohiii yohuili 
yectli yao a ye nepctpan xochili. 

Zan quitzetzelo Ayahue ahuel ya quinmani. 

Cumiiitli oncan thicali 
Ocelo tl ya ilatoa ye oncan Mexico in 
Zan ye oncan tlntoa yehua d Motecuzoma 
Ca ye oncan. ye on netotilo 
ye oncan ye on motnamaltna in CttmihyolL 
on miximad Qcdrryotl. 

Cuahuixoch irneca dca on ic antoc in 
in atloyante peil öcdoxociütl a on monudintoque 
in te pi Ihaan in Moteuczomutizon ihuan in C&lmallzin, 
a in TQloquihiuïtzin in yehua Yoyontzin: 

ui torniuh ica yan toclumal ica 
mani atlonyantepeil. Ihdya. 


Coleccion de cantarrs mexicanos- fo3. 20 r* 


ZAN NiCAN TEMOC Y ... 
(de AxayacatI) 


Zan nicQii temoc y xochimiquizlli Üalpan 9 
ad yehua ye nican, 
in tiapalla quichihuon. 
tonahuac onoque^ 
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EL TRIUNVIRATO DE LA GUERRA 


Oh Motecuzoma, oh Nezahualcoyoti oh Totoquihuatzin, 
vosotros fejisteis, vosotros enrecJasteis 
La Union de ïos principes: 

I Ujï inslante al menos gozad de viiestras ciudades 
sobre las que fuisteis reyes! 

La mansión del Agyila, la mansión del Tigre 
perdnra asi* es Sugar de eomhates 
Ia eind ad de México- 

Haeen estmendo hellas variadas flores de guerra, 
se estremecen hasta que esuiis aquL 
A1IÏ el Aguila se hace honibre, 
allï grïta el Tïgre en México: 

]Es qne alK ïmperas té, Motecnzoma! 

Allï es el baiïe generaL 
alll se enïassa la Union de las Aguilas, 
alli se da a conoeer Ia Union de los Ti gres- 
Con lloridas cuerdas del Aguila 
esta bien afianzada la ciudad: 
cual flores del Tigre fueron enlazados 
los principes Motecuzoma 7 Cnhualtzïn, 
y Totoqnihuaizin y aquel Yoyontzin: 

\CoTi miestros dardos, con nuestros escudos 
cstó existaendo la ciudad! 


[Traduccïón: An^nl M. Garlhny) 


CANTO A LA GUERRA FLÖRIDA 

(de Axayacatl) 


Ha bajado aqtrï a la Tierra la muerle florida, 
se acerca ya aquL 

en la Región del color rojo ia inventaron 
quienes antes estuvieron cort nosotro.i. 
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POESIA ANTERtOH A IA CONQUÏSTA 


Ch oqinz tlehuai iu h t 
yece ye oncan ncpan Rctlamlo, 
yliudcatl ytic cuicachocou 3 
ica huüöQTi quauonamican . 

Zan tonilhuizolon v 

teotlüèüllin Ucchiufu 

zan can limomiquUi in itech. 

In coloztetlayocodü leicnotlamachiL 

TiccMufu 

yO ach anca oqidtto in tlacatl? 

Aya in mahmana, tlatsilmi. 

A yac qidyocoywi Ipalnemoa* 
jChoqumlhuitt; in yehua ya yxayoilhuitl! 

IhmUüOcoya m&yollo. 

yZan nel ocpa huitze Icicucün? 

Zan niq uiman iInam iqu i in Ilzcoatl, 
notïayocol ilech aci a noyoh 
yO ach anca ciahuL 
Qiiilatzikui in yehuan chanc, 
in Ipalnemoa? 

O ayac üaqmhuac qitwhihuan tlaUicpac. 
yZan nelpan tonyazqm? 

Notlayocol ïtdch aci a ncryoL 

Ye oneéocoto, 
ohuiloa ca * 

In tepilhuan, m tlaioanime, teteuciia 7 

tcchyaicnoocauhteh uaq u e - 

j May cm tlayocöxii, o antepiihuan! 

y Mach oc Imalquinchua. 

mach on hualilotihua 

can ompa ximoa? 

yin cuix oc teckmatiquiuh 

in Moteuczomalsin, in Nezah u-alcoyoizin^ Toloquihuatzi 
Techyia icnoca iihtckuazq u e, 

/ tiayocoxti} o antcpilhuan! 

yZan on in nernia noyollo? 

In ni Axayaca za nïquiyatemoa. 
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Va etevandose el llartto, 

Kacïa Al Ia son impelidas las gentes, 

en el inlerïor del cielo hay cantos tristes, 

cod ellos va uno a Ia región donde de algün modo se existe. 

Eras festejado, 

divinas palabras hieigte, 

a pesar de dlo bas mucrto* 

El que tiene compasión de los hombres, liace tordda mvcndón, 
T» mi lo hiciste. 

£Acaso no habló ad un homhre? 

El que persiste, llega a cansarsc. 

A nadie mas forjara el Dador de ia VIda, 
jDia de IknEo, dm de lagrimus! 

Til co ra zón esta t riste, 

£ Por segunda vez babrarc de venir los senores? 

Solo rcciicrdo a Ilzeoatl, 

por ello k tristeza invade mi conizón. 

que ya estaba eansado, 
vcncïó acaso Ia fatiga al Tdneno jde k casa, 
al Dador de k Vida? 

A nadie bace Él resistente sobre la Tierra, 

^Adónde tendremos que ir? 

Por dlo k tristeza invade mi corazon/ 

Continüa Ia partida de gentes. 
todos se van. 

Los principes, los schort?^ los noblcs 

nos dejaron hwérCanos, 

jSentid tristeza, oh vosotros scfiores! 

^Aeaso vuelve alguien, 

acaso alguien regresa 

de la región de los descar nados? 

^ Vendran a hacernos sabcv algo 
Motecuhzonia, Nezahualcoyotb Totoquihuatzm ? 

Nos dejaron buérfanos, 

]Sentid tristeza, ob vosotros senores! 

^Por dónde anda mi oorazón? 

Yo, AxayacatI, los b lisco. 
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FOESÏA ANTEKIOK A LA COttQUlSTA 


in tóchcahuacü in Tezozomoctli, 
notlayocöl a iwcönayaiktoa yan zayior 
O rmca in mahcehaal, atïoyantepetl, 
hidya a inoquüquico ïn teteuctïn, 
in conCüuk tehti&que. 
yO ach acoc necekuiz ? 
y/lch acov huitz? 
y nechönwÈatiqiduh? 

Notlayoco o noconayaihtoa yan zayio. 


De 

Calección de cantares mexicartos 7 lol's, 29 v .—30 r. 


A NONPEHUA NONCÜICA 

(cle Macmïxochitl) 

A nonpehua noncuica, 
ni MacuÜxochith 
zon tioconahuiliia in Ipaktemmu 
/yn muconnctotilo! 

I Quenonamic&n, 

can o ye\ ichan 

int a itquïhim ïn cuicatl? 

óFc zanio lucan 

y izcti annioxüuhiuh ? 

jln ma onnetotilo! 

Temomacehual mallatzincaU, 
hzcohuatzin: 

(In Axayacatzin tïcmomoyahuaco 
in alle peil ïn Tamtepcc! 

O ylacotsiuh ya ommoxochmh, 
mopapolöouh- 
Ic toconahudtia, 

In maüatzincatl 
in Toloca , in Thcotepec, 
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nos abandonó Tezozomoctli* 
por eso yo a solas doy salida a rai pena- 
A la gen te del pueblo s a las ciudades, 
q mi vinierou a gobernar los senores, 
las han dejado huérfaims, 

^Habra aeaso cal ma? 

Acaso habran de volver? 

^Quién aeerca de esto pudieia hacerme saber? 
Por eso ya a solas doy salida a mi pena. 


(Traducción: Mtgud León-Portllla) 


LAS GUERRAS DE AXAYACATL 
(de Macuikochitl) 

Elewj mis cantos, 

Yo ? Macullxochitl, 

con ei los alegro al Dador de Ia Vïda, 
jComience la danzal 

^Adonde de algün modo sc exïste, 
a ïa casa de Él 
se Hevan los cantos? 

lO solo aqui 
estan vnestras flores? 
j Comïence la danza! 

El matlatzinea 

es til meraeïmiento de genees ? senor Itzcoad: 
\ Axayaeatzin, tü conquistaste 
Ia ciudad de TIacotepec! 

Alla fueron a kacer giros tus ftores* 
tus mariposas. 

Con esto bas causado aïegria, 

EI matlatziiiea 

en Tölnca, en Tfecolepec, 
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POESJA AXTERIOft A LA CONQtllSTA 


Ayaxca ocontemaca 
m xochill t hui tl 
ypalncmoa. 

In quauh ichimalli in tetnac, 
re quimanOt 
yajb tlachinaÜi itic, 
yxtUihuail itic. 

In nencuhqui in loeide, 
nenmhqui in toxochiuh, 
can liquaoxpan, 
i n toco nah u it ia ypaln em oa . 


In quxmhxochUl 
tn momac ommant, 
taxayacatzin. 

In feoaxochith 
in tlachinolxochiü ic 
yzhaayotimmi } 
yca yhuintihua 
in lonuhitac onoc. 


Topan cueponi 
yaoxochith 

in Ehcatepcc, in Mexico, 
ye yehuïto ya yca yhuintihua 
in tonahuac onoc. 


Za ye netlapahlo 
in lehpilhuan> 
in acolihimque, 
an anlepaneca. 
hi otepeuh Axayaca 
nokuian, 

Matlalzinca, Malinalco, 

Ocüillan, Tequabya, Xohcotillan. 
Nican ohmdqidzaco* 

Xiquipilco o nam 
oquhnetzhuitec cc otomitU 
ytoca TlilatL 
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Lentamente Jiace ofrenda 
de flores y plumas 
al Dador de Ia Vida. 

Porie los escudos de las aguïlas 
en lm brazos de los Iiombres, 
alla donde arde la guerra, 
en el interior de la llanura, 

Corno nu es tros cantos, 

como miesiras flores, 

asi, tii, el gucrrero de c&beza rapada. 

das alegria al Dador de Ia Vida. 


Las flores dd aguïla 
quedan en tos manos, 
senior AxayacatL 
Con Poros divinas, 
con flor es de guerra 
queda cubierto, 
con ellas se embriaga 
eï qoe esta a nuestro lado. 


Sobre nosotros se ali ren 
las flor es de guerra, 
en Ehcatepec, en México, 
con ellas se embriaga 
el que cstii a nucslro ia do. 


Se ban mostrado atrcvidos 
los principes, 
los de Acülhuaean, 
vosotros los tecpanecas. 

Por tod as partes Axayacatl 

liizo conquistas- 

en MatïatzïncOj en Malinalbo 

en Ocuillan, en Tequoloya, en Xoheotiilan» 

Por aquj vino a salir, 

Alla en Xiquipilco a Axayacatl 
io hirió en Ia pier na mi otonu, 
su nojnbre era Tfilayb 
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POESIA ANTERIOIt A LA CONQUISTA 


Auh yn o ahctco, 
qnimiUi id ycihnak ua n ; 

—^Xitlacencahizacan in nmxtlatl^ in Itinatlh 
anqmmacazqiic amöquickui ' i , 

Oqui ncnotzallort: 

~%-Ma kuallauh yn otomid, 
yn oneck metzhu ïtec F 7 
Momauhtihtica yn otomid, 
quittoo: 

—“jAnca ye nechmictïzqucF* 

Quihualhidoa in huepardlk 
in üaxipehuaüi in nmzatt 
w quitlapaloco in Axaya, 

Momaukdtih uiiz. 

Atih zan oquitlaiihtiquc 
yn icihuakuan Axayaca, 


De 

Colección de cantor es mexicanos, foL 53 v. 


NEH N1QU1TT0A, NI XICOIITENCATL ... 

(de XicotencaLl) 

Nek mqiiiUoQ, ni Xicohtertcall Teuctli: 

/ a neyatlaxiauh ! 

jXicana in mocht mal: xochiacorttzin! 
Möhuicoltzin ? 

anozo ihcae moiolteca it zo n tzotzocoUzin^ 
ica tamemezquof? 
fazacatihid yc oncan ye Mexico, 
in Ckapolcopa atülan. 

Aiientbxiauh, 

/ nomache. niccahuan ya 9 tom-achuune, 
anapipiltui! 

Xictcca yn atl. 
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Sc fue cste a buscar a sus nu ij er es, 
les dijo: 

“Preparadle im braguero, iina capa, 
se los da réis, vosotras qua suis valientes/* 
Axayacatl exclamó: 

— st jQue venga el otomi 

que me ha herido en la pierna 

El otomi tuvo mïedo, 

dijo' 

-— ifi |En verdad me mataran ! 57 

T ra jo en ton ces cm gmeso ma der o 

y la piel de un venado, 

con esto liizo reverencia a Axayacatl, 

Istaba lïeno de mïedo el otomi, 

Pero entonces sus mujeres 

por é! hicicron süplica a Axayacatl. 


(Txaducdóu: Mïguel LeojvFortilla) 


LA GUERBA ES LLUVEA DE FLORES 

(de Xicotencatl) 


Yo lo digo, yo cl senor Xicohtencatl: 
jque no vayan en van o! 

I Torna tu escudo: cantaro de agua florïda! 

Tu ollita de asa, 

ya esta en pïe tu prédoso cantam color de obsidiana, 
con ellos a cuestas llevaremos el agua, 
vanios a acarrearla allé a México, 
desde Chapolco, en Ia orilla del lago + 

Nó vayais en van o. 

I mi sobrlno, mis liijos pequenos 5 sobrinos nifos, 
vosotros, ïiijos del agua[ 

Hago corner el agua. 
schor CuauhtencoztlL 
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Quaïiktencoztli in tmctli 7 
/ da yenocJito n hum f 
{Tamemezque, 
tüzacatihui yenell 

Nequiyeorüzalzia in achcauhtzin^ in ye Motelchiutzin, 
tocnihua , 

qidhnach yeoc yohuac. 

Ticanatihu i dada me mei ■ 

kueltelehinlotic. xinhtchuiltic, in quetzalitz? 

acn ecueyo cal i ma n i. 

Ye ic tonacis oncan tecomatla ? 
lya cmentlaxiye f 

Mach rwnoxicotaz ye Nnnahuatl. 

iNicaidihe! 

Titlacatecatl, ticiddachihidiU 

hueltoUccaiiCf teoeuMatica in tiacuilolli, 
ye ahuicoliziii conicuiloa, Axayacati teuedi* 

T ocenmantazque 7 

ye ie tonaci ye chalchiuh atiea. 

OnlzetzclihuL pipixahui, 
orineapanaltzin ye itcch. 

Noxoch iazazmayatzini II u tuiltzin ? 
nechyamacaco, 

ƒ nvthüzinlihua. Üaxcalteca yechichiineca! 
ƒ Anemlaxio ! 

Yn Üachinolxochitly chimalxochitl. 


Yn Üackinolxöch i tl, ck i mahcochitl, 
oncuepontoc> 

T la üatzcu timani, 

iyacaxöchitl onizetzelih u r, 

anqidzo yehuatl 

ye ic contzaquiaco teocuitlada, 

yen oc on arm xmhtlacidloüi, 

f Yenapilolotzin icnoconmemeya! 

Dv, 

Coleccióti de cantares mexicanos , fels, 57 vv—58 r. 
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j Vayamos todos! 

jA cuestas llevaremos el agiia, 

vamos a ucarrearla en verdacH 

Qiilere pregmmrlo el ca pi tan Motelchmhtzm, 
jamigos nueslros! 

Dizque todavia na amanece* 
ïomamos nu est ra carga de agua: 
crïstalïna, color turquesa, premosa, 
que se mueve ondulante* 

Te acercaras asi alla f al lugar de los canlaros, 
jno yayas en vaiio! 

Al la la! vez estara nmorcando NanahuatL 
ï Mi Idjo pegueno! 

Tü s eomandante de hombre$ ? tu, bediura preclosa, 
pintura a Ia manera toltcca, con oro y plata, 
pinta el cantaro precioso, senor AxayacatL 
Nosotros juntös vamos a tornar, 
nos aceiearemos a las aguas preciosas* 

Van cayendoj llueven go as, 
alla junlo a los pequenos canales. 

El qne acarrea mi agua Jiorlda, Huaiiïtzin. 
ya 'viene a darmela, 

[oh mis tios, tl&xcaltecas, chïcbimeeas! 
i No vayais en va nol 

La gtierra florïda, la flor del escudo, 
han abierto sti co rol a, 

Estan baciendo eslrépiEo 
lïueven las flores bien olientes, 
asi tal vez él, 

por esto vino a esc on der el oro y la plala, 
por esto torna los libros de pinturas del ano. 

3 Mi pequefio canal, con mi canlaro va el agua! 


(Tradueción: Miguel León-Portillal 





198 


POESIA AXTERIOR A LA CQKQUJSTA 

XOCHITEÜCTLI MA NICAN CUICA 

Xockiteuctli ma raam cuica 
oyohualli ma icahiia can in allixco 
in ya om xochtcalitec — on Okuaya Ohuaya. 

Yo ompa on ahudtüo 
in ipalnemohuani 
in an tepiïkuan in 
xochilica in 
ma on netoiilo 
in ya om xochicalitec on 

On itznujlintimani 
in cacah-uaxochitla 
in izquixochitla 
in Mexico in 
mi milt hui oo 
cuepuntimani ah on 

Zan on imuniyan 
in teppUlotl 
in cnauhtin in ocelo 
mimilihui oo 
ciicpunümani ah on. 

A inca ie on cuillahuiz 
an zan chimiiU xochiüi 
in anakuac a ixllalmac 
quitccoz on Ohuaya Okuaya. 

Zan momalucachokuo Aya 
chirnalt ya xochïtla 
in quetzal ïzqitixochidi 
tomac on mama 
in anahuac a ixilahuac 
quilecQz on. Ohuaya Ohuaya. 

Qiietzalaxochill oo 
Üachinol xochiiii 

zan iyyo tonequimUol yaoxochid. Ohuaya Ohuaya. 


Ohuaya Ohuaya. 
Ohuaye 


Ohuaya Okuaya. 


Ohuaya Ohuaya. 
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FLORES DE GÜERRA 

jCante aqfui el rey de las flores: 

Resuenen los cascabeles en la snperficie del agua, 
alli en medio de las flores! 

jDésele placer 
al Dador de Vida: 
oh principes, 
cqïï est as flores 
sea el balie 

alli en medio dc las flores! 

Alli es tan cchando b rot es 
las flores de! cacao, 
las flores de maiz tostado: 
en México van meel rondo, 
estau abriendo oorden 

Es alli y solo alli 
el silio de la realeza: 
los aguilas y los tigres 
estan medrandoj 
estan abriendo corol'a. 

Con ellos va a irmrehitarse 
Ia flor del escudo: 

jimto aï agua 5 en la Ilanurs del agua 
Ia cortara a!Ii (eï Dios). 

So la men te esta girandti 
la flor del escudo, 
la rica flor perfumada: 
en nuestras manos esta: 
jimto ai agua, en la llamira del agua, 
la cortara (el Dios). 

Flores del licor divino, 
flores do hogucra: 
solo ellas sou nuestro adörno: 
flores de guerra. 
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Ohuantepilhmn 
ancuahC amocelo 
xi moquimihcan 
ixtlah uac q uitequi 

yaoxo chili Ohuaya Qhuaya .. 


De 

Romances de los senores de la Nueva Espana , föl, S v. 


AC YE XÖCONCAQUf CA ITLATOL 
(de Ciiieliictiepon) 


Ac ye xoconmqui ca itlaiol 

in cöïwauhtehuac y Chichicuepon teuctli, 

yaoceuhqm: 

yMachoc mictlampa 

y quihmlUtozque 

ymihiyo, ynilatol in tepïlhuan? 

é Ne hh u Urnixtiuh chalchm htü r 
nchh idh u ix tiuh q uetzalli, 
oyaximoac , 
quenonamcan? 

Zati ye ontlamachotoc a in lepilhuan, in pÜUn: 
TlaUecallf in Xoquahiicild y T&zinaquetzin? ye Nequamet 
Achin ca tlacuüoa ypalncmoani. 

Yji damacehu&lli ipan lonen, 
teuelli can Quateoll , 
chalchi uht la ion a c. 

Ma xicyoc&ya ? xichoco, 
xicelnamiqui in Toteoci teuctU, 
ma ya kualaqida 
in jmhualapan: 
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[Oh amigos mios, nobles, 
vosotros, aguilas 3 tigres: 
adornaos: 

é! las corta en la llanura: 
flores de guerra! 


^Traducción: Angel M, Garïbay) 


LA D ESTRUC Cl ÖN DE CHALCO 
(de Gnchicucpon) 


Escuchad ya la pakhra 

que dejó dkha el sehor Chichicuepoii, 

el caido en la lucha: 

^Acaso en la región de los imiertos 

habran de proferirse 

el alknto y las palabras de los principes? 

^ T rep i da ra ii los jades, 
re agitaran los phrmajes de quetzal 
en la región de !os descarnados, 
en donde de algun modo se vive? 

Solo Alla son felices los senores ? los principesr 
Tlaltccatï, Xoquahuatzïn, TozmaqueUin, Nequameizm, 
Para sianpre los ilumina el Dadör de la Vida, 

Por merecimiento estas Alla, 

principe Cuateotl, 

el qye hace brillat a las cosas* 

Pïensa, Hora, 

recuerda al schor Toteoci, 

ya va a hundirse 

en las aguas del misterio: 
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iiznw lin in quetzulhucxoll ♦ 

Ay&tlami 

in itlatol in Tezozomoclli < 

Ma xonthc/u-a mihcari, 

yahqu in Teh conehua, 

yahquin Quappohcoil, in QuauhtecobtL 

Ximohua 

in toteuchuan: 

yahqid HuetzL in Cacamatl, in Tzincacahuaca, 
Ayamo ypan timockikwz, 
in chickimecatl, in Toteoci teucili. 

In anchalca ieuctin 7 
ma xachocaca: 

/ T onnwtlamQchtian, 
rpalncnioani! 

7anilh u izoloh u an A tlixco, 
in Toteoci tcuctlu Cohuatl teucüi, 
yehua mitzyoUopoïoa, 
in Ipalncmoa. 

Ticxeloan chalchuihli, maquiztli, 
ya ticneneloa in patlahuac quetzalli y 
choquiillayn. yxayotl in pixahui, 
zan ye omicnahuat 'doc* 

Iluitzïfac tcolum, 

{in Tozan, in teuctla! 

£Ca ye lomnwneltoc 
ieohita zan Quateotl? 
yZmo pölihui ya moyollo? 

CaiihtiïMiniz y quauhtli 
ad yxpan. 

In tlalli mocucpa, 
ya ilhuicad olim, 
oneaib yc cahimlo 
chichimocatl y ThtcamazatL 

Moneneloa y zan chalca, 
nelih ui h u exotzincatl y 
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broLa el sauce pree bso. 

La palabra de Tezozomoetli 
nunca perece, 

Contempla el higar de los muertosj 
se ha itta Teheonehua^ 
se han ido Cuappolocatl, GuauhteeolotL 
En el lugar de los descaniados 
nuestrog principes: 

se foeron Huetzin, Cacamatl 3 Tzincacahim, 
No te aflijas por esto, 
oh senor chïelirnieca. Toteoci. 

Vosotros, sefiores de Chako, 
no Horéis mas: 

|Tu eres felis* 
oh Da dor dc Ia Vidaï 
En vaxio estuviste en Atlixeo, 
sehor Toteocij principe Cohuath 
el Dador tle la Vida 
trastoma Eu cora^ón. 

Dcstruyes los jades, las ajorcas, 

desgarras los anchos plumajes preciosos* 

hay lluvla de llanto, 

asf se dispuso, 

oli sacerdote de Hukzilac* 

l principe TozanI 

l Has sido destruido 
eacerdote Cuaieotl? 

I Ac as o ha perecido Lu corazón? 

Quedara el aguila 
frente al rostro del agua. 

Habra Iransformación en la Tierra^ 
movimiento en el oielo, 
alla ha quedado 
ïlacamazall, el cbichimecfh 

Estan en confusión las gentes de Chalco, 
aiterado el de Huexotmico, 
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y zan TluylodaquL 
Qaiyeuhizht teuctU 
queJiticaïaqima yn Amaqueme. 
jYtic motenanlia ia chnlcatl, 
ye Toteoci teucila! 

A chqmn tiquittoa: 
i ayac ymhih, 
y ayac ychimal , 

TocoyatUlani} tocoyaïhtoa in Miccaicall * 
y zan Tlaibtlaquh 
Quieuhtzm f eucÜL 
quenticaïaquia yn Amaqueme. 

Zan ye chocan teuctli nacanaya Toieoci $ 
Cofuiatzm teuctki. 

Zan ye ImaUcnoÜamali in 7 e mi lot zin 7 in Tahtzi. 

Moxeloan ckalcatl, 

moneloa ye oncan Almohya, 

cequi yaji qttauhtli, ocebtL 

cequi ya mexicall } acolhua? tepanecatl 

o mochihua in chalca. 


De 

Colección de cantor es mexicanos* fol. 33 r. 


CUAVHYOTICA OCELOYOTÏCA 


Cuauhyotica oceloyotica 
ma on nequechnah ualo antepilhmm in. 

Icahcahuaca in chimallin 

cahuamaltmam Yyao ayyaha Ohuaya Ohuaya 

Zan topan moyahua Aya 
iopath tzetzelihma necaUzxochith 

ïakuiltilom in icelteotl ( ). (tetatzin Diös Om.) 

Icahcahuaca in chimallin 

cohuamalimam. Yyao ayyaha Ohuaya Ohuaya 
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solo Tkifotkqui, 

el senor Quiyeuhtzin 

pen et ra al interïor de Ameeameea* 

jSe defiende eï de Chako 3 

principe Toteoei! 

Ahora tü dices: 
na die tiene flechas, 
nadie tiene escndos. 

Tü suplicas, tu diees a MiccalcatI, 

solo Tlaïlotlaq ui, 

el senor Quïycuhtzm, 

penctra al Intericr de Aiuecaiueca. 

Solo ya llora el principe Toteoci, 
senor CohuaLzin* 

Tienen afltgidos Temilotzm y Tolüzni. 

Se destrtiye el de Chalco, 

se agita alïa en Almolüya ? 

algunaa agniks y tigres, 

algunos mcKicanoSj acolhuas, tepanecas 

ban hecho esto a los chalcas* 


(Traducción: Mïgueï Leóii*PoriiIIa) 


EN LA GUERRA CON CHALCO 

Con Ag uï las y con Tigres 
haya abrazos, oh principes* 

Haeen estruendo los escudüs* 

ÉsLa es Ia miion para hacer cautivos, 

Sobre nosotros se di binden, 
aobre nosotros 11 neven las flores de la hatalk. 
Sou el place r det Dios. 

Ha een estmendo los escudos* 

ÉaLa es k unión para ha^er cauEivos» 
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In pozoni ya ye oncan 
zan mïïini ya in tlackinolli Aya* 
Nemahuizzotilo ye nechi maltocayoiilo 
Qafu . . Oyohualpan teuhtla moteca Aya. 

0 ahqucman on tlatzihuiz yaoxochitl: 
rnani yehita atoyatêpipan 
in oTi cueponi imanique ocdoxochiil 
in chimatli xöchitL 

QaJu . . Oyohimlpan teuhtla moteca Aya. 

A occh> in cacakuaxockitl 
ya oncan ya mani ya zan, ca itzetzelihuiya. 

In ixthhmtl idc in 
zari topan ahuiuxticoco. 

Qak- . > yac on anquinequi? 

Oncan ye Umaüotl in mahmzotL 

O ahcemdle xochid hucemdlmh uia 
niochiithlicac in yolloxochill 
Ah ixilahuacan yaonahuac 
Oncan quiza. Aya in iepilhuan Oh 
oncan ye timalhll in mahuizotL 

In cuauhtehuehueltica 
ocdopanitl in nepanihuL Ycchuuya 
quetzdinchimaltica ye on nemamanalo 
Zaeutmpanül hidtoUkui on pozonia ye oncan. 
Ohualehua in C halen o o in Amaqneme. 

Qay akuilo ïhcahuaca yaoyotl 
hi llacotl xaxamacatoc 
itztli in leitinmani 
chimal teuhili topan ya moteca , 

Ohualehua in Chcdca in A metgueme. 

Qay ohuito ihcakmca yaoyoU, 


Colección de cantares mexicanos, fol* 18 i\ 
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Ya hierve alli, ya se exlïende 
ondulando Ia hoguera. 

Ya se adquiere gloria, ya se hace de fama el escudo. 
Sobre los cascabeles se absa el polvo. 

Öh* niinca Lab ra de ces ar la flor de Ia guerra. 
dia esta al Lorde del no: 
allf estan afariendo sus corolas 
flores del iigre y flores de escudo: 

Sobre los cascabeles se alza el polvo. 

Do ia preciada flor del tigre 
es alii el iugar donde cae* 

En medio de la Hanura 

sobre nosotros viene a dar fragancia. 

Oh* * * (jqiiién Ia quiere? 

Allf esta el orgullo y Ia gloria. 

Las flores desagradables no puedcrt dar placer: 
se ban produeïdo flores del’ corazón 
en la Ilanura, junto a la guerra, 

Alla logran ex ito los noblcs, 

Alli estan cl orgullo y Ia gloria, 

Con rodelas de agullas 
se entrelazan band er as de tigres; 
con cseudos de pluma de cjuetzal 
se entreveran ban der as de plumas doradas y negras. 
Hindentes ondulan alli. 

Se ban levantado cl de Chalco y cl de Amaquemecan. 
Se revolvio y fne estruenclosa la guerra. 

La flecha con csticpito quedó rota. 

Ia pimta de obsi diana se ïiizo anicos, 

EI polvo de los esc u dos sobre nosotros se tiende. 

Se 3ian levantado el de Chalco y el de Amaquemecan. 
Se vevclvió y fue esmiendosa la guerra. 


(Tradaccióiï: Angel AI, Garibay) 








Cavitulo V 


TEOCUICATL 
CANTOS DE Dl OSES 
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FÜESIA ANTEÏÏTOR A LA CONQUlSTA 

IN TETEU 1NAN IN TETEU ... 


In te tot inan in leien ka ? Huehue teuiL 
in Udxiceo onoc , 
in xïiihtetzacualcQ in maquüoc, 
in xïuhioioatica in mixtzatmcualiuh t ica , 
in Huehue teutl in ayamictlan ? 
in Xiuhtecuhdi. 


De 

Códicc Florettiino, Hol. 71 v- 


I LUUK AC IN TINEMI 


Ilhuicac in tinemi: 

te pc tl in toean ya napedoa, 

yehuü Anühuatl in niamue on mani 9 

Nohuian tichiah ccmicac m 

tontzatziUïo ya in tonihdalüo? 

zan titemolüo in momahuizo motleyo. 

Ilhuicac in tinemi: 

Anahuüll in mvmac mum, 


Da 

Colección de cantates mexicanos. foL 21 r. 


iCHIMAL IPAN CfliPUCIliCA .. . 


Ichimal ipan chipiichicu / huey u mixihudoc yauhilato Aya 
Ichimal ipan chipuchica / huey a mixihitiloc yauhüato Aya 
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CANTO A OMETEOTL, DIOS DE LA DUALIDAD 

Madre de los diosesj pad re de los dloses, e! Dïos vïejoj 
Lendido en el ombligo de la Tierra, 
nietido en on encierro de turquesas, 

EI que esta en las aguas color de pajaro azuL el que estó encerrado 

fen nnbes, 

EI Dios vlejo, el que habita en las sombras de la regïón de los muer- 

[tos f 

ef senoi' del foego y del afu>, 

(Traduccïon: Migucl LeoiuPortilIa) 


MULTIPRESENCIA DE OMETEOTL 

En el cïelo Tu vrves; 

la montana Tü sostienes 3 

el Anabuac en tu mano estó* 

por todas partes, siempre eres esperado 

eres invocado, eres suplicado ; 

se bosca tu gloria- tu fama. 

En el cielo Tu vives: 
el Anahuac m tu mano esta T 


(Tra duccion; M ïguel León-Portlll a) 


EL NACIMIENTO DE HUITZILOPOCHTLI 

Sobre su escudo, de vientre pleno / fue dado a luz el grari Guerrero, 
Sobre sij escudo, de vientre pleno / fue dado a luz ei' gran Gu^rrero. 
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FOESÏA A>"TCRlOR A JLA C0AQL3STA 


Cao te pee tequihua te.petitluii / moxaytihuahehmhml 
Ayac in nelU moqiiïchlihui ihui in 

éTlalli cuecucchihitia / Ac in m oxaya hualt eh u e /ut el ? Aya 
De 

Códice Matritensc del Kcal Palacio, fol 276 r. 


vrrziLOPuarru yaquetl 


— Vïtzilopuch tli } 'ü quctl 
aco in ai in oh vihvihiia. 

Aya iya 

—Anen ntccuic tozquemht 

ayya ayya iya iyovia 

quen ya noca o ya lonac 

iya aya iya iro 

—Tetzaviztli iya mixtecall 
ce in mocxL 

Pichavaztecatl 
ffepo möma. 

—TInxoda n tenamitl 

Aya öV(iy yeo ayya yc 

ivitl ui macoc mupupuxotiuh 
yauhilato 

Aya ayya yyo 

noteoiiK Aya tepanquizqui mitoa Aya 

0 ya yeva vel matnavm 
in tlaxotecatl leuhlUm 


te iihtlü n }} i ilacatzoa * 

Aya 

—A man eca tor au mm 
xi nech on eenthdïzqui 
icalipan yank t iva 

llniya 

xi nech on centlalizqiti 

Hu iya 

Pi pil te ca toyaovan 
xi nech on ccnllalizqiti 

Hu iya 

icaliimn yauhliva 
vi nech on centlalizqui. 

fht iya 


De 

Códice Ma Intense del Reed Palacio, foL 273 \\ 
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Eu la ïnoniafia de Ia serpïente es capitan, 

junta a la montana sc pont; su rodel a coiDi a gulsa de mascara. 

I Na die a la verdad se muesira tan virïl como éste! 

La ïierra va estremecïéndose tra viesa. 

^Qtrién se pone 5u rodela corta a gmsa de mascara? 

(Traduceioni Ah gel M t Garihay) 


CANTO A HUITZILOPOCHTLL DIOS DE LA GUERRA 

-“Hiiitzilopoditli, el joven guerrero, 
el que ohra arrïba, jva andando su eamino! 

—“No en vano lomé el repaje de phimas amarillas; 
porque yo soy el qtte ha hecho salie al Sol / 1 
—El Portentoso, cl qne habita en regïón de nubes: 

I uno es tu piel 

Et habitador de fna reglón de aias: 
jse abrió tu mano! 

—Al miiro de la región de ardores* 
se dieroïi plumas, ae va disgregando, 
se dio grito de guerra.,. ;Ea, ea, ha* ho! 

Mi Dios se llama Defemor de hombres. 

Oh, ya prosigue, va muy vestido dc papel, 
el que habita en region de ardores? en el polvo* 
en el polvo se revuelve en gïros. 

—Los de Amanda sou mies tras eneniigos: 
jven a unlrte a mi! 

Con combale ge hace la guerra: 
j ven a unirte a mi! 

-—Los de Pipiltlan soft nuestros enemigos: 
jven a unirte a iml 

Con combate se hace Ia guerra* 

;ven a unirte a mi! 


(Traduccióii: Angd M. Garifcay} 
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CUAIIUIN CUAHÜJN QUILAZTLA 


Cuahuiti Ctiukma Quilaztla 
CQüczüca xuyaval&c 

ivivi Aya 

CuauhiviÜ vitza 

val ockpan 

Chalima Avcvetl ye Colhoa. 

,ƒ Huiya ! Tona caacxohna n 

Centla teumilco 

ch im vaztica motlaqu eek izca. 

Viztla vizlla nomac leml 
viztla viztla nomac temi 
Centli teumilco 
ckicavaztica molla quechizca , 

Malinalla nomac lemi 


inaUnalia nomac temi 

Centli teumilco 

ckica vaztica moilaqucch izca . 


A Omey-CuauhtU ye Tomn 

Aya 

Ckalmeca tecuhtli 


a itzivac imaviz. 


Tfu ncch ya telemili 


yeva nopillzin Mixcoatl 

Aya 

Ya Tonan ( ) Yaocivatzm 

Aya 

Tona n. Yaocivatzin 

Aya 

in Mazull Colivacan 


iivüla ipotoca 

Aya 

j Ahidya! Ye Tonaquetli yauktlatoca 

Aya 

jAhiuya! Ye Tonaquetli yauktlatoca 

Aya 

ma vilano ilaca ccnpolimz 

Aya 

In Maztttl Coh'huacan 


iivüla ipotoca 

Aya 
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CANTO A CIHUACOATL, D10SA GUERRERA 


;EÏ Aguila^ cl Aguila. Quilatzli, 
con sangre tiene cercado el rostro, 
adornada esta de plumas! 

[Plumas de Aguila vino!, 

]Vino a barrcr los cammos! 

Ella* Sahina de Chalma, es habiïante de Colfouacaru 

jEa! Donde se tienden los abetos (pais) de nuestro origen 
la niazorca en divina sememera 
en mastil de sonajas eela apoyada. 

Espïnas, espina? llenan mi mano. 
espinas a espinas Ilenan mi mano: 
la Mazorca en divina sementera 
en mastil de sonajes esta apoyada. 

Eseoha* escoha llena mi mano, 

escoba, escoba llena mi mano: 
la Mazorca en divina sementera 
en rnastil de sonajas esta apoyada. 

El 13 Agiiila, nuestra Madre, 

Ia reina de los de Chalma: 

jSu cacto es su gloria! 

[Que ya me llene 
mi principe Mixcoatl! 

Nuestra Madre, la Guerrera. 
nuestra Madre, la Guerrera, 

el Ciervo de Colhuacan. . . 

[de plumas es sn atavio! 

IYa el Sol prosigue Ia guerra, 
ya el Sol prosigue la guerra; 
sean arrastrados hombres: 
acabara cternamentc! 

El Ciervo de Colhuacan, « * 
ide plumas es su atavio! 
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f Ahuiyu! Cumihhul amo xayavaUi 
j A h u iyu ! 1 ccoyam etl a m o nrtn a valit „ 

(in Mazatl Colihuacan 

iivitla ipotoca.) Aya 


Dt 

Códice Matritense dal Raai Ptdacio, foL 278 i\ 


l AHVIA! MEXICO TEUTLANEV!LOC 


ƒ A h via ! Mvxica t eu / la n aviloc 
ü ma pan h km na u hca n ipa 

yr moquetzqued Ao 

qua na ichocayan. 

ï Ahvia! An nehiiu Aya 

niyocoloc an noteuh A 

eztlamiyahuül a ilhuizol A 

nic ya hui ca Aya 

tauitvalco Aya 

■ Ahvia ï An noleqttiva Naval pi Ui 
cc intla nelli A 

molonacayoiih tic ya chiuhqitl 
da ca achioqmd 
zan mkz ya pinavia, 

i Ahvia! Zan aca teil A 

nech ya pinavia 
ah nech ya ica vel matia 
an miatu in nomacuillo 

Ocelocoall. Aya 

l Ahvia! Tlnllocan a Xivacalcn Aya 

quizqui ac ua nwtta 

Amional Aya 

ïAhvia! Xi yah noviyan 

ï Ahvia! Xi ya mateca Aya 

PoyauhÜan. 

a yank ch icavazti ca A ya 
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j AIi_ Pliima dc Agiiila 110 mascara, 
d quc subc, no .mascara! 

(ï Eï Ciervo de Colhuacan. . . 
de pliimas es sn atavio!) 


(Tiüduceidn: Angel M k Garibayï 


CANTO A TLALOC DIOS DE LA LLUVIA 


Ay, en México se csta pidiendo préstanio al Dies* 
En donde estan las banderas de papel 
y por los cuatro rumbos 
estan en pie los hombres, 

[Al fin es el liempo de su iloro! 

Ay, yo fui creado 
y de mi Dios, 

festivos maïïojos tic ensangremadas espïgas. 
ya llevo 
al patio divino. 

Ay, eres mi caudiiïo* Principe Mago, 
y atuique en yerdacl 

Tu eres cd quc produce nuestro sustento, 
aimqiie eres el prime ro, 
solo te eau sa n vergüeiizu. 

—Ay, pero si alguno 

ya me causa vergüenza, 

es qite no me conocia bleu : 

vosotros sois mis padres. mi saccrdocio, 

Serpientc-Tigre. 

Ay, en Tlalocan, en nave de tiirquesa. 
sude salïi' y im es visto 

Acatonal. 

Ay, ve a Eodas partes* 

Ay, extiéndete 
en Poyauhtlan. 
con sonajas de nieblas* 
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vicalo TkiÜocaa 

; A livi a! No ch l ozen ec it vxi 

myayalizqui 

ichomyati. 

jAh'via! Queyamican xi ncch ivo 

ïemoqued a itlatol 

en nïc ya ilkuiquetl 

Tetzmihpïlli 

myayalizqui 

ichocaycm. 

j A hv i a! Nau h xiuh tha 
in topüii necamhc 
ayoc inemalUm 
amo in ilapoalli 
Ximovayan ya QuetzalcalU 
nepauavia 

iaxca in Teizcaïtiquetl. 
j Ahvta! Vi yah novian 
j Alivml Xi yah moteca 
a in Yoyauhtian 
ajauh chicavaztica 
vicalo Tlatlocan 


Dt 

Códice Mal rit enne del Real Palacia f fols, 274 v. 


TLACHTU ICPAC 


Tlach tli icpac 

Aya 

vel in cuica 

Aya 

qitetealcbxcux 

Aya 

quina n un qit ilia Cin ten 11 

Aya 

Ye cuica 

Aya 

loenihuim 

Aya 

ye cuica 

Aya 

ye q net zal cuxcitx 

Aya 


Aya 

Aya 

Aya 

Aya 

Aya 

A 

Aya 

Aya 

Aya 

—275 i\ 
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Con sonajas de nieblas 
es llevado al Tlalocam 

Ay, mi herniano To2cueciiexL - 

Yo me iré para siempre: . . ; 

es demp o de su llD.ro r ; 

Ay, eiiYiame al Lugar del Misterio: 
irnjó su mandato, 

Y yo ya Ie dije 

al Principe de funestos presagios: 

Yo me Iré para siempre: 
es tiernpo de su lloro* 

A}% a los cuatxo' anos 

eiïtre nosotros es el levantamiento: 

sin que se sepa, ’ . . 

gente sin numero 

en el lugar de los descarnados: rasa de plumas de quetzal, 

se haee la translormacióm 

es oosa propia del Acrecentador de hombres, 

Ay, ve a tod as partes. 

Ay, extiêndete 
en Poyauhtlan. 

Con sona jas de nieblas 
es llevado al Tlalocam 


CTratlueciórt: Arrgel Ifl Gïuib&jO 


CANTO A XOCHIPÏLLI, BIOS DEL SUSTENTO 


Eneima del eampo de juego.de pelcta 
herin osa men Ie canta el precioso faisan: 
esta repondiendo al Dbs Maaorca, 

Ya cantan nuestros amigos, 
ya canta el precioso faisan: 
en la noche lucid e! Dios Mezorca. . - 

Solamente oira mi canto , . 

ahorn la que fiene cascaheleSj la.que tiene 



rostra con mascara. 
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youaltica da hui Ciutcuil Aya 

Zan qiucaqtdz nocidc 
oc uyotiale teameckaue 
öc q ui ca quiz nocuic 

in Cipacloualla Tiliti ovvaya 

Ayao ayao ayao ayao 

Nitlanavatia in Tialomn 

Tlatmcazqui mtlanavaïia 

Ayao ayao ayao ayao . 

Ayao ayao ayao ayao , 

Tlülaam Tlamacazqtd 
nitlanavatia 

ayao ayao ayao ayao ayao. 
jXoh! Zan nivadacic 
ohtli ncpanivian 
zan ni Cmlcull n 
Campa ye nonyaz, 

^ campa ohtli nictocaz? Aoay 
Ayao ayao ayao ayao 
Tlalocan Tlamacazqui 
quiavi inieteu 
Ayao ayao ayao ayao, 

De 

Códice Ma tri terne del Ren! Palacio, fol. 277 r. 

NOMATCA NEHUATL NI YAOTL 


Nomat ca nehuatl ni Yavtl 
ni ititlan nl ucahuan maan niquintemoz 
in noüahuaii tlanmcazque tUlpotonque. 
Niman axcan niquim ittaz: 

amo qitin moztla 
amo quin hidptia. 

Nican nic knal huicac 
ftomhualtézcmih in ixcehualpopopocatimanL 
ihuan niqidn on huica in macui!tonatleque. 
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Solainente oira mi canto, 
Clpactoïiallh 

Yo doy orden en Tlalocan, 
ei Pro vet! or orden doy, 

En Tlalbcan, el Provedor, 
orden doy. 

Oh, ha llegado aca 
dondé el camino se rep arte. 
j solo soy el Dias Mazorca! 
^Adónde irê? 

^Adónde segiiïré caniino? 
El provedör del Tlalocan: 
Hu even los dioses. 


(Traducción: Angel M, Gaiibay) 


CANTO A TEZCATL1PÖCA, DIOS DE LA NOCHE 


Yo mismo soy el Eraemigo; 
buseo a los enviados y a los mensajeros 
de mis tios tos emplumados de negro, 

Aqtii los tengo tto ver: 
ito liasta manana 
no liasm pasado mafiana. 

Aqul he venido trayendo 

ïni espejo magioo quc en su superfieic esta linnieando. 
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cemilhualeque qtd mon tzacuhtiaque 
in mollahtum tlamacazque UilpöÊOfique. 


De ■ r 

Códice Matriten&e del Real Palach* foï. 276 v. 


ACAN HUEL ICHAN MQYOCOYATZIN .... 


Acan huel ichan Moyocoyatzin: yehuan ya Bios 

glosa 

In nokuiyan notzalo 
nohuiyan na chialo 
yehua temolo 
in itleyo in ïmakuïzyo 

Üalticpac. Ohuaya Ohuaya. 


Ohuaya quiyocoya Yeehuaya 

Moyocoyatzin (yehua ya Dios) (glosa) 

In mhuiyan notzalo 
nohuiyan no chialo 
yekua temolo 
in itteyo in imakuizyo 

tkdticpao * , . Ohuaya Ohuaya. 


Ayac huel on 
ayac huel icniuh 
in ipalnemoani 
zan in notzalo 
huel itloc inahuac 

nemohua in tkiUïcpac. Ya ohuiya 


In qmnamiqui in quUmetnmü 
zan in notzalo 

huel itloc inahuac ' ^ a r ' - 

nemohua in llaUicpac* ■ Ya ohuiya 
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y traigo lambién a los de Signo 5, 

los que rigen la mardia del dia, hasta que liayan si do eneerrados, 
Lus Li os. !os emplumados de negro. 

(Traduccïon: Angel M. Garibay) 


CANTO A MOYOCOYATZIN, DIOS GENÉRICO 

En ningun lugar puede ser 
Ia casa del Sumo Arbitro: 
en todo lugar es ïnvocado, 
en todo lugar es venerado: 
se busca su renombre, su gloria 
en la Tierra. 

ÉI Ia crea: 

Es el Sumo Arbitro. 
en todo lugar es invocado, 
en todo lugar es venerado, 
en la TJeTta. 

Na die puede ser, 
nadie puede ser amigo 
del que hace vlvir a todo: 
solamente es invocado, 
solo a êu fado y junto a Él 
puede ïiaber vida en la Tierra. 

Ei que h encuentra lo goza: 
solamente es invocado. 
solo a su lado y junto a Él 
puede ïiaber vida en la Ticrra. 

Nadie en verdad es tu amigo, 
ob Tiï, por cjukn todo vivp; 
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Ayac nelU ye mocniuh 
ipalnemohua: 
zan iïiui xochilla ipan 
l-antemati ÜaUicpac 

nwnahnacan Ohuaya Ohuaya 

Om tlülzihaiz in moyoUv Yeclumya 

Zan cucl achic in m.odoc in nwmhuüc* Ohuaya 

Ohuaya. 

Tech yolopofohua 
in ipalnemohimni 
tech ihuiïUiya nican Aya oo 
Ayac knel zo illim quiza 

in on. ilatohua thlticpac Ohuaya. Ohuaya, 

ïn ztm ic ticamana 
in queniii conitohuu toyollo. 

Ayac had zo itlan quiza 

in on tïatohua tlalticpuc. Ohuaya Ohuaya. 


De 

Romances de los senores de la Nucva Es pa ha*, fok* 4 v,—5 v. 


ZAN TE TE YENELLl 

Zan ie te yenelfi Aya 

aca zan t la/manco Aya 

in ipal ncmcani ... 

yjn cidx nelli cuix amo nelli? 

Qnen in conitvhua , 

ïn ma oc on nentlamati 
in toyollo. . . Yechuaya * Ohuaya Ohuaya. 

Quexquich in ye nelli 
quilhuia in amo nelFon 
zan no monenequi 
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sola meute como en liores 
conocemos a la gen te en la Tierra, 
en e! sitio en quc sc esta junto a tL 

Se hastiara iu corazon: 

jsóio un hrcvisimo instante a tu lado y junto a tU 

Nos enloquece el corazón, 
aquel que Iiace vivir a todo, 
nos cmbriaga aojm. . . 
jNadie qiriza aeertar puede 
el que tabla sobre Ia Tierra! 

;Pot eso Tu desbaratas 
comoquiera qne lo diga nuestro corazon! 
jNadie quiza aeertar puede 
el que habta sobre Ia Tierra! 


{Traduceioii: Angel M- Garibay) 


lES O NO ES EL DIOS VERDADERO? 

“^Eres Tu, eres Tü verdadero?” 

Alguno ha llegado a desva ri ar, 
oh por qideii todo vive. 

^Es verdadero? ^No es verdadero?” 

De este modo dicen, 

iQue no ahora se angustlen 
nuestros corazones! 

Cuanto es verdadero 
dicen que no es verdadero., , 

Solo multra desdefioso 
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in ipal nemoanL . , 

Ma oc on nendamati 

in toyollo.. r Yeehuaya, Ohimya Ohuaya. 


De 

Romances de los senores de la Niteva Espana, fols* 19 v —20 r. 
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Aqucl por qukn lueta vïve. 

;Qnc no ahora se angustïeit 
nuestros cüra zonest 


(Traducdón: Angel M. Garibay) 
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POESIA ANTERÏOR A LA CONQUISTA 

X TOCHTLï XII1UITL... 


X tocktli xihuüL 1398 anos. 

ipan in s yn iuh quimochiyoiia huehuctquc Mexico. 

yn tlqcatque huekue Motcuhczom-a Ylhmcami natzin Ckalchmhlla* 

{tonac 

nwtzcaÜohaa ye omnopillohua tonatiuh llacal 

Cuauknahuac cihuapüli yn inanizin ytoca Miyahuaxiuhtzin. 

auh y Tlacaelleltzin moll&na&üli yohuatzinco hml momana tonaliuh 

yn tiquihtokua hwdqmza tonaliuh * 

Ynic miioa tetiachcauh tlacai 

Tcocalhuiyacan cihuapilli yn inanizin ytoca Cacamaclhimtzm. 
cecen nanti 

auh za centatli yehuatl yn teomeca Iluitzillihuitl, tlahtohuani Te* 

[ nuchlitlan * 


De 

Anahs dc Chïmalpahin Cuauhthhuanitzin , Edïeiou Rêmi Simeón* 
1889, p. 85. 


QUETZALCOATL ICUIC 
Auh niman ye monotza. -. 


Auh niman ye monotza m teteo q ui toque agui m onoz 
ca omoman in ilhuïcatl ca omoman in ÜalteuotU 
agui onoz teteoye 
ye nenthmatE 

Auh niman ye yauh in quetzalcohuatl in mictlan 
iteck acilo in mictlaiUeucUi in jmctlancihuatl 
niman quilhui ca yehuatl ie nihualla 
in chalchiuhonntl in ticnwpiellia. Ca niccuico 
auh niman quilhui tle tichïhuaz quetzalcohualle. 

Auh ye no ccpjxi quilhui m yehuatl ic nentlamati in tetco 
aquin onoz in thlticpac* 

Auh ye no ceppa quito in mictlanteucUi ca ye qualli 



CANTQS VEHDADEnOS 


231 


EL NACIMIENTO DE TLACAELEL 


Ano 10 Concjo (139S1, 

entoiices T corno lo sabian por Lradición los ancianos mexïcanos, 
nacieroii Motecuhzoma el viejo, Ilkuicamim^ 
el que brïlla con resplandor de jade, 

que vlno al mundfi^ al momento en que el Sol esïaba ya elevado. 
Su madre era ima princesa de Cuaahnahmc (Cuemavaea), 
su nombre Miyahiiaxiiihlz uk 

Y Tlacaelel que nació el rnismo dia por la inanana, 
cuando el Sol, eomo decirnos, iba a elcvarse. 

De suerte que se dice que (Tlacadd) era el mayor. 

Su madre Hamada Cacamacihimlz\n , 
exa mm princcsa de Teocalhuiyacan . 

Cada uno tuvo madre distmta, 

pero tuvieron el mismo padre Huiizilihultl /ƒ, 

rey de Tenochtitlan. 

{Traducrión: Migucl Leóïi-For tilla) 


LA ODA DE QUETZALCOATL 

CnEAClQiX DE LOS PRIMEUOS HOMBKES 

Lu ego deliberan los dioses, dijeron: —^Quién habra de moiar? 
Consolidóse el cïelo 5 se consolidó Ia Sertora Tierra, 

£quién habra de morar en dia , oh dioses? 

Todos dlos se preocuparon. 

Pero ya va Quetzakoatl, llega al Reino de la Muerte ? 
al lado deï Senor y de la Senora del Reiuo de la Muerte. 

Al momento les dijt>: ~He aqni por lo que he venïdo. 

Huesos preciosoe Tü guardas: yo Jie venido a Eomarlos, 

pero le dice cl rey de los tnucrios: — <?Qué ras a haeer* Quelzal- 

[coall? 

Y este de nuevo responde: —Prcocupados cstaii los dioses 
de quién ha de habitar Ia Tierra, 
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tlaxoconpüza m motecciz auh nauhpa xictlayahualochli 
i n noch alchiuh icyah ua leo* 

Auh amoma coyonqui in itecciz uiman ye quinnotza in ocuilme 
qu icöcoyomq ne 

niman ye ie ompa callaqui in xicotin in pipiolme. 

Auh ye no ceppa quilhida in micllantcuctli 
ca ye quaïli xoconcui. Auh niman ye qmmilkum in itillanhuan 
in micdanteucüi in mïeteca xoconühuilm teteoe zan quicakuaqitiuh. 
Auh in quetzalcokuatl niman quihualtito. Camo ca ye iccen nicitquU 
Auh niman quilkuia in inahuaï za xiquimonilhui zan mccakuaqiduh 
niman qidhualilhid in qmntzalzüiüuh 
ca zan nicmhuaquiuk auh ic ucl orUlecoc 

niman ye ic conciti in cJudchiuhomiil cecni temi in oq uichili in iyo- 

[mio 

no cecni temi in cihuatl iyomio niman ic concuic niman ye ic qtii- 

\milloa in qmtzalcmd 

niman ye ic quitqidtz. 

Auh ye no cepfja quimilhui ia mictlanieuctli 
in itillanhuan teteoye ye. neili quitqui in quelzalcohuatl in chalchiuho- 

[müL 

Teteoye xiqmUalitüin lUrmpochtli. Niman eontlallililo 
inic oncaa motlaxapochui mothhuitec. 

Ihuan qidmatihtique zozollïn mictihuetz. 

Auh in chalchiuhomitl niman ic quie&nnumtihuetz 
niman quiquaquaque in zozohin quiteteitzque. 

Auh niman ic hualmozcalU m quelzalcohuatU 
niman ye ic choca niman ye q uil hu ia in inahuatl. 

Nonalmale quenyeci auh niman ye quilkuia quenin yez 
ca nel otlatUicmh mazo nel yuhqid yauh. 

Auh niman ye connechicoa 

coupe pen conquimiüo niman ic quitquic in tomoanchan * 

Auh in oconaxiti ninwn ye quifeci itoca quilachtli 
niman ye ic quUe.ma in cJmichiuhapazeo , 

Auh niman ye ipati motepolizo 

in quetzidcoall uiman mochintin thmacehua in teieo 
auh niman quiloque o da calque in teieo in macehualtm t 
ye im in otopantfomaceuhque. 
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El Senor del Reino de la Mnerte dice: —Uien c?ta f 
Urne mi troinpeta de caracol y cuotro vetes llévalo? en torno 
de mi recfondo asientö de esmeraldas. 

Pero como el caracoï no ïiene asa. ïlama luego a los gusanos. 
Ellos le hicieron muchos agujeros por donde al ïnstante. 
entraron los avispones y las abejas noctuïiias. 

Una vez mas dice eï Sefior del Rerno de la Muerte: 

—jBien esta, torna los huesos! Fero dice a sus vasallos 

los imiertos, —jDecidle aun, oh clioscs, cjuc ha dc venïr a dejarlos! 

Pero Qyelzalcoall respondc: —-jNo. para sïempre los tomo! 

Pero su doble le dïjo: —Diles: ;Los vetidré a dejar! 

Y QueLzalcoatI va a decirles, y a grit os lts dier: 

—ïHe venir a dejarlos! —Ya con oslo subïr po ede, 
ya torna huesos preciosos. En tin sitio hay lutesos de varón, 
cn oEro sitïo, huesos de mujer: los cogc. los liace iardo- 
y lucgo los lleva consigo. 

Pero otra vez dicc el Sefior dc los Mucrtos 
a sus vasallos: —[Dioses, dc veras se los lleva, los luiesos preciosos! 
Yenid y pcmedle un hoyo, —Ellos vicneji a ponerlo: 
cl en el Iioyo cayó T azotó en Eicna consigo, 
lo espanlaron las rodornlces. cayó como un muerto, 
y oon ello de spar ram 6 por t terra los huesos preciosos, 
los mordlzquearori, los picotearon las codormees. 

Mas proiito se rccuperó QucEzalcoatl, 
llora por lo sneedido y dice a su doble: 

—Doble mio, £camo sera esto? Y él dice: —Cóino sera? 
jPucs cierto, se echo a perder, pero que sea como fuerc! 

Y luego ya los rccogió, imo a tmo los lcvaiUÓ, 

y con ellos hizo un fardo, y los llevó a Tamoanchan, 

Y cuando a Tamoaucliaii Ilegó, ya los remuelc Quilaztlï. 
en tm lebrillo precioso echa los huesos moïidos. 

y sobre ellos su saugre sacada del mlcmbro viril 
echa Quetzalcoatl, y luego todos los dioses haeen penitencia 
y por esto dljeron ïuego: TNaderon lo? mcrecidos de los dioses. 
pucs por n030tros hicieron penitencia meritoria.” 
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IlIQUAC YE ACHI ITLAMATI,,. 

Ihquac ye achi idaniaü ue chmcmmhxiuhiia: 

£ qiiilo qucnami in nokdzin ma niciita? 

yMa ixcö niüachia? Auh uiman ükidloc 

ca omamiquilli ca nachca in motamc maxwmouilli 

niman ic om pa ya in queizalcohuatl. Auh niman quUntacac 

quüemo in ïomiyo auh in oquiquiztï ohmill: 

om pa qmtacac in iteccal yilïc in motocayotïa quiUaztïi, 

Niman yc quicocollia quimictique in ïtatzin 
auh in oquimtcllque niman xaltidan caquito. 

Aak in ce acad niman ye quitemohua in iiatzïn. 

Je qintolma catleiïi in n&talzin 
auh niman yc quilhuia in cozcaqmuhtli 
ca oquimiciique in motatzin ca ncchca 
in onoc in oquitocaio. 

Auh niman canato 

ilic quidaUi in iteomll in mixcoalcpetl 

auh in idalman in oqidmietique in ïtatzin. 

intoca apaficcatl iJiuan zolfoït ihiian cuilton. Niman yc quiloa 

thin mcquimanittUz in ücocal 

in iteoQdl iiiilazan tochin intlazan cohuütl 

tiqitalhjnizque ye qualli in occiotl m quauhlli in cueüachtli 

auh niman quilhidqite quito in ce acail quimiihui ca yc qualli 

ca yehuatl yaz , Niman ye quinnotza in ocelotl in quauhlli in qui- 

[llachtli 

quimiihui xihualhuum noilahuane qidl amoca 
nicmamaliz in noteocad ca amo anmiquizque 
ca yc antequazquc 

ychuantin inca nicmamaliz in noteocaL 

in noilahuam Auh zanncmpanca in teqiiech-mccayotilloc. 

Auh in cc acad niman yc quinnotza in totozame quimiihui 
milahuane xihimlhidyan ticoyonizque in toteocal. 

Auh in totozame niman yc Uatatacaquiticoyoniquc 
iuic ompa callnc in ce acatl icpacpa quizato in iieocnl. 

Auh in quitoque ithihuan in tchuaniin tulcquauhtlazazquc in icpüc 
cenca papaqui in oqmmittaque in ccefoll in quicmhtli in cidtlachtli 
in ncchoquülilo auh in hualmmcallique 
ye tleqimuhdaza in cc acatl. 

Auh niman cenca ye quatani in iüohuan niman yc hui 
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La büsqoeda del padïie 

Ctiando ya uu poco diseieme, cuando anda en los nueve aiïos, 
dijo: —^Cómo es mi padre? ^Como era su figuru? 
jQue yo pueda ver su rostrol Y entonees Ie dijeron: 

—Ha rnueito, por alla esta lejos entenado: jmiralo! 

Lu ego va allé Quelzaleoatl, iuego renuieve Ia tier ra, 
iiiiËcó sus fauesos y, cuando sacó la osamenta, 
lue a enterrarlos al palacio de la llamada Quilaztli. 

Luego se üenan de odio contra él: mataron a su padre, 
y después que !o mataron, lo metieion en la arena. 

Pero Quetzalcoatl ïnmedïa tarnen te busca a m padre, 

Dice: —^Dónde esta mi padre? 

—Luego le responde el buit re: 

-—Ya matarön a tu padre, al la lejos yace, 
alla lo fueron a enterrar. 

Y él £ue entonees a tomarlo, 

lo vino a colocar dentro del templo, que ca el Monte de MixcoatL 

Y los tios suyos que hablan matado a su padre, 

sou Apanecatl, Zolton y CuöLon, Luego dicen ellos: 

—I Con quê va a perforar su templo? 

iSn templo, si solo un conejo, o si solo una culebra? 

;Nos enojaremos! [Bueno es un tigre, un aguila, uo lobo! 

Y luego se lo dijerom Dijo 1-Cana: —Esta bleu. 

|Eso sera! Luego convoca al tigre, al aguila, al lobo; 
les dice: —Venid aca, lios mios ? dkque con vosotros 
lie de perforar mi templo ï Por ciertp, no morïréls, 
antes bierr, habréis de corner gente: 

aquellos por cuyo medio he de eonsagrar mi templo, 

mis tios: —Y no en vano eatan ellos alH con coerdas atados al ctiello. 

Luego I-Cana Ikma a los topos, ya les dice: 

—Tios mms, venid: aguje remos nuestro templo, 

Y ya los topos luego cavao, y el templo agujeraron 

por donde entïd I-Cafia y fue a sallr sobre del templo, 

Pero sus tics dijeron: Nosotros arriba pondremos los palos de 

[fuego. 

Al verlos, mucho se alegran el tigre, el agiiila, el lobo, 

Hubo grandes lamentos. Y cuando sc reaoimaron. 
puso los palos del fuego LCana. 

Sus tios mucho se ïrrïtaron: ya vienen. 
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yacaliuh in apanecaïl uiman ye tlecoühuctzi. 

Auh in cc acatl uiman ye kmdmoquetz uiman ye quizamania 

letzcaUecomalica uiman* ye ie hiialhuetzi in ticilzindan 

uiman ye qmtzitzqma in zolloti in cuilum 

uiman re Üapiiza in tequanhne 

uiman ye qainmiclia chilli quimonlemiUitihtii 

in achi contcqui in innactiyo auh in oquinioneuJtque 

uiman ye ic quimeltequi ♦ 


Nopïltzin Quetzalcoatl .. 

No pihz in q u ei zal col l nimitz n o tfa pal h ui a 
ihuan nimitznoUilica In monacayotzia 
quito ia quclmlcoall. Oüquihiyohui cocol 
mm pa tihualla dein nonacayo ma niciltti. 

Quithui nopiUzin (lamacazqui ca ni momucehual ompa nihuUz 
in nonohualcütepetl ilzindan niaxiuüli in monacayotziu 
niman conmacac in tetzcatl quilhui 

maximiximati maxhjiolta n o pi Hz in ca ompa tonneciz in tetzcatl. 

Auh niman moltac in quetzalcoatl cenca moimuhti quito 
int la nechiUa mn nomacehualhtum azo moüalozque. 
ipampa cenca ïxquatol mimiltic 
ixtecocoyoctic knel nohuian 
xixiquipilde inixayac amo llacacemeUe. 

In oqmUac tezcail quito aic nechittaz in nouwcchual 
za niem niycz. 

Achto quichiuh 
in iapanecayouk quetzalcoatl 
niman quichihmlli ixmhxayac 
concuic ilapülli ic conienchichilo. 

Concilie coztic inic quixqumthcaÜichiuh 

niman quicocoatlanti 

niman quiehihttüU in itentzon xhihtoiotl 

tlauhquechol inic 

quitzinpachilhui. Jn oquicencauh 

in yuhqui inechichiltual aitca quetzalcoatl niman conmacac tczcall. 

In omoitac cenca moqualiiiac niman hu el 
ihquac quiz in quetzalcoatl 
in OTican pialloya. 



CANTOS VEUDADEROS 


237 


va pot dclantc Apantecatl: sube presuroso, 

pei'Q le hace frente 1-Cana y le rompe Ia cabeza 

con una escudilla de espejo: cayó rapido basta la fa kin, 

ya va a atrapar a Zoiton y a Cxrïltoru 

Toean sus flaotas las fieras; 

y él ya fritura chïle y se lo pone sobre el cuerpo, 

les esta zajando la carae, y después de atonnentadosj 

ya luego les abre el pecho* 


Quetzalcoatl y el espejo de dos ca ras 

*—Hip mfo, Quetzalcoatl, he venido a saludarle 
y he venido a haeer que veas tu propio cuerpo. 

Lc respondió Quetzalcoatl: — jAfan tomaste, oh abuelo! 
ijDe dónde vienes? i Qué es eso de mi cuerpo? jQuc yo !o vea! 

Dijo: — Hijo mfo, sacerdote, tu siervo soy y vengo 
de la falda de la montaha de Nonohualco, jMira tu cuerpo! 
Entonces le dio el espejo y Ie dijo: —Hijo rmo, 
mi ra te, cnnócete: ; sobre el espejo apareceras! 

Y ai memento se vio Quetzalcoatl: se lïenó de pavor, dijo: 

— [Si mis vasallos me yieran a correr echarifui! 

Porque sus parpados efttaban muy inflamados, 
lumdiclos los ojos en las cuencas, y la cara por doquiera 
toda llena de abosamientos. jno teriia figura humami! 

Cuando vio cl espejo dijo: —[Nuiioa me veran mts siervos 
aqiii he de estarme solo! 

Le Iiïzo primero un atavlo (te pliima de quetzal 
que del bombro a la cintura le cruzaba. 

Luego le hizo su mascara de turqueaas, 

y Eomo color rojo, con el cual le enrojeciö los labios, 

tomó color amarillo, con el cual !c liizo sus cuadretes en la freule, 

luego le dibujó los dientes, cual si fueran de serpïente, 

y le hizo su peluca y su barba de plumas azitles 

y de plumas de roja guacamaya, y se las ajusló muy bien 

cchandoks hacia atras; y cuando estuvo hcclio 

todo aqueste acterezo. luego dio ft Quetzalcoatl cl espejo. 

Ciiando se vio ? sé miró muy herinoso, y fuc entonces 
cuando in media tarnen te salió Quetzalcoatl de su retrele 
ep don de estaba en recato v guarda, 
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Ihquac AMQ QUINTLA€AÏUTI * , . 


Ihquac amo quintlacamati tlatlacatecolo inic tlacatica moxtlah uaz 
dacamicliz, Niman nmnonolztjue in tlatlacatecolo 
in motöcayotiaya lezcailipoca ihuan ilmïmecatl 
toltecalL Quito qua. 

ca monequi zan quülalcahidz ia ialtepeuh oncan tmemizquc. 

Quitoque maticchihuacan octli ticitizque 
inic tictlapololtizquc inic aocmo Uamacchitaz. 

Auh uiman oquito ia tezcatlipoca ca niqmtoa in mhiuill malie- 

[maCQti inacayo 

quen quiioz quimonepamlhuiquc inic yuh quichihmzque. 

Ca amo niqidz ca ninozahua azo tci/mSnli. 

A nu zo temictL Quilhidquc 
ma mOiiuipillzin ic xicpallo. 

Ca tttlahucli ca hidlztlL 

ïn quclzalcüatl imapiliica quipaUo in oqnihtidmat 
qirito tnaniqui cocol inoceconic 
qidihuiquc in flullacatccdlo nahui ia ücmiliz 
yuh qidmacaque ic mamüli quilhidquc moitatoyahmUzin. 

Auh in oquic niman mochirUin qulnmacaque 
in üecpoyohuan mochintui mamacailU in quique, 

In oquincentlahuantique . 


ÖCCEPA IN TLATLjXCATECOLLO . , . 

Occepa in datlacaiecollo qidihuiquc in quetzalcoad 
nopiltzin maxinwcidcati izcalqui in macuicatziii 
in tiemehuiliz. Niman quehuili 
in ihmmecad 

Quêlzal quelzal nocalli 
zacuan nocaUin 
tapach nomüin 
ntc ya cakuaz cm ya. 

Auh in ye pactica. Quetzalcmtl qidta xicanatin in nohudiiuh 
quetzalpctlatl ma lone.hu au titlahuanacan. 

Yaquc in itecpoyohuan in om pa tlamncdiuaya 
ttonohualcaicpec quilhuito nopitizi 
cilmapilU quclzalpetlall mozauhquj 
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Las avektüras cclm los aiagos 

Cnand o no acata a los magos para pagar con hombres Ia den da 

[diviiia, 

para hacer sacrificies humanos, ïuego se confabularon los magos. 
Eran sus nombres de éstos Espejo Respbmdecieïite, Sartal de Plumas 
Pinas, Artffice, EIlos dijeron: 

—Es preciso que dcsampare su cïudad: alH yivireraos. 

Dijeron; —Elaboreinos el licor del maguey, lo daremos a que lo 

[bcba, 

para que lo corrompamos y ya no viva eiï merecinrïcnto dïvino, 
Pero dijo Tezcatlipoca: —Yo digo: jdémosle su camel 
<iQuIén dira cóino se pnsierou de acuerdopara obrar de esta manera? 

~jNo he de beberlo; yo ayono, es acaso embriagador, 
es acaso basta luortffero! Mas ellos Ie respondicron: 

—jPruebalo, al menos, con til dedo memque, 
sé inerte y valïente s esta en su pimto de sazón! 

Con el dedo ïo probó Qnerzalcoatl, y una vez que lo gustó, 
dijo: —Abueloj aün beberé tres veees, 

Pero los niagos b dijeron: —Cuatro bcberus. 

Y asi Ie dieron Ia qninta racïön: —Es tu oblación —Je dijeron. 

Y cuando éi Irubo bebxdo, lucgo a todos sus vas alles 
cinco tazones les dieron a cada uno; 

los bebieron todos ellos y con esto to Lal meute los embriagaron. 


Tuaida de Quetzalpetlatl. Sü hermana 

Otra vez aquellos magos dijeron a Quetzalcoatl; 

—ïïijo mio, ponte a cantar. Ésta es la canción 
que tiï debes en ton ar. Y el mago ïhuimacatl 
le ïha dïciendo: 

Ésta mi casa de phima de quetzal 
ésta mi casa de plumas doradas de zacuan 3 
ésta mi easa de concha roja: 
j yo la tengo que dejar 1 Ay 7 ay, 

Y en alegria Quelzalcoatl, dijo: —Td y traed a mi hermana, 
a Qiietzalpetlatb [que juntü ella y yo nos embriagaremosl 
Ya van sus mensajeros, al monte de NoiioIroaIco r 
ïtlli haeia ella penltenda. Le dijeron: — Hija mia. 
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ca timkztaniiico: miizmochilia in ilanmcazqtii 
in quetzulcoaü illan iinioyclzliycliuh, 

Quito ca ye quuUi, $latihuicm cocol lecp&yotL 
Auh inohltuila iüan mollalïi in quclzalcoac 
ninum oquimacaque in octli nu hui 
no cc Ulatoyahual ic mvcuilli. 

Ank tn letlahuantique in ihuuiwcatl ihuan tolleen tl 
uiman yc no ic quicuimtia in ihudliuli quctzalcoall quehuilique 
Nojmeltiiih can h ya ttemeyan 

ti quetzalpellal in man dllahuaimmn ay ya iya in ye an 
In oyhuindqite aoemo qiutoquc 
intla ca iitlamaceuhque. Auh uiman aoenw 
apen iemoque. Aoemo mohahztlaUto 
uocile quichiuhque in da hui zeul pan. 


Auh ia t otlathuïc, , * 

Auh in otlulhuic cc tien duocoxquc 
icnoyohuac in inyallo. Ni man on can quito in quetzaolcatl 
onoilahueUltic nimun re ic llaocotcuica 
inic quicuicayoti 
in ïc yaz o nam qumih aya * 

Ayahtli opnhua} cc tonal nocallan: 

ma nhau aynque ya 

ma Jiictm no iz onmn unmayeon 

ma ni ye qiiehuu ikdhtque 

zan ya cococ thfcoyotl 

aycö nuwzcalucu. 

Icon ca mail queuk icuic* 

Aya noch ilquitimtca yehiot tuman 
an ya coacucye an Icoll 
ay pilio iyaa 
nichoca iya yean. 
in ihqitttc ocuicac quet-alcoatl 
nimun mochintin ikiocoxqao tn Uecpoyohuan 
chocaquc 

nimun ic no onmn cuicaque in qnvuhque. 

Aya leek üiiyacuihonoQa 
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noble dama ; Quétzaïpetlatl, q uc vives en pcnïtcncia, 
hemos venido a llevarEe* que te aguarda el saccrdote, 
Quetzalcoatl, para que e$tén tó y cl umdo3. 

Etla dijo: jBien esta, va mos. abuelo y sirviciite! 

Y cuando vino, se sentó junta a Quotznlcoat!: 
luego le dieron pulque* euatro reces y la quinta, 
que era su pro pi a oblación, 

Asi los cmborracharon lliuïiuecall y Toltecatl, 
y ya luego estan caiitando a Ia hennana de Quetzalcoatl: 
“Hermans mia, ^en dónde vives? 
jOh, QnetzalpetlaJ, ya embriaguemonos!” 

Y después de embriagarse, ya no dijeron: 

3 Si nosotros somos ascetasl Y no bajaron ya mmea 
al bafto ritual al rio ? m tampoco se punzaron con espinas, 
ui nada hicieron cuando Ia aurora apareeïó- 


PftEBAtUtïÓN DEL ABANDÖNO 

Y cuando nmancció el dia, sc llenaron dc tristeza, 

se sjntïó desolado sn coTazón. Dijo entonces QueLzalcoatlt 
iAy ? desdichado de mïf Y luego con tristeza estiivo, 

Ésta es fa manera conto liizo su canto al Ia adenlro. 
cuando de alK salio: 

Yti Jio sea eontado este dia en mi casa. 
jAqiu quedc yol jY como aqui? 

Tamhién aqui, y ojala mas liicn vo canto, 
tengo cuerpo brcho de tïerra: 
solo congoja y afan de esclavo: 
l umica rnas habré de recobrar mi vida: 

Y atm otra pa lab ra canto do su cantar: 

iAy, me sus tenta ba inï Madre 
la Diosn que tienc serpientes en la falda* 
era m hij o yo, pcro ahoro 
iio hago mas que Ilorarl 

Y cuando hubo cantado QuetzulcoatL 
todos, tanibién sus vasallos y servidore* 
se llenaron de tristeza y Horamn, 

y ciitonces jiintos todos en ton ar on esie canto: 

]Ah p nos haMa niantenido en prospendaq; 
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yekma notcuchuan 

ychuan quetzalcoatl 

am machalcMuhpapahuu 

quakuill yezocana tlapa 

mq ticyaitzcan ychuan man lichocacan eau. 

Juk m vcuicaque ilecpoyoimtin 
quetzalcoatl niman oneen quimilhui 
cocal tecpoyoU mm ixqidch 
ma nicÜtdcaluii in, ahepetl ma niyttuh 
xillanalmalicati ma quïchihuacan iepedacaüL 
Niman iciuhca quixinque cmtcil tepedacallL 
Auh in ihquac oquixinque in qmtzalcoatL 
Auh zan nahuilkuill in tepetlacalco onoca * 

In ihquac amo mohucl mati 
niman quimilhui in itecpoyohuari 
ma ïxquich cocci ïecpoyöll matihidyan 
nohuian xictzatzaquacan xicÜaUcan in oiicnexdca 
in pnquiliztli in neciultonoill in ixquich taxca toüatqui+ 
Auh in itecpoyokunn 

yu/t qnichhihque oncan llailaiique in incaldayan calca 
quetzalcoatl in itocayocan 
alecpan amochco * 


Niman vf: ic on tlachia. ., 

Niman ye ic on Üachht in luikt n ihitan niman ye ic choca 
yuhqitin tzitzicunoa choca ye ontecihuitl pixahui 
ixuyo Lxllan nwteteca in ixayo inic 
chichipica hucl quicocoyotii in teil. . . 

ïnihquac oacilo teoapan 
ilhuicaatenco niman moqueiz chocac 

conctiic in hlaiqui mochichiuh in yapanecuyouh in ixiuhxayac. 

Auh in ihquac omocencauh niman ic inomotca. 

Matlat i moilecühui. Ic motocayotui 
in flatlayan in onipa mathitito in quetzolcoatL 

Auh rnitOQ in ihquac in ye tlat la niman ye ic uco qidza in inexyo , 
Auh in neciya in quittaya 

mochi tLizatotomc in aco quïza in Ahui caa quimon.it tq 
11auh quachol xinh\ iatoll tzi nïtzcap 
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ellos eran miestras gobenmntes, 
el Qyelzalcoütl! 

Yuestras csineraldas Lrillan; 
el in ader o ensangrentado se ha roto: 

]hdo aqiu lloremos! 

Cnando acalmron su canto sus vasellos 
luego les dijo Quelzalcoatl; 

—j Basta, abuelo, siervo rmo: 

voy a dejai la ciudad; voy a empreader mi camino! 

Dad vuestï'o man dato, que labriquen un cofre de piedra, 
Ctm toda premura hicieron clïos un cofre de pieclra. 
y ciiando Eo hubieron hecho, alii a Quetzaïeoatl tendïeron, 
y solo, por cuatro dias yacïó en el cofre de pïedra. 

¥ cuando ya 110 se sintió con salnd boena. 
luego dijo a sits vasallos: 

| Basta, ahuelo, siervo imo, vamonos! 

Cerrad todo, esconded lo que habiamos descubierto, 
la alegria* la riqueza, jtoclo rmestro bïen y haciënda [ 

. Asï !os siervos lo hieieron* 
lodo escondicrcm alli donde era el baiïo 
de Qnetzalcoatl, Ingar que tiene por nombre. 

En la ribera del agua, en el musgü acnatico. 


La hui da de tula 

Entonees flja !a vista en Tula y al momento sr pone a llorar: 
coino sollozando Hora. dos ton ent es de gram zo esc ur ren: 
si! ilaiïto que en su iaz se desliza; su llanto con que 
goto a go ld viene & perforar las pledras.. . 

Cuaridü ïfego a la orilla de! mar divino, 
al horde del lu minos o océano, se detuvo, Bord. 

Tomó sos aderezos y ze las ïue revistiendo, 

su atavio de plumas dc quetzal, su mascara de turquesas. 

Y coando e tnvo aderezado, él por si misma se prendió fuego, 
v ze encendió en Harnas: es por es La mzón llamado 

el Qucmadero. donde fue a arder QuetzaleoatL 

Y cs fama que cuando ardió, y se alzaron ya sus cenizas. 
Jnïïjbicp sc dejaron ver y vi nieren a con temp la Ho 
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ayoquan tozncneme atlome cochome 
ixquich in occcqui tlazototome. 

Auh in on dan inexyo 

nitnati ye ie aco qniza ïyoüo quctzaltmotl 
in quiita auh in yuk quimalia ilhuicm 

ya Uhuicac cailac qulohuaya in huehuclquc ychnall in mocuep in 

[citlallin 

in tlahiAizcalpan huulneci 

in yuh quitoa mihquac necico in mie quetzalcoatl 
ye qiiitocayotiaya tinhuizcalpanteuctli. 

Ic quitoa ya mihquac mie can nahuiUmUl 
in amo nez qtdtohuaya ihqiuic micü<m ncniito. 

Auh no ha hui Hut id momiti ic chiciieilhuUica 
in necico hucy cUlalin in quitoaya quelzalcoall 
quitoaya ikquac moteuedallt\ 


13e 

Anales de CaauhtUlan 7 Edición de Lehmami, 1938, pp. 72-73 s 79-92, 
330-338 v 366-371, v Códice Fforentino. Edición de Seler, 1927 ? 
p. 287. 


//V NICAN CA T LAMA CfULUZT LA TOLZAZA NI LU ... 


In nican ca tlamach illizllatoizazan dlr ye huecauk 
mochitih inic mamanca tialli . 
cecented in idama mamanca 

inic peuk in zan iuh macho iniqidn tzintic in izquüett in omanca 

[tonatiuh chiquacentzonxih uiil ipan 
maaülpohmlxihmll ipan m&Üacxihititl om ei axean 
ipan mayo, ic 22 ühiihica de 1558 ahos. 
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Lcdas las aves de bello pltimaje que se elevan y ven el eielo: 

Ia guacamaya de rojas plu ma?, el amlcjo, el lor do fiiiOj 
el lueïente pajaro blanco, los loros y los papa gay o? 
de amarillo phmrnje y, en suina, toda ave de rica pluina, 

Cuando cesaron de arder sus ccnizas 
ya a la altura sube el corazón de QuetzakoatL 
Lo imran y, segun dicen, fue a ser llevado al cielo 
y en él entró. Los viejos dicen que $e mud 6 en hicero del al ba, 
el que apareee cimndo la aurora, Vino entonces, 
apareció entonces cuando Ia muerte de QuetzaolcoatL 
Ésta es Ia causa de que lo llam&n El que Domina en !a Aurora. 

Y dicen mas ? que cnando sti mucrte, por cuatro dias solo 
no fue visto, fue euando al Reino de la Mnerte fue a vivïr, 
y en esos cuatro dias adqtiirïó dardos y, ocho dlas mas tarde. 
vino a aparecer como magna est rel la. Y es fania que basta entonoes, 
se instaló para reinar, 

(Traditccïón: Angel M. Garïbay) 


LOS CINCO SOLES 

Aqin esta la relación oral de lo que se sabe acerca del rnodo 
como liacc ya niucho tïempo la Tieria fue cimenEada. 

Una por uua 3 he aqui sus varias fundamentaciones (edades), 

En qué forma comenzó, en qué forma dio principio cada Sol hace 
2 513 anos —asi sc sabc— boy dia 22 de mayo de 155S anos. 
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ÏNIN TOXATIUn NAHUI OCELOTL, . . 


min tonatiuh nahui oceloil o cal ca 676 afws. 

inique m izeepan onocca ocelloqualloqui ipan nahui ocellotl in to- 

[ naüuh . 

auh in quiquaya chicome malinaüi m in tonacayouk 
catccp auh inic nenqiie centzonadkuiÜ ipan madacpohualxihuitl 
[ipan yepohual xihuitl. ypan ye no caxtolxikuitl osze 
auh inic tequaaqualloque malUicxihmll ipan ye xihuitl 
inic popoliuhque inic lamito auh iqme poümh in tinatiuh 
auh in inxizth catca cc mail auh inic peuhque in qmlloque in cc- 
[milhuilonaUi nahui ocelotl, zan no ye inic tlamito inic popoliuhque. 


I NlN TON ATI UH NAHUI ECATL, , , 

Inin tonutiuh jumhui ecatl ytoca * 

iniqui in inic oppa onocca , Yccatocoquc ipan mhuecatl in lona* 

\tiuh catca . 

ank inic poliuhqnc yecatocoque, vzomatin moeitepque 
in incal in itiquauh mochecaiococ 
auh inin tomtiuh zan no yecatococ . 

auh in quiquaya niatlactlonome cokuath in inlonacayouh mica. 
auh inic neuca, caxtolpohualxihuill ipan yepohualodhuUl ye no 

[ipan nahui xihuitl 

inc popolliuhquc zan ccmilhuitl in e ca toque, nauhcatl ipan, emüh 

[.kuitomlli inic polliuhque* 

auh in inxiuk catca ce tecpalL 


IN IK TONATÏUH NAHUI QUIYAHUITL. . * 

Inin tomtiuh nahui quiyahuitl, inic ei 

inic etlamantli nenca nahui quiyakuitl in tonatiuh ipan f auh inic 
[poUiukque tlequiakulHoque tololmc mocucpque . 
auh no tlatlac in tonatiuh moch llatlac in incaL 
auh inic nenca caxtolpohimlxihuid ipan matlacxihidtl om ome, 
auh inic popoUiuhque za cemilhitül in tlequiyauh 
auh in quiquaya chicome tecpatl in inlonacayouh catca, 
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El primer Sol — 4 Tigre 
Este Sol, 4 Tigre, clnró 676 anos. 

Los que en este primer Sol liabitaron. fueion eomidos por ocelotes 

[(rigres), al tiempo del Sol, 4 Tigre. 

Y lo que conrian era tmestro susteiito —7 Giama— y vivieron 676 

[anos. 

Y eï tiempo en que Itieron comidos fue el ano 13* 

Con esto perecieron y se acahó (todo) y cuando se destmyó el Sol. 

Y su afio era 1 Cafia; comenzaron a scr devorados en un dia que era 

—4 Tigre— y solo con esto terminó y todos perecieron. 


El segundo Sol — 4 Viento 
Esle Sol se llama 4 Viento. 

Êstos, que en segundo fugar habïlaron en este segundo (Sol), fue- 
fron llevados por cl viento al tiempo del Sol 4 Viento y perecieron, 
Fueron arrebatados (por el viento), se volvieron monos; 
stts easas, sas arboles, todo Ine arrehatado por cl viento, 
y este Sol fue también llevadö por cl viento. 

Y lo que coiman era nuestro sus tent o, 

12 Serpiente; cl tiempo en que egtuvïeron viviendo fue 364 anos. 
Asi perecieron en im solo dia llevados por el viento, en el signo 

[4 Viento perecieron. 


El tercer Sol'— 4 Lluvta 

Su ano era I Pcdernal. 

Este Sol 4 Lliivïa era el tercero. 

Los que vivieron en la tercera (edad) al tiempo del Sol 4 Lluvia, 
[también perecieron, llovió sobre ellos fuego y se volvieron gtmjo- 
Ibtes (pa vos), 

y tambiéït ardió el Sol, todas sus casas ardieron, 
y con esto vivieron 312 anos. 
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auh m inxiuh cr tecpall- Auh hcemilhuiionalli nakul quïahuitl 

inic polliuhque pipiltm catca 

ye ica in axcan ie nionotza cocone pipitpipü. 


Inin tonatiuh nahui atl. .. 

hun. tonatiuh mhui atl Itoca. auh inic manco. all ompohualxihuid 

[on matlüCtli o uw me. 

iniquei in ie nmthüa mantin enca ipan nahui all in tonatiuh ca (ca. 
auh inic nenca centzonxihuitl ipan matlacpokuaIxih ulil ipan epo * 
[hualxihlïtl ye no ipan caxtal pohual.xïhuid ozce 
auh inic popoliuhquc, apachiuhquc mocucpque mi mich tin. 
hualpachiuh in illmicatl za cemilhuiU in poüiuhque. 
auh in quiquaya nahui xochitl In intonacayouk catca. 
auh in inxiuh catca ce colli auh izcemifhui Ionalli nahui att 
inic polliuhque. moch polUuh in lepetf 

auh inic manen all örnpohuahikuitl on madacüi om ome auh inic 

[tzonquiza in inxiuh. 


Inïn tonatiuh itoca naollin... 

inin tonatiuh itoca naollin ruin ye tehuantin totonatiuh in tonemi 

[axean 

auh inin inezea in nican ca Inic tlcpanhuctz in tonatiuh in leotcx- 

[calco in oncan in teolihimcan, 

ye no ye ito na Liuh catca in iopiUzin in tol la in quetzalcohuatL 

Y ynic macuilli tonatiuh 4 ollin yti itonal 

miioa olin tonatiuh y pampa molini yn ollaioca. 

auh yn yuk conilotihui y« huehiielquc, ypan inyn mochihuaz dal- 

\hliniz mayanaloz ynic tipoUhuizquc, 

De 

Leyenda de los Solcs f Edicmn de Lehmann. 1938* pp, 322-327 y 
340-341. y Anales de Cuauhtitlan f Edïción dc Lelimann, 1938, p. 62, 
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Asi, perecieroiij por un dia cntero llovio {uego, 

Y Ic> que cornlan era nuestro susten to. 

7 Pederrml; su afro era 1 Pederna! y sti dia 4 T Ju via. 

Los que pererierou eran los (qiic se habian eonvertido en) guajV 

[loles [pipilt in) 

y as!, ahora se Mama u las crias clc los guajolotes pipïLpïpil. 


El cvarto Sol — 1 Acla 


Estc Sol se Hama 4 Agua, el I ietnpo que duro el agua fue 52 anos. 

Y oslos, que vivicrmi en esta cirarta edad, estuvieron en el tiempo 

[del Sol 4 Agua. 

El tiempo que duro fue de 676 arïos, 

Y oónio pen'cïeron: fiteron opnmidos por el aguu y se volvieroti 

[pee es* 

Se vïno abajo e! cielo en im solo dia y perecieron. 

Y lo que eomiaii era nucsim sustento. 

4 Flor: su afio era 1 Casa y sn signo 4 Agim* 

Perecieron. Icdo nionte percció, 

el agua cstuvo extendida 52 anos y con esto tonniiiaron sus anos. 


El gnMO Sol — 1 Movtmiento 

Este SoL su ïiombre i Movimiento. éste es nuestro Sol en el que 

| viviinos ahorn. 

Y aqui esla sa pehal, eómo eavu tui el fuego el SoL en cl fogón 

1'dïviiiOf alla en Teotihuacan. 
IguafjnenLe fuc éslc. el Sol de micslro principe, en Tula* o sea de 

[ Qnctzaleoatl. 

El Quinto Sol. 4 Movimienlo su signo. 

se llama Sol de movimlento porque se mueve. stgiie su camino. 

Y conto andan dteiendo los vicjo t cn el habra movimiento de Tie- 

[rra. habra luimhre y con esïo porecoremos. 


(Traduceïon \ Migueï Lóón IWtiÜa ) 
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POESIA POSTEIÏIOR A LA CQNQUlSTA 

INIC ONAHCICO IN CAPITAN MEXICO HOO 


Inic onakcicQ m Capitan in Mexico koo. 

Ic quimmiqittio Motcuczomatzin 
uiman ic huahemoc cahuajo ipan* 

Teoc-ii.ïtlacozcGtica conahpana ya, 
condaPauhtiüy connahuateque a ayahue> 

Auh zan niman ye quilhuia : Ci Qticinihiyohuihè 
o itech tacico in mauh Mo te peuk in Mexico; 
oticpachoco in mopetla ya, in nwcpal aya, 
ye o cuel achic ye o cemilhuiil nimitztlapiali. 
Motoiinia in MomacehmL eonilatlauhtie 

lc cm yahuc ye yalpopoca ya re ic caliquico 
in tepehuani, in Capitan* 

Ye oc nemoa teteuctin aya f 

in tlacateccatL in atlixeatzin ana ayahue 

ye Üacochcalcatl, in tepehuatzin, 

onaiecQCo tekpilhuan, inic onixtleuh Mexicayotl 


De 

Colecdön de cantor es mcxicanos, Edición de Sdiultze Je na, 1957, 
p. 314 


AUH IXQUICHÏ IN TOPA MICHIUH 

Auh ixquichi in topa mickiuh 
in tiquitaqite in ticmahuizoque 
in techocti in ietlaocolu 
inic (ü laihyohu ique. 

Auh oc in otlica nmitl xaxunwntoc 
tzontli momoymthtoc 
calli izontlapouhtoc 
calli chick iliuhloc 

K - 
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EL ENCUENTRO DE CORTES Y MOTECUHZOMA 

Al llegar a México el Capitan 
lue a redbirlo Motecuhzoma, 

Apenas Cortés ha bajado de! cabalb 
ciiando el emperador lo colma de joyas de oio 
y lo adora y abraza. 

Luego clip: tÉ jTü te has molest ado 
viniendo de tu tïerra a México; 
lias gobernado con la autoridad tlel petste y el cquipal 
que yo aïiora para un dia te reserve* 

Pobre dc tu sübdito, que la atbraï 

A conquistar las casus de domle sube el luego 
3ia Ilegado cl Capitan vcncedor* 

Pero ann viven los principes, 
cl dacateccatL el adixcatzin^ 
el tlacochcalcad, el tepekuatzïii y 
los nobles que se han lieclio rebeldes, 
cofflö si fuese a resurgir el México üitfciguo. 


(Tvaduction: BirgUta Lcstnder) 


DESPÜÉS DE LA DERROTA 

Y todo esto paso con nosotros* 

Nosoros lo vimos, 
nosotros lo admiratnos* 

Con esta la men tosa y t ris te snerte 
pos vim os angnstiados* 

En los ca minos yacen dardos ratos, 
los cabellos estan esparcidos, 

Destechadas esïan las casas, 
piirojecidos tienen murps 
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Ocuilti nwyacatlamiim OLlica 
auh incaÜech hahalacatoc in quatextU* 

Auh in Qll za yuhque chichiltic za yuhque tlapadatl 
ca yah tiquiquc Uquia teqidxqniatL 

Auh oc in atl tiquiqae tequixqukttl xantetl ipan tlateliotzonüi 
in atiacomolli za tencneixcahuil 
ehimallitlan in pieloya 

in oc ncn aca tnoteiccequilUncqui za chimaHitla. 

Tiquaque in tzonpan qiiahuul 
in tequixquhacatl 
in xantetl in cuetzpalli quimichi 
icuüaquilU. OcuillL 

Tetonetech qu aquc 
in iquac tlepan quinwtUhdiaya 
i yc icuicic inacayo 
uncan con no 
yuh lleco quiquaya. 

Auh in iapatinh noch i uk 
in ipatiuh nochiuh in tclpochtli 
in thmacazquï in ichpochtli in pützinüi 
i ye ixquich macvhualU in ipatiuh mochiith 
za omalccohcili Uaolli za matlactU axaxayaca ila Üaxcalli 
icqitixquizQcad tlaxcalli za cenpolutulU topatiuh mochiith. 

In teacu.iiUiÜ in chalehihuid 
in qitachlli in quetzalU 
i ye ixquich tlazotli 
auctie ipa moiac za tetcpeuL 


De 

Manmcrifo anonimo de TfateMco, Edidón de Meiighi. 1939 , p. 154 , 
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Cusanos pululan por ca lies y plazas, 
y en ias paredes es tan salpicados los sesos, 

Rojas estan las aguas* estan coino tenidas, 

y euandü las bebimos, 

es eomo si bebié ramos agna de salitre, 

Golpeabamos, cn iaitto, los muros do adobe s 
y era miestra liereiicia una red de agujeros. 

Cou los escudos fue su resguardo, 

pero ni con cscodos puede ser sosteiiida su soledad* 

Hemos co mi do palos de colorm, 
hemos masticado grama salitrosa, 
piedras de adobe, lagarlijas, 
ratones, iierra en polvo. gusanos, . * 

Comimos la ca me apenas, 
sohre el In ego estaba puesta, 

Cuando estaba coclda Ja carne, 

de alii Ia arxebataban, 

en el fuego Tiiismo, la comïan, 

Se nos puso precïo. 

Precïo del joven, del sacerdote, 
del iiino y de la doncella* 

Basta: de tm pobre era cl precio 
solo dos pufiados de maiz, 
sóio diez tortas de mosco; 
solo era miestro precïo 
veinte tortas de grama salitrosa. 

Oro ? jades, man tas ricas, 
plümajÊS de quetzai, 
todo e^o que es precioso. 
en nada fue estïmado. . . 


(Tradiiccioti: Angel HL Gnribiiy) 








258 


POESIA POSTEIUOK A LA COKQU3STA 


YAOYAHUALOLO IN TENOCHCATL... 

Yaoyahualolo in Tenochcatl a yaoyahualolo 
Tluielolcatl, yaoyahualolo Tlatehlcatl a. 

f xiuh h ualcapoztica, daÜah tzi n i 
q ayahukl mate ca . 

In oconanque ya in Quauhtemoctzhi 
a yahue cc h ma tl onmantia in Mexico, in tcpi liman ara* 

Yaoyahualolo in Tenochcad, 
in Tlatclolcatl a. 

In chiucnahuilhuitica ontcaxitHo m Coyohuacan 
in Quauhtemoctzm, in cormacocly TeUepanquetzatziii. 

Ye necuilolo in anlcteuctin aiyo . 

Quimonellaquaya a in Tlacoldn. ye qnunonilhuia: 
lOh Alma tomachkimne xhnockihuacan! Aya teocuitlaUpozmecatica 

[yao mlpoloque. 

In ayahite ye nccitHolo in antcteuctui aiyo . 

In qtiihuaUilokua o in Üatocni. o in Qiiauktcmoctzin a. 

Ahua nomatzincs can lomowloc t tonizilnquitoc. 

£Ac inahuac timotlalia, C en dol capitan? 

/Alma ye ndlatoya ixapeltzin. 

A ahuaya Nomachticatzine! 

Aya yanclla. a ye nöcuilolo in tetcuctm aiyo. 

ƒ Ndakontimalihuiz in lellacauhyotl a ayahue! 

/Oncozcanchihmh in queizalneneUhmh m coyohuacanl 

ydquinahuac aya timoÜalia in Ge nel al capitan? 

Ahua ye nella Toya ixapelizin, a. yahue ye mcuilobo ya. 

Teteucti. Aaya ye necuilolo ya leteucïin aiyo , 


De 

Colecdón de cantarcï mexicanos, Edicmn de Schuine Jena, 1957 , 

pp* 502-304, 
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LA PRISïÓN DE CUAUHTEMOC 

l Es cercado por la guerra el tcnochca; 
es eerca do por la guerra el tlatelolca! 

Ya se ennegrece el fucgo, ardiendo revienta el ttro: 
ya )a niebla se ha difundicfo: 

[Ya apre hen dier on a Cuaidüeraoctzïn; 

una brazada se exticnde de principes mexicanos! 

|Es eercado por la guerra el tenochca; 
es cercado por la guerra el tlatdolcaï 

Pasados nueve clias sou llevados m tumulto a Coyohuacan 
Cuauhlemoctzin, Coanacoch, TetlepanquetzaUzin: 
prisïoneros sou los reyes. 

Los confortaba Tlacotzin y les deern; 

* l 0h sobrinos tmos, Eened animo: con cadenas de oro alados, 
prisïoneros son las reyes,” 

Responde el rey Cuauhtemoctzm: 

eï 0h sobriuo rmo, estas preso, esEas cargado de hierros* 7 ’ 

^Quiéu eres tii, que le sïentas junto al Capitan General? 

i Ali es dona Isabel, mi sobrinita! 

iAh^ es verdadj prisioneros son los reyesl 

Por cierto seras esclava, seras persona de otro: 

sera forjado el collar. el quetzal sera tejtdo, en Coyohuacan, 

^Quién eres !ü, que te sientas junto al Capitan General? 

jAh es dona IsabeL mi sobrinita! 

jAh, es verdad, prisioneros son los reyes! 


(Traduccïón: Angel M. Garihay) 
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YE TONMONELOTOCA 

Yc tonmoneloioca Aya Ohitaye 

teohua on in Cmuktemoc Ohuaya Okmya, 

hi zan ya mvcuepa mayollo 
Cuauh tc moet zin 

CiLüuhtli ixpan in tlalH mocuepa Aya 

ilkaicatl oiini tt ica cahiudoc 

ehichimecatl in TkicaniazatL Ohuaya Ohiiaya, 

De 

Romances de los senores dc la Nucva Espaiia, fol. 15 r. 


TONAZ TLATVIZ; yOl'EN NEMIZ QUEN... 

Tonaz tlatviz: yqitèfi nvnuz quen onoz in macevalli? 
Ca oya ca oquiiquiquc in ililli in tlapalU. 

Audi quen onoz in macevalU. quen maniz in tepeik 
üQiicn onoaz? yTleh tlatqiiiz ïleh tlamamaz? 
yTlch tlavieaz tleh ilaolUdöctiz? 

yTlch machïotl tleh octacatl yez? yTlek ixcidtilli yez? 
c Tleh itcch pevaloz? yTleh ociul tleh taviUi niochivaz? 


De 

Códiec Matritense de la Kcal Academie de la Historie fol. 192 r. y v. 
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CANTO A CÜAÜHTEMOC 

Ya Leucmos convlccióji 
cl sacerdole Ciiaulueraoc, 

Tu co ra zó ii se revuelve, 
oh Ciiauhtemoctzin: 

delante del Aguila la bcrra sc convufekma 
los cielos se mueven: 
es que ha quedado ahandonado 
el dïichimeca Hombre-Ciervo. 


fTrndurciÓTi: M. Garibay) 


UN FUTURÖ JNCIERTO 


Habra Sol, amaneceia. /Cómo vivïra, córoo habitara el pueblo 

[bajo? 


jSe fue! Se Hevaion lo negro, lo eolorido. 

PerOj ^córtio habitara el pueblo, cómo permanecera la tietra, el monte. 
córno se habitara? ^Qtié sera sostén, qué sera soporte de las co&ap? 
^Qué cosa llcivanb qué encaniinara las cosas? 

^Qué modelo, qué deehado habra? £Qué ejemplo para los ojos ha- 

| bra? 

^De qué sc dara priucipïo? ^Qué lea, qué luz se hara? 


(TmduccïËn: Angel M. Curihay) 
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TOTECUWVANE t TLATOQUEE,... 


Totecu iova ne. tla toqucc , ƒ Ut zot itlacae, 
oa nquimih ijoitiltiqu c, 
ca rdcan amitzinco amocpacizinco 
tulachiu in lirmccvalti* - ♦ 

Auh in axcaii llem, qucnami, 
ca tlchuad in iiquitozque 
in iquevazqne mnonacazpantzinco: 
mach tUlatiib 
ca zan timacevaliotontï. . . 

Ca een tentlij olentli ie tococuepa 
ic tocomlockiia yn iküo yn itlalol 
in tfoque ? navaque: 
ic iqua da ylzon.Üa tiqidza, 
ic tonlodaza in atoiac, in tepexic *,. 

ace taquian ace topolmian, 
ü-zö tuintlaiziaitiqtie: 
ieh campa nel nozoc tiazque 
ca timaccvaUi 
lipoliuini tinuqudd 
ieh mah ca Umiquican ? 
ieh mah ca tipoUidcem, 
tel ca ielu in omieque. 

Ma motluli in amoioüotzm amonacaiotzin 

(tmecuyovanc) 

ca achUzin ic tontlaxeloa 

in axean ackitzin ic ticilapoa 

in ilop in ipctlacal in tlacatl toteemo. 

A nquimïiülhuia 
ca amo tictiximachilia 

■in tloque navaqae, 

in ilhuicava in tlallicptiquc: 

nnquimitlahuïa 

ca amo neiU teteu in toteuvan* 

Ca ya natie Uatolli 
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RESPUESTA A L05 DOGE FRA1LES 

Seiïores mies tros, muy cstimados sefiorcs: 

Habéis padecido trabajos para üegar a esta tierra. 

Aqui ante vosotros, 

os cGiitempl&mos, nosotros gente ignorante. - . 

Y aliora, £qtié es lo que diremos? 
óQué es 3o que debemos dirigir a 
vu est ras oldos? 

^Somos acaso algo? 

Som os tan solo gente vulgar#« * 

Por medio del interpre te respondemos, 
devolvemüs el aliento y la païabra 
del Sc nor del Cerca y del Jimto. 

Por razón de él, iios aniesgainos 
por esto nos nietemos en peligro.* . 

Tal yez a nuestra perdicïón, tal vez a nuestra destrucción, 
es solo adonde serernos llevados. 

(Mas) ^Adóndc deberemos ir aün? 

Somos gen te Yiilgar, 
somos perecederos, som os mor talos, 
déjennos pues ya morir ? 
déjeunos ya perecer, 

pnestö que ya nuestros cüoses ban mucrto. 

(Pero) Tranquïliccse vuestro corazón y vucslra carne, 

I Senores nuestros! 

porque romperemos tin poco, 

ahora mi poqnito abriremos 

el secrelo s el arca deï Serfor, miestro (Dios). 

Vosotros dijisteis 

que nosotros no conocemos 

al Senor del Cerca y del Junto, 

a aquel de quien sou los cielos y la Tier ra. 

Dijisteis 

que no eran verdaderos miestros dioses. 
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in anquimitnlh ma 7 
auh ic litotlapololtiu. 
ic titotetzauia* 

Ca r’tt totechiuhcava 

yn oiccö, yn onemico tlahicpac 

amo iuh quholiui: 
ca i&koantin techmacaüui 
yn intlamanitüiz ? 
i ehoa ntin q uinettocai iti i. 
qti i n llaiecu U U i ut\ 

quilt inaviztililhd in ie feu: 
i ehoa ntin Icch ma ch lil iaq u e 
in ixqwck in tlaiecoltiloca, 
in Unmavhtilüoca: 
inic imixpa titlalqua 


inic titizo, 
inic titoxtlava, 
inic licopahcma^ 
auh inic titlamictiq. 

Q uiten ui 

ca ïefwantin ïMcu impalncmoa, 
iehoantin iechmaceuhque 
in iquin in canin 7 ynoc iovaya. 

Auh quiloiüd, 

ca i ehoa ntin techmaca. 

in tococh ca in tonenhea. 

auh in ixquïch yn iouni 3 in quahni > 

in lonacaioth in llaolU, in etL 

in oauhf'li, m chic: 

iehoantin tlquimillaniHa 

yn (Ui, in quiavitl 

inic t la moekim ihhicpac* 

No iehoa ntin mocuiltonoa, 
motlamachlia? 

axeavaque iehonantin tlalquivaque. 
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Nueva palabra es ésta, 
ïa que hnblais, 

por ella estamos perturbados* 
por ella estamos molestos. 

Porque nuestros progenitores* 

los que ban sido. los que ban vivido sobre la Tierra. 

■no solfan hablar asi. 

Ellos nos dieron 

sus normas de vida, 

ellos teman por verdaderos. 

daban culto, 

bon ra ban a los dioses. 

Eflos nos estuvieron ensenando 

todas sus formas de culto, 

todos sus modos de lionrar (a los dioses). 

Asij ante ellos acercamos la tierra a la boca. 

(por ellos) nos sangramos. 
cumpii mos las promesas, 
quemamos copal (iiicienso) 
y ofrecemos sacriüdos. 

Era doctrina de nuestros mayores 

que sou los dioses por quicii se vive, 

ellos nos merecieron (con su sacrificio nos dieron vida). 

<rEn qué forma, cuaodo, dónde? 

Cuanclo aün era de noche. 

Era su doctrina 

que ellos nos dan nuestro susten to. 
todo cuanto se bebe y se comc ? 
lo que conserva la vïda, cl niah; f d frijoL 
los bledos, la cliia. 

Ellos son a quienes pedimos 
agua, lluvia, 

por las que se producen las cosas en la Tierra. 

Ellos mismos son ricos. 
son ielices, 
poseen las eosas, 

de manera que siempre y por slemp re 
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mie muchipa cemicuc 
lltilzmolintoc ? flaxoxouixitoc 
m inchan, 

in canin in quenamica tlabca? 
uze de maianaliztli umpa machina, 

uth cocolizüï, 
ade netolimlizÜL 
(iuh no iehoa quitemaca 
moquicJtchoil in üacauhioiL , , 

Ank iqu.in 7 canin in ie noLzalo ? 

in ie tlathuhülo, in ie neteutilo 7 
in ie mairizitlib. 

Ca cenca ie veheauh, 
éyquin ie toüa? 
qiqain ie lolla? 
q/yquin ie vapalcalco? 

Uquin ie xuckatlappa? 
yquin ie Üamovanchan, 
in ie ioalli ychan 7 
q yquin ie teulivacan ? 

Ca iehoaniin novian cemanavac 
quiletecatiaquG 
in ipetl in imiepah 
ichoaniui qidieanaca 
in tecuiQtl in tlatocaiotL 
in ileiotl in mauizzQtl, 

Auh caix ie LeJwanlin 

tocomÜ'Cicozqu.e 

tin veve tlamanitilizdi? 

gin chich'tmcca Üamunitiliztli? 

g in tolteca Uamanitilhlli? 

gin colliuüca UamariUïJizdi, 

in tepaneca tlamamtiliztli? 
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ks coêss estaii germmando y verdean en su casa*♦ . 

alla “donde de alguti modo se exis£e n en el ïugar de Tlalocan, 

Nnnca huy alli hambre 5 

no hay en ferm ed ad, 

no hay pobreza* 

EIlos dan a la genie 
el valor y el mando.« *, 

Y £en qué forma, cuando, dónde, fueron lo$ dioses invocados, 
fueron suplicados, fueron tenidos por tales* 

fue r on re ver end ados ? 

De esto hace ya muchisimo tieinpo, 

fue alla en Tuk, 

fue alla en Huapalcako, 

fue alla mi Xuclia (Japan* 

fue alia en Tïamolmanchan, 

fue alla en Yohnallichan t 

fue alla en Teotihuacan* 

Eli os sobre todo el niunclo 
habian fundado 
sn doininio* 

Ellos dieron 
el man do, el po der, 
la gloria, la lama* 

Y ahoTa, nosotros 
destruiremos 

la antigua regla de vida? 

^La de los chichimecas, 
de los tolteeas, 
de los acolliuas, 
de los teepanecas? 

Nosotros sabemos 
a quien se debe Ia vida, 
a quién se debe el ha eer, 
a quién se debe el ser engendrado, 
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Ca ie iuhca tüioUo, 
ypait ioliva, 
ypan üacaüua, 
ypal mzcatïlo, 
ypal nevapüvalo 
ynm nonotzaloca, 
min Üatlauhtiloca* 


Hui} iotecuioane t 

ma itla anqiuchiu aluh lïn 
in amo cuillapillzin, yn amuüapahzin, 
quenoc quilcavaz 5 
quenoc quipoloz ,., 


Ma oc yvian yöcuxca 
xicmottilican tolecuiyoane 
in tleïn monegui. 

Ca amo vel toiottlopackiui, 
auh ca za ayamo tontocaqui 
ayamo titonclchiua: 
tamccJuoiolitlacalvizqa e 
ca nican onoque 
in avaqué in tepevaque 
in tetecuH in tlaioque 
in qidtqui in quimama 
in ccnuinauatL 


Mazanozoc ye inb yn oticcauhqm 
in oticpoloque in otoncuililoquc f 
in Qtocavallibqm 
in pctlntl in icpalli: 
ca za oncan tonotiazqiie. 
za tictzaccuiiazquc, 
ma iopa xicmochiuiUca 
in tlein anqidmonequiltizque . 
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a qinên se debe cl erecer, 
cómo hay que invocar, 
cómo hay que rogar. 


Oid, senores nuestros, 

no hagais algo 

a vu est ro pueblo 

gue le acarree la desgracia* 

que lo liaga perecer. . . 


Tranquik y a mislosamen te 
considerad, senores nuestros, 
lo gue es necesario, 

No poctemos estar tranq inlos, 
y cïertamente no crecmos aun, 
no lo tomamos por verdad, 
(ami euando) os oleiidamos. 


Aquï estan 

los senores, los que gobiernan, 
los que Ifcvau, tienen a su cargo 
el nmndo entero. 

Es ya bas tante que hayamos perdido, 
qne se uos baya quitado, 
que se nos foaya impedido 
nuestro gobierno. 


Si en eï nrismo lugar 
permanecemos, 
solo seremos prisioneros. 
Hacect eon ïiosotros 
lo que querais. 
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POE$LA POSTERIOiï A LA COTCQlilSTA 


Ca ixquick ic ticcuepa 
ie ticnaqiiilia 
yti omihiyotzin 
in omodatoltzin* 
tetecuyoanc. 


De 

Colloquios y Doctr'um Christianu coïi que las Doze Frayhs de San 
Francisco enhlados por el Papa Adrlano Seslv y por el Emperadar 
Carlos Quinto convirtieron a los fndios de la Ntteva Espanya, en 
Lengua Mcxicana y Espafwla, Edieión de Lchmann, 1949, pp. 100- 
106. 


YE YUH MAIL AC XlllUlTL IN OP EU ÜA LOC ... 


Yc yith matlac xihuitl in öpehualöc in ad in tape tl Mexico 
in ye omornan in mi tl in chimallC yn ye imhuian on tlamatcamanb 
in ahuacan in tepehuacan . 

In ma ca zan yc opcuh ye xotla ye cueponi 

in idancItoquilizili in iximachocatzin in ipalmmoani. 


De 

Ihicy tlamaludzoltica vmone„xU\ Etüción du Lasso de Ia Vega, 1649. 
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Est o es tod o lo que respondeinos, 
lo que contestamos, 
ci vuestro aliento, 
r vuestra palabra, 
johj Senores Nucrstros! 


(Traducciói); Migucl JLeóiï-Portilla ï 


COMfENZO DE UN MUNDO NUEVO 


Ya los dïez anos de conquistada la eïudad de México ? 
miando ya yace en tierra fledia y escudo 5 por dondequiera 
estan en calma los habiumtes de monte y Jago. 

Y que asi no mas dio ya conijenzo, 
va eclia flores, ya abre sus hTotes la fe y d saber de Dios* 


{Tradücción : Migueï León Portilla) 
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Hallazgo del sitio timide se fimdaria Tenochtïttan. Daran, 3, 



Tenocluïtlan en los priincros Uenipos dc su cstablecijn iento. NoLense los 
personajes fundadores* el templo primitivo* el escudo de gnerra (bajo cl 
aguila y eï nopal) y los eunales. Códicv Mendazti, I, 





































































La magnificenda de k “cone ÏS obligate ann a hs nobles, a h&cer 
genuflexkiies y o tras senaka de bonos:, al aproximarse {por ejemplo) 
a MoEeculisoma* Reeonstruedón de Krith Henderson, 


Las danzas arfccas 
prodtijeron gran 
ïmpresién en los 
emniaUis que pu- 
dieron presendar- 
las. Códïce Fioren- 
tmo, XXm, 19, 



























Algunos simbolos de la. escrittira azteca. Un dedo ö tm p-unto ™ 1. Una bande¬ 
ra — 20. Un sintWlo a manera de pïno ™ 400. Aqui sc senalan, por ejemplo: 2 
sarlas de enen tas dc jade; 20 caMj'dZïis de poho de oro; etc. 

Sobre ca da objeto @e ïndica la cantldad exigida como impuesto. Asi* en H, se 
piden 402 mantas. En la fila mferior estan los jerogHficos de algnnos pueblos 
sornetidos. De la Lis la de Tributm de Moiecuhzoma* 





































DOmjo (sin peispectiva) de un palaeio qn Tqxcoco. En el trono apareoen 
Nestalmalcoyotl y NmhualpillL En el patio y algunnÊ aposentos egtan varioa 
jefes: todos hablan, segün se ve por las virgulas que represeiitan los sonidos 
de la pa lab ra. Ma pa Quimtzlit, 
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El Pertacbo Real 
de Motecubzoma. 
Una de lag obras 
mas bellas de la 
plnmaria azteea, 
Mnseo de Vie- 
na. 
























































































































Tecayehuatziïi ante 
el trüïiö supre^o de 
Nezahualcoyetl. 


Tlacaelel I d c<msejero mas nohlc y valeróso de varios rein&dos aztecas* Aqui 
el escriba ïo representó como Ia inteÜgendia detras del poder. 


































Las artes plast icas alcanzaron un desar rollo asombroso. En esta repre- 
ü&ntacïón dd Códice Flormtino vemüs a un orfebre azteca dandole 
d acubado a una de sus mejores piezas. 


En la esc ül turft, aun sobre cristal de roca, Ioë ftrtistas aztecas fueren excelsos y diü^ 
dejaron algums uitras maestras, corno este conejo etra las orejas en repoao. 
















Cnauhteiïioc, el héroe masimo en Ia defensa de Tenocbtitlan, es recibido 
por Cortes y doEa Marino, con bonnes de guena. Del Lienzo de Tfaxceda* 



Fero^ lncha entre az- 
tecas {en canoas) y 
espanoles: éstos em- 
ptean una canon era. 
Del Códice Fforentim. 























































CabalJero AgulJo* pertenecientG (ïgiial que los caballeros tigres) a una de las 
órden^s mas oonnotadas* Escultura conservada en el Museo National de Antropologie t 

México. 






Ï/ 0 S cinco Soles* Los cus- 
d reces exteriores simbcli- 
zan bs cuatra Soles ante- 
riores. Tod o este fragcnen- 
to (del momimento “La 
piedra del Sol”) forma el 
50 Sol: en el que vivjmos. 


La deidad y el hombre, el 
Dios y el héroe cullura] 
por exceïenda: QuetzaJ 
coatL Del Códice Borbó- 












Gran tambói vertical* o KuehuetL Obsérvcuse dl signo "Movlmiento” o “Tem- 
blor 4 ’ y el agmla en pie de lucha, Sort evident es ïa maesmia en el dïbujo y h 
excpiisito del labriido. 
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Cubkm; 


Personaje ataviado. De eïis labios sur ge* her- 
mosnmente representatie, el simbolo de La pala- 
brw habktta. A dielio simboïo lo adornan varia s 
flores. Es la païabra florida: es k flor y el canto, 

De nu fresco teotibmtcano. 


Giutrdm: 

Canto, probablemente de guerra, o peroracïón 
“florïda^, cou acompafianiiento de huehuctL 

Del Codicc Borbónico, 

En las ilttstradones, los diktjos originaks sou 
de varios codices y documentos scmejantes. Los 
dibujos modernkados soa de Miguel Covami- 
bias, Alberto Beltran y Keitli Henderson, Las 
fotografias sou, en su mayor parte^ coctesm del 
Iitstituto Nacbjiftl de Antrepologk c Historie 
de México, 




Flor j Canto (Colecdóu Sep-Ini, 

14), de Birgitm Leandcr^ se tennina de 
impjfiiïiir el 14 de x^gosto de 1972, en 
las talleres de Libros de México, 8* A. t 
Av* Coyoocrón 1ÖSS, México 12, D, F* 
Se tïraran 2 000 ejernplares y en su 
composicioit se utÉiïaarott tlpos Bodtani 
de 10:11 y $:3 puntos. La lor moeien k 
hizo Cayetano Férez C, y el cuidado 
de la edïción esuivo a cargo de 


Ltïtfra /. Zamla. 








